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ÖZET 

Necmettin Erbakan Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü 

Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Anabilim Dalı 

Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE SUÇ KAVRAMI VE BU KAVRAMIN ORTAÖĞRETİM 

DERS KİTAPLARINDA DEĞERLER EĞİTİMİ AÇISINDAN İNCELENMESİ 

 

ZÜLEYHA KOÇ MERT  

Kavramlar, dış dünyayı nasıl algıladığımızın ve anlamlandırdığımızın göstergeleridir. Bu 

göstergeler insanlıkla birlikte değişen ve gelişen bir yapı olan dille ifade kazanır. Dildeki bu değişim ve 

gelişimin tespit edilmesi için kavram alanı çalışmalarının önemli bir yeri vardır. Kavram alanı çalışmaları 

yalnızca bir sözcüğün biçimsel ve anlamsal olarak ne tür değişiklikler geçirdiğini göstermez aynı 

zamanda sözcüğün ortaya çıktığı ve kullanıldığı toplumlarda bireylerin o kavramın karşıladığı durum ve 

olguları nasıl anlamlandırıldığını, bu anlamlandırmanın neye bağlı olarak değişiklik gösterebileceğini de 

ortaya koyar. Bu bakımdan kavram alanı çalışmalarının biçimsel ve anlamsal boyutta alanımıza önemli 

katkıları vardır.  

Her birey ve toplum özellikle suç gibi hukukî, dinî, sosyal olmak üzere farklı boyutları olan bir 

sözcüğü elbette farklı şekillerde tanımlayacak ve anlamlandıracaktır. Bu farklılık ise çalışmamıza konu 

olan suç sözcüğünün kavram alanındaki çeşitliliği beraberinde getirmiştir. Üstelik çoğu zaman benzer 

anlamlar taşıyan suç, günah, hata, kabahat sözcüklerinin kullanıldıkları bağlamdaki değişiklik de oldukça 

ilgi çekicidir.  Bu dikkat çekici çeşitlilik çalışmamızın da çıkış noktası olmuştur.  

  Çalışmamızda hem suç sözcüğünün kavram alanına giren hata, kabahat, günah, cürüm gibi 

sözcüklerin aralarında anlamsal olarak ayrım olup olmadığı hem de hangi durum ve eylemlerin suç, hata, 

kabahat ve günah olarak adlandırıldığı üzerinde durulmuştur. Bu çalışmada suç kelimesinin kökeni, tarihi 

olarak dilimize girişi ve kullanım alanı ele alınmıştır.   

Sözcüğün dilimizdeki en eski kullanımını tespit etmek ve tarihî seyir içindeki yerini belirlemek 

için incelemeye Orhon Yazıtları’ndan başlanarak Dîvânü Lugati’t-Türk, Tarama Sözlüğü, Derleme 

Sözlüğü, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü ve Etimolojik Sözlük gibi eserlerden faydalanılmıştır. 

Sözcüğün kullanım sıklığı ve işlekliğinin tespit edilmesinde ise Sıklık Sözlüğü’ne başvurulmuştur. Son 

olarak kavramın toplumsal ve kültürel boyutunun tespiti için Atasözü ve Deyimler Sözlüğü taranmıştır.  

Çalışmamızda suç sözcüğü ekseninde bu sözcükle birlikte kullandığımız hata, günah, kabahat 

gibi sözcüklerin anlamlarına, doğrudan veya dolaylı olarak suç, günah, hata ve kabahat ile ilgili olan diğer 

sözcüklerin anlamlarına, kullanım sıklıklarına, tarihi seyir içerisindeki gelişimine, suç sözcüğünün 

etimolojisine ve sözcüğün toplumsal bilinçteki yerini tespit etmek amacıyla atasözü ve deyimlerdeki 

örnekleri çeşitli başlıklarda gruplandırılarak verilmiştir. Atasözü ve deyimlerden elde edilen veriler 

çalışmamızın sonunda tablo halinde sunulmuştur.   

Bu verilerin sonucunda suç kavramdaki çeşitliliğin sebeplerinin: Sözcüğün kullanıldığı bağlam, 

kültürel birikimin etkisi ve kişinin bireysel olarak karşılaştığı durum veya olaya bakış açısı şeklinde 

olabileceği sonucuna varılmıştır.  

Çalışmamızın son bölümünde ise Ortaöğretim 11. ve 12. Sınıf Türk Dili ve Edebiyatı Ders 

kitaplarındaki metinlerden hareketle suç kavramı incelenmiş ve değerler eğitimi açısından dahil 

edilebileceği temalar yorumlanmıştır.  

Anahtar kelimeler: günah, hata, kabahat, kavram alanı, suç.  
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ABSTRACT 

Necmettin Erbakan University, Graduate School of Educational Sciences 

Department of Turkish and Social Sciences Education 

Turkish Language and Literature Education Program 

Master Thesis 

 

THE CONCEPT OF CRIME IN TÜRKİYE TURKISH AND ITS EXAMINATION OF THIS CONCEPT 

IN TERMS OF VALUES EDUCATION IN SECONDARY EDUCATION COURSE BOOKS 

 

ZÜLEYHA KOÇ MERT  

 Concepts are expressions of how we perceive and make sense of the outside world. If these signs are 

together with humanity, they will never be expressed through language, which is a structure. Conceptual elements 

have an important place in determining this change and development in language. Conceptual studies not only 

show what kind of changes a term carries out formally and semantically, but also reveal the emergence of 

contradictions and how individuals make sense of the situations and phenomena that the concept meets, and this 

interpretation may vary depending on what. This used concept area, the formal and semantic dimensions of the 

devices have important contributions to our field. 

Of course, each individual and society will define and interpret a word with different dimensions, such as 

crime, in different ways, such as legal, religious and social. This difference has brought about the diversity in the 

concept of the word crime, which is the subject of our study. Moreover, the change in the context in which the 

words crime, sin, mistake, misdemeanor, which often have similar meanings, are used, is also very interesting. 

This remarkable diversity has also been the starting point of our study. 

In our study, it has been focused on whether there is a semantic distinction between words such as error, 

misdemeanor, sin, crime, which are included in the concept of the word crime, and which situations and actions 

are called crime, mistake, misdemeanor and sin. In this study, the origin of the word crime, its historical entry into 

our language and its usage area are discussed. 

In order to determine the oldest use of the word in our language and to determine its place in the historical 

course, starting from the Orhon Inscriptions, works such as Dîvânü Lugati't-Türk, Scan Dictionary, Compilation 

Dictionary, Comparative Turkish Dialects Dictionary and Etymological Dictionary were used. The Frequency 

Dictionary was used to determine the frequency and functionality of the word. Finally, the Dictionary of Proverbs 

and Idioms was scanned to determine the social and cultural dimension of the concept. 

In our study, on the axis of the word crime, the meanings of words such as error, sin, misdemeanor that 

we use together with this word, the meanings of other words that are directly or indirectly related to crime, sin, 

mistake and misdemeanor, their frequency of use, its development in the historical course, the etymology of the 

word crime and the meaning of the word in social consciousness. Examples of proverbs and idioms are grouped 

under various headings in order to determine the The data obtained from proverbs and idioms are presented in 

tabular form at the end of our study. 

As a result of these data, it has been concluded that the reasons for the diversity in the concept of crime 

may be: the context in which the word is used, the effect of cultural accumulation, and the individual's perspective 

on the situation or event he encounters. 

 

Keywords: sin, mistake, misdemeanor, concept area, crime
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                                        BÖLÜM 1 

 

                                              

1. GİRİŞ  

Kavram, genel bir ifadeyle dış dünyanın zihnimizdeki karşılığıdır. Bir kavram 

bireysel veya toplumsal bilinç düzeyinde ortaklık veya farklılıklara sahip olabilir.  Aynı 

kavram alanına giren pek çok sözcüğün birbirinden nitelik olarak ayrılması ve 

derecelendirilmesi ile kavram alanındaki çeşitliliğin sebeplerinin neler olabileceği ve bu 

kavram alanındaki diğer sözcüklerin dildeki kullanım sıklığının ne olduğu gibi sorular 

çalışmamızın temel noktasını oluşturmaktadır.  

Dil büyük oranda davranış kalıplarını da tanımlayıp onları kapsayan bir sistem 

olduğundan insan, hemen her davranışını adlandırma ihtiyacı duyar. Suç da bunlardan 

biridir. Suç kavramını ele almamızdaki sebep ise sözcüğün kavram alanındaki 

genişliğidir. Suç sözcüğü hukuki dinî bir terim olmasının yanında sosyal hayatın içinde 

yer alması bakımından da anlam ve kullanım olarak oldukça geniş bir kavramdır. Bu 

geniş yelpaze sözcüğün anlam çeşitliliğinin de bir nedeni olarak düşünülebilir.     

Her sözcüğün mutlaka bir çağrışım alanı vardır. Bu alan sözcüğün kullanıldığı 

toplumun yapısına göre dar veya geniş olabilir. Suç bir eylem olarak düşünüldüğünde 

insanlık tarihi kadar eski bir kavramdır. Dolayısıyla sözcüğün farklı dil ve dinlerin 

etkisiyle kademe belirtecek düzeyde çeşitli adlandırmalarının olması ve bunların farklı 

kültürlerle etkileşim sonucu dilimize girmesi olası bir durumdur. 

Bu çalışmada suç kelimesinin kökeni, tarihî olarak dilimize girişi, kullanım alanı 

ele alınacak ve ders kitaplarındaki metinlerden hareketle değerler eğitimine yansıması 

değerlendirilecektir.  

1.1. Problem Durumu  

Her bireyin ve toplumun özellikle suç gibi hukukî, dinî, sosyal olmak üzere farklı 

boyutları olan bir sözcüğü farklı şekillerde tanımlaması ve anlamlandırması 

kaçınılmazdır. Bu farklılık ise çalışmamıza konu olan suç sözcüğünün kavram 

alanındaki çeşitliliği beraberinde getirmiştir. Üstelik çoğu zaman benzer anlamlar 

taşıyan suç, günah, hata, kabahat sözcüklerinin kullanıldıkları bağlamdaki değişiklik de 

oldukça ilgi çekicidir.  Bu dikkat çekici çeşitlilik çalışmamızın da çıkış noktası 

olmuştur.   
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Dilde ifade alanı bulamayan yapılar zaman içerisinde kullanımdan kalkacaktır. 

Oysa çoğu zaman suç ile benzer şekillerde tanımladığımız hata, kabahat, günah gibi 

kavramların kullanıldıkları bağlamlar ve buna bağlı olarak kazandıkları anlamlar 

değişiklik göstermektedir. Bu değişiklik hangi sebeplerden kaynaklanmaktadır? Suçun 

yanı sıra kullandığımız hata, kabahat, günah gibi kavramların suçun derecelerine göre 

ifade kazandığı görülmektedir. Bu durum istemli mi yapılmaktadır yoksa toplumsal bir 

bilinçle mi hareket edilmektedir? Araştırmamızın temel problemlerini bu sorular 

oluşturmaktadır.  

1.2. Araştırmanın Amacı 

Suç ve kavram alanına dahil edebileceğimiz hata ve günah insanoğlunun ilk 

eylemlerinden biridir. Dolayısıyla insan var oldukça bu kavramlar da hayatımızda 

olmaya devam edecektir. Bu kavramların çeşitliliği ve neye göre ayrıldığı hangi 

durumlarda, hangi eylemlerin neye göre suç, hata, kabahat, günah sayılacağı sorusu 

temel çıkış noktamız olmuştur. 

Çalışmamızın amacı suç sözcüğünün kavram alanının tespit edilmesi, kavram 

alanına giren sözcüklerin hangi sebeplerden dolayı çeşitlilik gösterip derecelendirmeye 

tabi tutulduğunu tespit etmek ve Millî Eğitim Bakanlığı 11, 12. Sınıf Türk Dili ve 

Edebiyatı ders kitaplarındaki metinlerden hareketle değerler eğitimdeki yerini ortaya 

koymaktır.   

1.3. Araştırmanın Önemi 

Kavram alanı çalışmaları Türkoloji içinde geniş bir yer tutmaktadır. Kavramlar, 

dış dünyayı nasıl algıladığımızın ve anlamlandırdığımızın göstergesidir. Bu göstergeler 

insanlıkla birlikte değişen ve gelişen bir yapı olan dille ifade kazanır. O hâlde bir 

toplumu anlamak onun hangi durumlar karşısında kendini nasıl ifade ettiğine bakmaktan 

geçer. Bu nedenle kavram alanı çalışmaları yalnızca bir sözcüğün biçimsel ve anlamsal 

olarak ne tür değişiklikler geçirdiğini göstermez aynı zamanda sözcüğün ortaya çıktığı 

ve kullanıldığı toplumlarda bireylerin o kavramın karşıladığı durum ve olguları nasıl 

anlamlandırdığını, bu anlamlandırmanın neye bağlı olarak değişiklik gösterebileceğini 

de ortaya koyar. Bu bakımdan kavram alanı çalışmalarının toplumsal hafızaya ışık 

tutmanın yanı sıra biçimsel ve anlamsal boyutta alanımıza katkısı yadsınamaz.  
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Çalışmamıza konu olan suç sözcüğü hukuk, din ve sosyoloji alanlarına sıklıkla 

konu olmakla birlikte bu alanlardan bağımsız düşünülemeyen dil alanında bağımsız 

olarak ele alınmamıştır. Bu nedenle çalışmamızın alanımıza olan katkısının yanında 

toplumu ve bireyi kullandığı dilden hareketle anlamak isteyen ve eğitim alanında 

çalışma yapan araştırmacılar için bir başvuru kaynağı olacağı kanaatindeyiz.   

1.4. Sayıltılar (Varsayımlar)    

Çalışmamıza konu olan suç kavramı ve bu kavram alanına giren sözcüklerin 

dilde farklı sebeplerden dolayı derecelendirilerek kullanıldığı düşünülmektedir. 

Buradan hareketle çalışmamızda bu kavramın dilimize girişi, geçirdiği değişiklikler ve 

kavram çeşitliliğinin nedenleri ortaya konulmaya çalışılacaktır.  

Çalışmamızın dil araştırmalarında bu tür katmanlı yapılara sahip ifadelerin 

araştırılmasında örnek olacağını düşünüyoruz.   

1.5. Sınırlılıklar     

Çalışmamızda suç sözcüğü ekseninde bu sözcükle birlikte kullandığımız hata, 

günah, kabahat gibi sözcükleri tespit etmek ve tarihi seyir içindeki yerini belirlemek için 

incelemeye Orhon Yazıtları’ndan başlanarak Divanü Lugati’t Türk, Tarama Sözlüğü, 

Derleme Sözlüğü, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü ve Etimolojik Sözlük gibi 

eserlerden faydalanılmıştır. Sözcüğün kullanım sıklığı ve işlekliğinin tespit edilmesinde 

ise Sıklık Sözlüğü’ne başvurulmuştur. Kavramın toplumsal ve kültürel boyutunun tespiti 

için Atasözü ve Deyimler Sözlüğü taranmıştır. Değerler eğitimi boyutundaki çalışmamız 

için ise Millî Eğitim Bakanlığının 11 ve 12. Sınıf Türk Dili ve Edebiyatı ders 

kitaplarındaki metinler incelenmiştir.  

Kavram alanı çalışmalarında kavramın ve taranacak eserlerin sınırlarını çizmek 

oldukça güçtür. Alanımızda yukarıda zikrettiğimiz konuların içinde 

değerlendirebileceğimiz pek çok eser bulunmaktadır. Ancak çalışmamız yüksek lisans 

sınırları içerisinde olacağından çalışmamızda başvuracağımız eserleri kaynakçada da 

belirttiğimiz temel eserlerle sınırlı tuttuk.   
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1.6. Tanımlar1 

Kavram: Dünyadaki nesnelerin, durumların, hareketlerin ve tasavvurların dildeki 

ifadesidir. Kavramın değeri, niteliği, aynı dili konuşan kimselerce aşağı yukarı aynıdır. 

(KORKMAZ:2010:143) 

Kavram Alanı (anlam alanı): Zihinde aynı veya birbirine yakın kavramlar oluşturan 

kelimelerin meydana getirdikleri ortak alan. (KORKMAZ:2010:143,18.) 

Köken bilimi (etimoloji): Bir dildeki kelimelerin şekil yapıları ile anlamları arasında 

bağlantı kuran, o kelimelerin yapı ve anlamlarını kökenlerine doğru izleyerek ilk defa 

hangi kökenlere dayandıklarını hangi kavramları yansıttıklarını ve zaman içinde hangi 

evrelerden geçerek ne gibi gelişmeler gösterdiklerini inceleyen ve köken bilgisi ilgili 

diğer konuları araştıran dilbilimi dalı. (KORKMAZ:2010:150) 

Sıklık: Bir konuşmada, bir yazıda veya bir yazarın eserinde bazı kelimelerin öteki 

kelimelere oranla daha çok ya da az kullanılması durumu. (KORKMAZ:2010:191) 

 

                                                 
1 Tanımlarda Zeynep Korkmaz’ın  Gramer Terimleri Sözlüğü’nden faydalanılmıştır. 
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BÖLÜM 2 

2. ALAN YAZIN     

Suç sözcüğünün kavram alanı oluşturulurken incelediğimiz temel eserler aşağıdaki 

gibidir.  

2.1. Sözlükler  

AKSOY, Ö.A. (2015). Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü I-II. İstanbul: İnkılâp 

DEVELİOĞLU, F. (2011). Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara: Aydın Kitabevi. 

28.Baskı. ss.161-1373 

DİLÇİN, C. Yeni Tarama Sözlüğü (2013). Ankara: TDK Yayınları. 3. Baskı.ss.205-206 

ERCİLASUN, A. B. ve AKKOYUNLU, Ziyat (2018) Dîvânu Lugâti’t- Türk: Giriş-Metin-

Çeviri-Notlar-Dizin. Ankara:TDK Yayınları, 3.Baskı.  

EREN, H. (1999) Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü. Ankara:Bizim Büro Basımevi. 2.Baskı. 

ss.376-377 

KORKMAZ, Z. (2010). Gramer Terimleri Sözlüğü. Ankara:TDK Yayınları, 4.Baskı ss.67-142 

ÖLKER, G. Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü (1945-1950 Arası) (Mayıs 2011). 

Konya:Kömen Yayınları, 1. Baskı. s.327 

TULUM, M. (2011). 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı. Ankara: TDK Yayınları.  

Türk Dil Kurumu Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü Erişim: 16 Ocak 2021                                     

Erişim Adresi: https://sozluk.gov.tr/?q=&aranan= 

Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu. 2011. 11. baskı 

Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (1993) Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları Sayı: 211/10 Ankara Üniversitesi Basımevi. Cilt. X. 

2.Baskı. ss.3386-3688 

USER ŞİRİN, H. (2009) Köktür ve Ötüken Uygur Kağanlığı Yazıtları Söz Varlığı İncelemesi. 

Konya: Kömen Yayınları. 1. Baskı.  

VARDAR, B.(2007) Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü. İstanbul: Multilingual Yabancı Dil 

Yayınları. 2. Baskı s.94 

XII.Yüzyıldan beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama 

Sözlüğü.1996. Atatürk Kültür,Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları Sayı: 

212/V Ankara Üniversitesi Basımevi. 2.Baskı. Cilt. V ss. 3567-3570 

 

 

https://sozluk.gov.tr/?q=&aranan
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2.2. Tezler 

2.2.1. Suç Üzerine Yazılan Tezler  

Suç hukuk, din, felsefe, psikoloji ile de alakalı olan çok boyutlu bir kavram 

olduğundan bu alanların her biriyle ilgili yapılan yazın alan taramasında pek çok 

çalışmaya rastlamak mümkündür. Bu çalışmalardan konumuzla doğrudan ilgi 

kurabildiklerimize burada yer verdik.   

ERDOĞAN A.  Suç ve Ceza: Osmanlı Toplumunda Bireysel Suçlar ve Cezalar (1559-

1609) Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, 2019.   

Tarih alanında yapılan  bu çalışmada suçun bir döneme göre ele alınmasının yanı 

sıra suçun oluşmasında etkili olan faktörler incelenerek suç kabul edilen çeşitli 

kavramlar sosyal Hayata, ekonomiye ve devlet düzenine zarar veren suçlar olarak ayrı 

başlıklar altında verilmiştir.  

GİRGİN K,  Kabahat ve Suç Ayrımı İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2020. 

Kamu Hukuku alanında yapılan bu tezde kabahat ve suç kavramlarının ayrımına 

ve bu ayrım yapılırken hangi faktörlerin bulunduğuna hukuksal açıdan yaklaşılmıştır.  

SERİNER, B. Ergenlerde Günah ve Suç Algısı, Günahkârlık ve Suçluluk Duygusu 

Üzerine Bir Araştırma İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, 2019.  

İlgili tezde özellikle 3.Bölümdeki “Bulgular” başlığı altında verilen “Günah ve 

Suç Algısı ve Günahkârlık ve Suçluluk Duygusu ile İlgili Bulgular” “Günah ve Suç 

Algısıyla İlgili Bulgular”, “Günahkârlık ve Suçluluk Duygusu ile İlgili Bulgular” 

bölümleri çalışmamızın kavram alanını kapsayan ilk bölümüyle alakalıdır. Tezin 

ergenler üzerinde yapılan bir araştırma olması ise 11 ve 12. Sınıf ders kitaplarının hedef 

kitlesini içine alması bakımından incelenecektir.  

YEKTAR, O. N. Hz. Peygamber’in Suça ve Suçluya Bakışı Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2014. 

Temel İslam bilimleri alanında yapılan çalışma üç bölümden oluşmaktadır. İlk 

bölümde suç ve suçlu kavramı değerlendirilerek suçun anlam alanı başlığı altında suçun 

tarihçesi, anlamı, unsurları ve çeşitlerine değinilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde 

Hz. Peygamber’in suça, suçluya ve zanlıya yaklaşımı ele alınmıştır. Çalışmanın kavram 

alanı yalnızca suçu değil suçluyu ve mağduru da içermektedir.  

Çalışmamız kavram alanı ile ilgili olduğundan bir sözcük temelinde kavram 

alanı çalışmalarının örneklerini de inceleme gereği duyduk.  
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2.2.2. Kavram Alanı Üzerine Yazılan Tezler 

BOZOK, E.  Türkçenin Söz Varlığında Temizlik Kavram Alanı Samsun: Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü  Doktora Tezi, 2018.  

İSLAM BATU, G. G. Tarama ve Derleme Sözlüğü’nden Hareketle Güzellik Kavram 

Alanı Üzerine Bir İnceleme Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi,2019 

ÖZTÜRK KALKAN S. Türk Kültüründe Selamlaşma Kavramı, Bu Kavramın 

(İlköğretim ve Ortaöğretim) Ders Kitaplarına ve Ders Programlarına Yansıtılması 

Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü Yüksek Lisans 

Tezi, 2012.   

2.3. Makaleler 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi suç çok boyutlu bir kavram olduğundan çeşitli 

alanlarda  bu konuda pek çok çalışmaya rastlamak mümkündür. Makalelerde de yine 

konunun sınırlarına dahil edebileceğimiz birkaç çalışmaya yer verdik.  

AYDEMİR, A. (2012). “Türkçede Artzamanlı Sözvarlığı Boyutuyla: ‘Yazuk / Yazık’ 

Kelimesi ve Soydaşları Üzerine”, Türk Dünyası Araştırmaları Sayı: 201 Aralık.   

Suç sözcüğünün Türkçe olmakla birlikte “suç” şekliyle Orhon Yazıtları‘nda yer 

almamaktadır. Bunun yerine yazık sözcüğünün bu kavramı karşıladığı görülmektedir. 

İlgili makale bu bakımdan incelenecektir.  

ÇAĞATAY, S. (1968). "Türkçede Dini Tabirler", Necati Lugal Armağanı, Türk Tarih 

Kurumu, Ankara: s.191-198. 

ÇAĞATAY, S. (1972). Divânü Lügâti’t-Türk’te inançla ilgili sözler. Türk Dil Kurumu: 

Türk Dil Kurultayı, Bilimsel Bildiriler. s.385-391. 

Saadet Çağatay’ın ilgili yazıları bu alanda ilk olmaları bakımından önemlidir. 

Bunun yanı sıra Türkçe İslâmi terimler üzerine Mehmet Ölmez ve   Emek Üşenmez’in 

de makaleleri bulunmaktadır.  

Erdoğan, İ. (2016). Divânü Lugâti’t- Türk’te Yer Alan Bazı Dinî Kavramlar. Jourmal of 

İslamic Research. s.164-172. 
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KAHRAMAN, F. (2007). “İslâm İnancında Günah, Günah Çeşitleri ve Kişiyi Günah 

İşlemeye Sevk Eden Faktörler”, Usûl İslam Araştırmaları, S. 8, Temmuz-Aralık, s.140-

168. 

İsi, H. (2017). Türkiye Türkçesindeki Bazı Dinî Terimlere Tarihi Metinlerle 

Karşılaştırılmalı Bakış. Türk & İslam Dünyası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 4(13), 

s.476-522. 

Hasan İsi’nin çalışması dinî sözcükleri etimoloji, ad bilimi ve işlevleri 

bakımından değerlendirmektedir.  
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BÖLÜM 3 

3. YÖNTEM  

Çalışmaya alan yazın taraması ile başlanacaktır. Araştırmamız kavram alanı ile 

ilgili olduğundan öncelikle suç sözcüğünün kavram alanının sınırları belirlenecek daha 

sonra bu kavram alanına dahil edilen sözcükler belirlenecektir. Belirlenen sözcükler 

Türkçenin en eski kaynaklarından başlanarak taranacak ve suç sözcüğünün 

etimolojisine değinilecektir. Ardından sözcük bazında ele aldığımız kavramların 

toplumsal hafızadaki anlamlarını görebilmek adına atasözü ve deyimlerdeki 

kullanımlarına yer verilecektir. Atasözü ve deyimlerde geçen sözcüklerin belli 

kategoriler doğrultusunda başlıklar altında sunulacaktır ve sıklıklarına yer verilecektir. 

Son olarak 11 ve 12. Sınıf ders kitaplarında kavramın değerler eğitimi açısından 

yansımaları incelenecektir.  

3.1. Araştırmanın Modeli   

Araştırmamızda alan yazın taramaları yapılarak nitel araştırma yönetiminin yanı 

sıra sözcüğün kullanım sıklığının da verileceğinden nicel yöntem de kullanılacaktır.  

3.2. Araştırmanın Evreni ve Örneklemi  

Çalışmamızın evrenini suç sözcüğü ve kavram alanı oluşturmaktadır. 

Örneklemini ise incelediğimiz sözlüklerdeki veriler ile atasözü ve deyimler, Millî 

Eğitim Bakanlığı ders kitaplarındaki metinler oluşturmaktadır.  

3.3.Veri Toplama Araç ve/veya Teknikleri       

Örneklem olarak alınan eserler taranarak suç ve kavram alanına dahil ettiğimiz 

sözcükler tespit edilecektir. Verilerin toplanmasındaki araçlar eserler olacaktır. Tespit 

edilen sözcükler fişlenerek gruplandırılacaktır.  

3.4. Verilerin Toplanması 

Suç sözcüğü ve çağrışım alanına dahil ettiğimiz sözcükler öncelikle 

sözlüklerden taranarak bir kavram alanı oluşturulacaktır. Bu sözcükler daha sonra farklı 

başlıklar altında kategorilendirilerek ayrı başlıklarda toplanacaktır. Çalışmanın ikinci 

bölümünde ise ders kitaplarındaki metinler incelenerek değerlendirilecektir.  
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3.5. Verilerin Çözümlenmesi  

Kavram alanına dahil ettiğimiz sözcükler ayrı başlıklar altında 

değerlendirilecektir. Atasözü ve Deyimlerde geçen suç kavramları için ayrı başlıklar 

oluşturulup bu sözcüklerin sıklıkları tablo şeklinde sunulacaktır. Son olarak Kavramın 

ders kitaplarına yansıması ve değerler eğitimi boyutu değerlendirilecektir.  
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BÖLÜM 4 

4. BULGULAR 

4.1. Suç Kavramı 

Kavram, genel bir ifadeyle dış dünyanın zihnimizdeki karşılığıdır. Bir kavram 

bireysel veya toplumsal bilinç düzeyinde ortaklık veya farklılıklara sahip olabilir.  Aynı 

kavram alanına giren pek çok sözcüğün birbirinden nitelik olarak ayrılması ve 

derecelendirilmesi ile kavram alanındaki çeşitliliğin sebeplerinin neler olabileceği ve bu 

kavram alanındaki diğer sözcüklerin dildeki kullanım sıklığının ne olduğu gibi sorular 

çalışmamızın temel noktasını oluşturmaktadır.  

Dil büyük oranda davranış kalıplarını da tanımlayıp onları kapsayan bir sistem 

olduğundan insan, hemen her davranışını adlandırma ihtiyacı duyar. Suç da bunlardan 

biridir. Suç kavramını ele almamızdaki sebep ise sözcüğün kavram alanındaki 

genişliktir. Suç sözcüğü hukukî, dinî bir terim olmasının yanında sosyal hayatın içinde 

yer alması bakımından anlam ve kullanım olarak oldukça geniş bir kavramdır. Bu geniş 

yelpaze sözcüğün anlam çeşitliliğinin de bir nedeni olarak düşünülebilir.     

Her sözcüğün mutlaka bir çağrışım alanı vardır. Bu alan sözcüğün kullanıldığı 

toplumun yapısına göre dar veya geniş olabilir. Suç bir eylem olarak düşünüldüğünde 

insanlık tarihi kadar eski bir kavramdır. Dolayısıyla sözcüğün farklı dil ve dinlerin 

etkisiyle kademe belirtecek düzeyde çeşitli adlandırmalarının olması ve bunların farklı 

kültürlerle etkileşim sonucu dilimize girmesi olası bir durumdur. 

Bu çalışmada suç kelimesinin kökeni, tarihî olarak dilimize girişi, kullanım alanı 

ele alınacak ve ders kitaplarındaki metinlerden hareketle değerler eğitimine yansıması 

değerlendirilecektir. 

4.1.1. Suçun Çeşitleri  

Suç kelimesinin çağrışım alanına giren kelimeler düşünüldüğünde akla ilk olarak günah, 

hata, yanlış, kusur, cürüm, kabahat gibi kelimeler gelmektedir.  

Büyük Türkçe Sözlük’te kavram alanına giren sözcükler şu şekilde geçmektedir:2 

                                                 
2 Türk Dil Kurumu: Ankara, 2011. 11. Baskı.  
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asi sf. (a:si) Ar. ‘ᾱṣī 1. Başkaldırıcı. 2. Dikbaşlı.  

azap, -bı (I) a. (aza:bı) Ar. ‘aẕᾱb 1. Büyük sıkıntı, eziyet, ezinç. 2. İslam inanışına göre 

dünyada günah işlemiş olanlara ahirette verilecek ceza. azap çekmek 1) eziyet çekmek, 

üzüntü içinde olmak; 2) ceza görmek, azap duymak, acı çekmek, üzülmek. azap 

vermek acı çektirmek, üzmek.  

→ cehennem azabı, kabir azabı, vicdan azabı  

badire a. (ba:dire) Ar. bᾱdire esk. Birdenbire ortaya çıkan tehlikeli durum.  

ceza a. (ceza:) Ar. cezᾱ‘ 1. Uygunsuz davranışlarda bulunanlara uygulanan üzüntü, 

sıkıntı, acı verici işlem veya yaptırım. 2. huk. Suç işleyen bir kimsenin yaşantısına, 

özgürlüğüne, mallarına, onuruna karşı yasaların öngördüğü yaptırım.  ceza almak 

cezalandırılmak. ceza çekmek  1) hapiste yatmak 2)  manevi bakımdan işlenen suçun 

ağırlığını çekip sıkıntı ve üzüntü içinde kalmak. ceza görmek  kendisine ceza verilmek, 

cezalandırılmak. (birine) ceza kesmek görevli, ceza parası yazmak. ceza vermek  1) 

cezalandırmak; 2) para cezası ödemek. ceza yazmak ceza kesmek. ceza yemek 

cezalandırılmak cezasını bulmak hak ettiği kötü sona uğramak cezasını çekmek 1) 

yaptığı kusur veya tedbirsizliğin zararına uğramak 2) hükmedilen cezayı bitirmek. 

cezaya çarptırmak cezalandırmak.   

cünha: a. Ar. cunḥa esk. Kabahatten ağır ve cinayetten hafif olan suç.   

cürüm, -rmü a. Ar. curm 1. huk. Suç. 2. Yanlışlık, kusur veya hata.   

fitne a. Ar. fitne 1. Karışıklık, kargaşa. 2. sf. Fitneci, ara bozucu. fitne fesat çıkarmak 1) 

ara bozucu söz söylemek; 2) ara bozucu bulunmak. fitne sokmak ara bozmak, insanları 

birbirine katmak.  

galat a. Ar. ġalaṭ esk. 1. Yanlış kelime veya söz. 2. Yanılma.  

günah a. (güna:hı) Far. gunᾱh 1. Dinī bakımdan suç sayılan iş veya davranış, vebal. 2. 

Acımaya yol açacak kötü davranış, yazık. 3. Sorumluluk, vebal. 4. Kabahat, hafif suç. 

günah çıkarmak 1) Hristiyanlar, Tanrı’nın bağışlaması için papaza gidip işlediği 

günahları anlatmak; 2) mec. kötü davranışlarını, suçlarını açıklamak, anlatmak. günah 

işlemek günah sayılan davranışta bulunmak. günah olmak yazık olmak. günaha 

girmek dinî bakımdan suç sayılan bir iş yapmak. günaha sokmak günah işlemesine yol 
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açmak. günahını çekmek  birinin yaptığı veya birine karşı yapılan kötülüğün cezasını 

görmek.  

günahkâr sf. Far. gunᾱhkᾱr Günahlı.   

hata a. (hata:) Ar.ḫaṭᾱ’ 1. Yanlış. 2.İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan yanlış, kusur, 

yanılma, yanılgı. 3. Suç, günah, kusur. hata etmek (veya eylemek veya işlemek) 

yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. hataya düşmek  yanılmak.  

iftira a. (iftira:) Ar. iftirᾱ‘ Bir kimseye kasıtlı ve asılsız suç yükleme, kara çalma bühtan. 

iftira atmak iftira etmek. iftira çalmak iftira etmek. iftira etmek bir suçu birinin 

üzerine atmak, kara çalmak, kara sürmek. iftiraya uğramak kasıtlı ve asılsız suç 

yüklenmek.    

itham a. (itha:mı) Ar. ithᾱm Suçlama. itham etmek suçlamak ithamda bulunmak 

itham etmek.  

kısas (I) a. Ar. ķiṣᾱṣ huk. esk. Bir suçluyu, başkasına yaptığı kötülüğü kendisine aynı 

biçimde uygulayarak cezalandırma. kısas etmek bir suçluya başkasına yaptığı kötülüğü 

kendisine aynı biçimde uygulayamak.  

kusur a. Ar. ķuṣūr 1. Eksiklik, noksan, nakısa. 2. Özür. 3. Bilerek veya bilmeyerek bir 

işi gereği gibi yapmama. 4. Elverişsiz durum.  kusur aramak  yanlışını, eksikliğini, 

elverişsizliğini aramak. kusur bulmak 1) bir şeyin eksikliğini, özrünü görmek 2) 

gereğinden çok titiz, hoşgörüsüz davranmak kusur etmek yanlışlık yapmak kusur 

işlemek yanlış davranışta bulunmak.   

küfür, -frü a. Ar. kufr 1. Sövme, sövmek için söylenen söz, sövgü. 2. din b. Tanrı’nın 

varlığı ve birliği gibi dinin temellerinden sayılan inançları inkâr etme.  

mazeret a. (ma:zeret) Ar. ma‘ẕeret 1. Özür. 2. Bahane  

maznun a. Ar. maẕnūn huk. esk. Sanık.   

meşhut sf. Ar. meşhūd esk. Görülen, gözle görülmüş, tanık olunmuş. 

meşhut suç a. huk. Suçüstü.   

mutezile a. (mu:tezile) Ar. mu‘tezile fel. esk. Kaderi inkâr ederek “Kul, ettiklerinin 

yaratıcısıdır” diyen ve Tanrı’nın sıfatları konusunda sünnet ehlinden ayrılan bir felsefe.   

müfteri sf. (müfteri:) Ar. mufterī esk. Karalamacı.  
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müfterilik-ği a. Karalamacılık.  

münkir sf. Ar. munkir 1. inkâr eden, kabul etmeyen. 2. Tanrı’nın varlığına inanmayan, 

Tanrı’nın varlığını inkâr eden (kimse). 

nakisa a. (naki:sa) Ar. naķīṣa esk. Eksiklik, kusur.  

sabıka a. (sa:bıka) Ar. sᾱbiķa 1. Geçmiş bulunan şey, geçmiş bulunan olay. 2. huk. 

Geçmişte işlenmiş, mahkemece ispatlanıp cezalandırılmış suç. 

seyyie a. Ar. seyyi’e esk. 1. Kötülük. 2. Yanlış veya kötü bir davranış sonucu karşılaşılan 

kötü durum.  

suç a. 1. Törelere, ahlak kurallarına aykırı davranış. 2. huk. Yasalara aykırı davranış, 

cürüm. suç işlemek yasaya, töreye aykırı bir davranışta veya harekette bulunmak. suç 

olmak suç sayılmak. (birinin) suçundan geçmek suçunu bağışlamak. suçunu 

bağışlamak bir kimseye işlediği suçun cezasını vermemek. 

suçlu sf. Suç işlemiş, suçu olan (kimse), kabahatli, mücrim.  

süveyda a. (süveyda:) Ar. suveydᾱ esk. 1. Kalbin ortasında var olduğuna inanılan siyah 

benek. 2.mec. Kalpteki gizli günah.  

şerir a. (şeri:ri) Ar. şerīr esk. Kötülükçü.  

şirk a. Ar. şirk din b. Eş koşma. şirk koşmak Tanrı’nın birden çok olduğunu söylemek, 

Tanrı’ya ortak tanımak, eş koşmak.  

taammüt,-dü a. Ar. ta‘ammud esk. 1. Bir işi veya suçu bile bile, tasarlayarak yapma. 2. 

huk. İşlenecek bir suçun daha önceden tasarlanması.  

taksir a. (taksi:ri) Ar. taķṣīr esk. 1. Kısaltma, kısma. 2. Kusurda bulunma. 3. huk. 

Dikkatsizlik, tedbirsizlik, meslekte acemilik veya düzene, buyruklara ve talimata 

uymazlıktan doğan kusurlu olma durumu. 

taksirat ç. a. (taksi:ra:tı) Ar. taķṣīrᾱt Kusurlar, suçlar.  

taksirli sf. Kusurlu.   

taksirli suç a. huk. Dikkatsizlik, tedbirsizlik, meslekte acemilik veya düzene, 

buyruklara ve talimata uymazlıktan doğan, istemeyerek gerçekleştirilen suç.   

tenzih a. (tenzi:hi) Ar. tenzīh esk. 1. Arılama, kusur kondurmama. 2. din b. Allah’ın 

bütün kusurlardan uzak olduğuna inanma. tenzih etmek kusurlu ve kabahatli olmadığını, 

kötü vasıflardan soyutlandığını, dışında tutulduğunu bildirmek.  
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töhmet a. Ar. tuhmet Birine yüklenen, işlenildiği sanılan fakat henüz aydınlanmamış 

olan suç, suçlama. töhmet altında kalmak suçu işlediği düşünülmek.  

töhmetlendirmek (-i) Töhmet altında bırakmak, suçlandırmak. 

töhmetli sf. 1. Suçlanmış. 2. Kabahatli.  

vebal,-li a. (veba:li) Ar. vebᾱl Günah. vebal altında kalmak manevi sorumluluk 

yüklenmek.  

yanılmak (nsz) 1. Tanımayarak, niteliğini iyi anlamayarak aldanmak. 2. Sonucunu 

düşünmeden veya bilmeden uygunsuz bir davranışta bulunmak.  

yanıltı a. Sonucu bakımından çok önemli olmayan yanlışlık, sehiv.   

yanlış a. 1. Bir kurala, bir ilkeye, bir gerçeğe uymama durumu, yanılgı, hata. 2. sf. Bir 

kurala, bir ilkeye, bir gerçeğe uymayan, aykırı olan, hatalı. 3. zf. Hatalı bir biçimde. 4. 

sf. fel. Biçimsel düşünme yasalarına uymayan, düşünülen şeyle uyuşmayan.  

yazık, -ğı a. 1.Herkesi üzebilecek şey, günah. 2. ünl. Acınma, üzüntü anlatan bir söz. 3. 

ünl. Kınama anlatan söz.   

yanmak, ar (nsz) 14. mec. Zarara, kötülüğe uğramak.  

zalim  sf. (za:lim) Ar. ẓᾱlim Acımasız ve haksız davranan zulmeden.  

zeval, li a. (zava:li) Ar. zevᾱl esk. 1. Yok olma, yok edilme. 2. Suç, kabahat, sorumluluk. 

3. Bozulma. zevale yüz tutmak bozulmaya, alçalmaya, yok olmaya başlamak. (birine) 

zevali olmak zararı olmak, zararı dokunmak.  

1945-1950 yıllarını kapsayan Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı 

Sözlüğü(ÖLKER:2011:327)’ne bakıldığında suç sözcüğünün 155 defa tekrar edildiği 

görülür. Bu da sözcüğün kullanım sıklığını bir kez daha ortaya koymaktadır.  

Türkçe suç sözcüğünün yanı sıra dilimize çoğunlukla Arapçadan geçen “günah, 

cürüm, galat, kabahat vb.” sözcüklerine de çalışmamızda yer verilmiştir. Dilde benzer 

anlamlar taşıyan bu sözcüklerin suçun derece ve kavram alanına bağlı olarak farklı 

adlandırmalarla karşılanması oldukça ilgi çekicidir. Araştırmamıza konu olan suç 

kelimesinin bir diğer ilgi çekici yanı ise suçu işleyen ve buna maruz kalanın da bu 

derecelendirmeye bağlı olarak farklı şekillerde adlandırılmasıdır. Bunun yanı sıra suçun 

kime karşı işlendiği de ayrı bir başlık açmaya değer bir konudur. Çalışmamızın bu 

bölümünde suçun kime karşı işlendiğine göre de çeşitli adlar aldığı incelenecektir.   

Suç kavramının içerdiği anlamsal katmanın en önemli sebeplerinden biri de 

suçun kime karşı işlendiğidir. Çünkü kimi eylemler kabahat veya hata sayılıp 
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affedilebilir veya daha az yaptırımlar uygulanabilirken kimileri de “suç” olarak görülüp 

cezalandırılmaktadır. Çalışmamızın bu bölümünde 5237 sayılı Türk Ceza Kanunu esas 

alınarak suçların kime karşı işlendiği konusunda bir tasnif yapılmıştır. Bazı suçların 

örneğin hırsızlık gibi hem bireye hem topluma karşı yapılabildiği görülmektedir. Bu 

konuda da suçun karşılığı kime karşı işlendiğine göre değişmektedir. Suçun kasten veya 

taksirle veyahut da bir azmettirme üzerine işlenip işlenmediği de yine cezayı etkileyen 

faktörler arasındadır.  

Kanunda cezaların çeşitleri, nasıl işlendiği, kime karşı işlendiği, hangi 

durumlarda işlendiği gibi pek çok konu yer almaktadır. Bu konular hukuk alanı ile ilgili 

olduğundan ilgili kanun maddesine çalışmamızın sınırları dahilinde, çalışmamızla ilgili 

olan bölümlerden faydalanarak yalnızca tasnif yapmak için başvurulmuştur.  

5237 sayılı Türk Ceza Kanunu3’nda suçlar: Kişiye Karşı İşlenen Suçlar, 

Topluma Karşı İşlenen Suçlar ve Millete ve Devlete Karşı Suçlar başlıkları altında 

verilmiştir. Biz de çalışmamızda bu başlıklarda yer alan ayrımları esas alarak kanunları 

yorumlamadan burada yer alan suçlara çalışmamızdaki suçun derecelendirilmesi 

konusunu desteklemek amacıyla yer verdik.  

4.1.2. Kişiye Karşı İşlenen Suçlar  

5237 Türk Ceza Kanunun İkinci Kısım Kişilere Karşı Suçlar başlığı altında suçlar:  

1. Hayata Karşı İşlenen Suçlar 

2. Vücut Dokunulmazlığına Karşı Suçlar 

3. İşkence ve Eziyet  

4. Koruma, Gözetim, Yardım veya Bildirim Yükümlülüğünün İhlali  

5. Çocuk Düşürtme, Düşürme veya Kısırlaştırma 

6. Cinsel Dokunulmazlığa Karşı Suçlar  

7. Hürriyete Karşı Suçlar 

8. Şerefe Karşı Suçlar 

9. Özel Hayata ve Hayatın Gizli Alanına Karşı Suçlar 

10. Malvarlığına Karşı Suçlar olmak üzere 10 kısımda incelenmiştir.  

                                                 
3 https://www.mevzuat.gov.tr/mevzuatmetin/1.5.5237.pdf Erişim: 15.05.2023 s.30 
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Çalışmamız hukuk alanıyla ilgili olmadığından tüm başlıklar yorumlanmayacak 

olup konumuz dahilinde görülen kısımlar incelenecektir.  

Birinci Bölüm Hayata Karşı Suçlar Başlığı altında yer alan suçlardan bireye 

karşı işlenen suçlara dahil edebileceğimiz eylemler: kasten öldürme, intihara 

yönlendirme, taksirle öldürme şeklinde gruplandırılmıştır. Bu eylemlerin ne şekilde 

yapıldığı da yine işleyenin alacağı cezalar için belirleyici olmaktadır. Örneğin kasten 

öldürme suçunda tasarlayarak öldürme ağırlaştırılmış müebbet hapis ile 

cezalandırılmaktadır. Ancak kasten öldürmenin ihmali davranışla işlenmesi karşısında 

alınacak ceza da değişmektedir.   

İkinci Kısım İkinci Bölüm Vücut Dokunulmazlığına Karşı Suçlar başlığı altında 

verilen ve yine çalışmamızda Bireye Karşı İşlenen Suçlar başlığı altına dahil edeceğimiz 

diğer suçlar ise şöyledir: Kasten yaralama, Neticesi sebebiyle ağırlaşmış yaralama, 

Taksirle yaralama, İnsan üzerinde deney, Organ veya doku ticareti yer almaktadır.  Bu 

suçlarda da suçun kasten yapılması veya taksirle yapılmasının suçun karşısında 

verilecek olan cezayı hatta suçun dahil olduğu yeri de değiştirdiğini görmekteyiz.  

Yedinci kısımda yer alan Hürriyete Karşı Suçlar başlığı altındaki tehdit suçunun 

silahla yapılıp yapılmadığı, bir veya birden fazla kişiyle yapılması gibi suçun işlenme 

şekline göre farklı değerlendirildiği görülmektedir. Aynı başlıkta yer alan şantaj ve 

cebirin de işlenme şekline göre değerlendirildiği görülmektedir.  

Sekizinci kısımda yer alan Şerefe Karşı Suçlar kısmında bulunan hakaret suçu da 

kime karşı işlendiğine göre farklı şekilde değerlendirilmektedir. Örneğin kamu 

görevlisine görevinden dolayı yapılan hakaretin ayrı bir başlıkta yer aldığı 

görülmektedir. Bunun yanında hakaretin karşılıklı olması veya kişinin hatırasına karşı 

yapılması gibi çeşitlendiğini cezanın da bu duruma göre değiştiğini görmekteyiz.  

Onuncu kısımda yer alan Malvarlığına Karşı Suçlar bölümde bulunan hırsızlık 

suçunun nitelikli olup olmadığı hangi durumda nitelikli olabileceği, gece vakti işlenip 

işlenmemesi, malın değerinin az olması veya yağma gibi haller gibi pek çok farklı 

durumda da cezai yaptırımının değiştiğini görmekteyiz. Suçun işlenme şeklinin veya 

niteliğinin yaptırımı etkilemesi de yine çalışmamızdaki suça bakışın çeşitliliğini 

destekler niteliktedir.  
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4.1.3. Topluma Karşı İşlenen Suçlar  

5237 Türk Ceza Kanunun Üçüncü Kısım Topluma Karşı Suçlar4 başlığı altında suçlar: 

1. Genel Tehlike Yaratan Suçlar 

2. Çevreye Karşı İşlenen Suçlar  

3. Kamu Sağlığına Karşı Suçlar  

4. Kamu Güvenine Karşı Suçlar 

5. Kamu Barışına Karşı Suçlar 

6. Ulaşım Araçlarına veya Sabit Platformlara Karşı Suçlar 

7. Genel Ahlaka Karşı Suçlar 

8. Aile Düzenine Karşı Suçlar 

9. Ekonomi, Sanayi ve Ticarete İlişkin Suçlar 

10. Bilişim Alanında Suçlar olmak üzere 10 kısımda verilmektedir.  

Burada yer alan suçlardan Genel Tehlike Yaratan suçlar; Genel güvenliğin 

kasten tehlikeye sokulması, Genel güvenliğin taksirle tehlikeye sokulması gibi suçun 

kasten veya taksirle işlenmesi gibi durumlarda veya Radyasyon yayma, Atom enerjisi 

ile patlamaya sebebiyet verme gibi tehlike yaratacak durumlar gibi veya da Trafik 

güvenliğini tehlikeye sokma gibi suçun meydana ortamın da bu derecelendirmede etkili 

olduğu görülmektedir.   

Çevreye Karşı Suçlar kısmında ise çevrenin kasten veya taksirle kirletilmesi, 

gürültüye neden olma ve imar kirliliğine neden olma gibi alt başlıklar bulunmaktadır. 

Bu suçlarda da ayrımın toplum sağlığı ve yapıların kontrolü konusunda olduğu 

söylenebilir. Bunun dışında toplum sağlığıyla ilgili suçlar Kamu Sağlığına Karşı Suçlar 

kısmında daha detaylı bir şekilde yer almaktadır.  

4.1.4. Millete ve Devlete Karşı Suçlar 

Devlet ve millet kavramları Türk toplumunda her zaman bir yapı taşı olmuş ve 

en önemli konuların başında gelmiştir. Devlete sahip çıkmak, milletin rahatlığı için 

çabalamak her zaman Türk toplumunda hükümdarların ve devlet yönetiminin önceliği 

olmuştur. Orhon Yazıtlarından, Osmanlı Kanunnamelerine ve bugünkü kanunlarımızda 

da toplumun bir düzen içerisinde yaşaması ön planda olmuştur.  Bu düzenin sağlanması 

                                                 
4 https://www.mevzuat.gov.tr/mevzuatmetin/1.5.5237.pdf Erişim: 15.05.2023 s.59 
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için de hem devletin topluma karşı hem de toplumdaki bireylerin devlet düzenini 

oluşturan kanunlara karşı birtakım yükümlükleri bulunmaktadır. Bunların yerine 

getirilmemesi halinde meydana gelen suçlar da çalışmamıza konu olmaktadır.  

5237 Türk Ceza Kanunu’nun Dördüncü Kısım Millete ve Devlete Karşı Suçlar  

1. Kamu İdaresinin Güvenilirliğine ve İşleyişine Karşı Suçlar 

2. Adliyeye Karşı Suçlar 

3. Devletin Egemenlik Alametlerine ve Organlarının Saygınlığına Karşı Suçlar 

4. Devletin Güvenliğine Karşı Suçlar 

5. Anayasal Düzene ve Bu Düzenin İşleyişine Karşı Suçlar 

6. Milli Savunmaya Karşı Suçlar 

7. Devlet Sırlarına Karşı Suçlar ve Casusluk 

8. Yabancı Devletlerle Olan İlişkilere Karşı Suçlar şeklinde  yer almaktadır.   

Bu bölümde kamu idaresinde çalışmakta olan görevlilerin devlete karşı 

sorumluluklarını yerine getirmeme halinde işledikleri: zimmet, görevi kötüye kullanma 

gibi suçlar karşısında alabilecekleri cezalar yer almakla birlikte adaleti yanıltmaya 

yönelik olan iftira, suç üstlenme, suç uydurma, yalan tanıklık gibi durumların hükümleri 

de bulunmaktadır.  

Suç kavramının hukukî boyutuna nispeten değindiğimiz bu bölümde 

çalışmamızın başında da üzerinde durduğumuz suç kavramının çeşitliliği suçun 

işlendiği koşullar, kime karşı işlendiği, kimleri ne şekilde etkilediği hangi şartlarda 

işlendiği gibi pek çok faktörü de barındıran bir konudur.  

Kişiyi suça teşvik eden birçok sebep olacağından her bir sebepten doğan suç ve 

her suçun da bir yaptırımı olduğu görülmektedir. Bu suçlara bir ceza verilip 

verilmeyeceği konusu veya verilen cezalar başka bir çalışmanın konusu olduğundan 

çalışmamızda yalnızca kanunda yer alan başlıklardan faydalanma yoluna gidilmiştir. 

Buradan edindiğimiz bilgilerden hareketle suçun çeşitliliğini etkileyen faktörlerin 

toplumun yaşayışı, düzeni, devletin oluşturduğu nizam gibi çok boyutlu bir yapı olduğu 

sonucuna varabiliriz.  
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4.2. Türk Dilinde Suç Kavramı 

Çalışmamızın bu bölümünde Eski Türkçede ve Türkiye Türkçesinde Suç 

kavramı ele alınmıştır.  

4.2.1. Eski Türkçede Suç   

Kavram araştırmalarında kelimenin anlamı kadar etimolojisi ve tarihsel olarak 

gelişimi de önem arz etmektedir. Kavramın hangi dönemde ne şekilde karşımıza çıktığı 

ve ne gibi değişiklikler geçirdiğini Türk dilinin önemli temel yapıtlarından başlayarak 

inceledik.  

Hatice ŞİRİN USER’in “Köktürk ve Ötüken Uygur Kağanlığı Yazıtları” adlı 

eserinde  söz konusu sözcükler çeşitli başlıklar altında verilmiştir. Biz de çalışmamızla 

ilgi olan sözcükleri eserdeki başlığını belirterek gösterme yoluna gittik.  

“Değer Yargılarını İçeren Niteleme Adları” başlığı ile verilen sözcükler:  

ańıg: kötü  

armakçı: yalancı, sahtekar, düzenbaz 

bat: kötü 

kürlüg: hilekâr, aldatıcı 

täblig: hilekâr, aldatıcı  

yabız: kötü, fena, berbat 

yablak: kötü, fena,berbat; değersiz 

yazuklıg: suçlu, kabahatli. 

“Ceza, Yaptırım” başlığı altında verilen sözcük: 

kıyın: ceza 

“Değer Yargıları” başlığı altında ise şu sözcükler bulunmaktadır:  

igid: yalan 

yablak: kötülük, nifak   

“Duygu, Ruhsal Durum” başlığı altında verilen sözcükler:  

küni: haset, kıskançlık 

suk: haset, kıskançlık, hırs, öfke  

3.17. Yasa, Ceza 
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“3.17.1.Kılış Fiilleri”  başlığı altında verilen sözcükler: 

ay-: (kıyın sözüyle) ceza tebliğ etmek  

ölüt-: (teŋri) ceza vermek, cezalandırmak, öldürmek  

3.19. Kozmogoni, Din, İnanç başlığı altında verilen sözcükler: 

3.19.2. Kılış Fiilleri 

ölüt-:(teŋri)  ceza vermek, cezalandırmak, öldürmek 

“Akıl, Zihin” başlığı altında verilen sözcükler:  

Oluş Fiilleri:  

yaŋıl-: yanılmak, hata yapmak 

yaz-: yanılmak, aldanmak 

yazın-: yanılmak; hata etmek   

Kılış Fiilleri:  

yazukla-: hata yapmak 

     Orhon Türkçesinde doğrudan suç sözcüğü tespit edilemeyip suç anlamında bu 

sözcüklerin kullanılmış olması bizi kelimenin Türkçe olup olmadığını veya hangi 

dönemde dilimize girmiş olabileceğini araştırmaya sevk etti. Dolayısıyla en eski 

kaynaklardan başlayarak dil tarihi açısından önemli eserlerde suç sözcüğünü tespit 

etmeye çalıştık. 

Divanü Lügati’t Türk’te (Kaşgarlı Mahmut, Haz. ERCİLASUN,AKKOYUNLU:2018) 

ilenç düşüncesinin yanlışlığı ortaya çıkan nasihatçıyı kınama, bir işte bozukluk çıkınca 

yapanı utandırma  

(ilen-) ol aŋar ilendi işinde ona güvendiği hâlde güvendiği gibi çıkmadığı için onu 

ayıpladı. Bu kelimeden “kınama”ya “ilenç” denir. ile.nür, ilenme.k.   

suç bir şeyin sekmesi, geri dönmesi, sapması, isabet etmemesi. Taklidî bir kelimedir.  

Kılıç suç kıldı kılıç işlemedi. Er suç kıldı adam konuyu kabul etmeyip reddetti.   

suçgur- sıçramak üzere olmak 

(suçgur-) at suçgurdı at vb. sıçramak üzereydi. suçgura.r, suçgurma.k. 

suçı- sıçramak, zıplamak  

(suçı-) at suçı.dı at vb. sıçradı ve zıpladı. suçı.r, suçı.ma.k.  

(bukrı- ~ bukra-) at suçı.dı bukrı.dı at zıpladı ve taşkınlık yaptı. Bunlar ikileme olarak 

kullanılır; yalnız kullanılmazlar.  

suçıt- (hayvanları) sıçratmak 

(suçıt-) ol atıg suçıttı o, at vb. hayvanları sıçrattı. suçıtu.r, suçıtma.k. 
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suç kıl-  (kılıç vb.) kesmemek 

suç kıl- kabul etmeyip reddetmek 

suçlun- (kılış vb. şeyler kından, yerinden) sıyrılmak 

(suçlun-) kılı.ç kīndın suçlundı kılıç, kından sıyrıldı. Yerinden sıyrılan her şey için de 

aynıdır. suçlunu.r, suçlunma.k   

suçluş-  vücuttan diken çıkarmada yardım etmek; kılıç vb..ni kından sıyırmada yardım 

etmek veya yarışmak 

suçul- soyunmak, üzerinden bir şeyi çıkarmak  

(suçul-) er tōnın suçuldı adam elbisesini çıkardı. Koyunun derisi yüzülünce de aynıdır. 

suçlunu.r, suçlunma.k   

suçul- (deri) yüzülmek 

yala töhmet altında bırakma, itham 

yala bir şey konusunda töhmette bırakmak. Bir ür yufkaya yala.çı yufka denir; “yufka 

ekmek” demektir; ona bir şey dokunursa, inceliğinden hemen dağılır ve bundan aşçı 

itham edilir; “onu sen kırdın” denir. 

yala- suçlamak, itham etmek 

(yala-) ol aŋar ogrı yala.dı o, onu hırsızlık vb. şeyle suçladı. yala.r, yalama.k. 

yalaçı herkesi, her konuda itham eden adam 

(yala.çı) yala.çı er herkesi, her konuda itham eden adam. Bundan bir çeşit yufkaya 

yala.çı yuvga adı verilmiştir; çünkü ona en küçük bir şey değdiğinde parçalanır.  

yalal- suçlanmak, itham edilmek 

(yalal-) aŋar kurug yala yalaldı o, yalan bir ithamla suçlandı. yalalu.r, yalalma.k. 

yalaş- karşılıklı itham etmek  

(yalaş-) ola.r bīr ekindi.ke ogrı yalaşdı o ikisi birbirini hırsızlıkla itham etti. 

yala.şu.r*, yalaşma.k* 

yaŋılgan unutan ve hata yapan  
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(yaŋılga.n) yaŋılga.n er kendisine herhangi bir şey sunulduğunda unutan ve hata yapan 

adam.  

yaŋluk hata, yanlış 

yaŋluk olaylarda, konuşmada ve işte vb.de hata.  

yama.n her şeyin kötüsü.  

 yawla.k her şeyin kötü olanı. Oğuzca ve Kıpçakça.  

yaz- (sözü) yanlış söylemek, yanılmak   

(yaz-) ol sö.zinde yazdı o, sözünü yanlış söyledi.  

yᾱzuk~yazuk suç, günah  

(keçürge.n) bu bēg ol yᾱzuk keçürge.n suçları devamlı affeden, bu beydir.    

yazuk suç. Atasözü: Ōt tütünsüz bolma.s yigit yᾱzuksuz bolma.s. Anlamı:Ateş ancak 

dumanla olur. Bu sebeple gencin de mutlaka bir suçu vardır. Suç işleyen genç bunun 

için özür diler ve başına kakılır.  

(ertür-) anıŋ yᾱzukın etürdi onun günahını affetti.  

(keçür-) beg anıŋ yᾱzukın keçürdi bey onun günahını  affetti.  

(ökün-) ol yᾱzukıŋa ökindi o, işlediği suçtan dolayı pişman oldu. Bütün pişmanlıklarda 

da aynıdır.  

(kızıl-) er yazuktın kızıldı adam cezalandırıldı; (cezayı) tattı ve (artık) özen gösterdi. 

İşlediği suçu bir daha işlemedi.  

yazukla- suçlamak  

(yazukla-) beg anı yazukla.dı vali, onu bir suçla suçladı. yazukla.r, yazukla.ma.k.   

yazuklug suçlu 

(kına-) Teŋri anı kına.dı yüce Tanrı onu cezalandırdı.  

yazuksuz suçsuz, günahsız  

yunçıt- (birine) kötülük yapıp eziyet etmek  

(yunçıt-) ol anı yunçıttı o, ona kötülük yapıp eziyet etti yunçıtu.r, yunçıtma.k.  

 

4.2.2. Türkiye Türkçesi Dönemi 

Çalışmamızın bu bölümünde Türkiye Türkçesinde suç kavramı değerlendirilmiş 

ve kavramın toplumsal hafızadaki yerini daha iyi belirleyebilmek için atasözleri ve 

deyimlerdeki kullanımlarına başvurulmuştur. Çalışmanın sonunda grafiklerle kullanım 

alanı görselleştirilmiştir.  
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Suç kelimesinin çağrışım alanına giren kelimeler düşünüldüğünde akla ilk olarak 

günah, hata, yanlış, kusur, cürüm, kabahat gibi kelimeler gelmektedir.  

 Büyük Türkçe Sözlük’te kavram alanına giren sözcükler şu şekilde geçmektedir:5 

asi sf. (a:si) Ar. ‘ᾱṣī 1. Başkaldırıcı. 2. Dikbaşlı.  

azap, -bı (I) a. (aza:bı) Ar. ‘aẕᾱb 1. Büyük sıkıntı, eziyet, ezinç. 2. İslam inanışına göre 

dünyada günah işlemiş olanlara ahirette verilecek ceza. azap çekmek 1) eziyet çekmek, 

üzüntü içinde olmak; 2) ceza görmek, azap duymak, acı çekmek, üzülmek. azap 

vermek acı çektirmek, üzmek.  

→ cehennem azabı, kabir azabı, vicdan azabı  

badire a. (ba:dire) Ar. bᾱdire esk. Birdenbire ortaya çıkan tehlikeli durum.  

ceza a. (ceza:) Ar. cezᾱ‘ 1. Uygunsuz davranışlarda bulunanlara uygulanan üzüntü, 

sıkıntı, acı verici işlem veya yaptırım. 2. huk. Suç işleyen bir kimsenin yaşantısına, 

özgürlüğüne, mallarına, onuruna karşı yasaların öngördüğü yaptırım.  ceza almak 

cezalandırılmak. ceza çekmek  1) hapiste yatmak 2)  manevi bakımdan işlenen suçun 

ağırlığını çekip sıkıntı ve üzüntü içinde kalmak. ceza görmek  kendisine ceza verilmek, 

cezalandırılmak. (birine) ceza kesmek görevli, ceza parası yazmak. ceza vermek  1) 

cezalandırmak; 2) para cezası ödemek. ceza yazmak ceza kesmek. ceza yemek 

cezalandırılmak cezasını bulmak hak ettiği kötü sona uğramak cezasını çekmek 1) 

yaptığı kusur veya tedbirsizliğin zararına uğramak 2) hükmedilen cezayı bitirmek. 

cezaya çarptırmak cezalandırmak.   

cünha: a. Ar. cunḥa esk. Kabahatten ağır ve cinayetten hafif olan suç.   

cürüm, -rmü a. Ar. curm 1. huk. Suç. 2. Yanlışlık, kusur veya hata.   

fitne a. Ar. fitne 1. Karışıklık, kargaşa. 2. sf. Fitneci, ara bozucu. fitne fesat çıkarmak 1) 

ara bozucu söz söylemek; 2) ara bozucu bulunmak. fitne sokmak ara bozmak, insanları 

birbirine katmak.  

galat a. Ar. ġalaṭ esk. 1. Yanlış kelime veya söz. 2. Yanılma.  

günah a. (güna:hı) Far. gunᾱh 1. Dinī bakımdan suç sayılan iş veya davranış, vebal. 2. 

Acımaya yol açacak kötü davranış, yazık. 3. Sorumluluk, vebal. 4. Kabahat, hafif suç. 

                                                 
5 Türk Dil Kurumu: Ankara, 2011. 11. Baskı.  
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günah çıkarmak 1) Hristiyanlar, Tanrı’nın bağışlaması için papaza gidip işlediği 

günahları anlatmak; 2) mec. kötü davranışlarını, suçlarını açıklamak, anlatmak. günah 

işlemek günah sayılan davranışta bulunmak. günah olmak yazık olmak. günaha 

girmek dinî bakımdan suç sayılan bir iş yapmak. günaha sokmak günah işlemesine yol 

açmak. günahını çekmek  birinin yaptığı veya birine karşı yapılan kötülüğün cezasını 

görmek.  

günahkâr sf. Far. gunᾱhkᾱr Günahlı.   

hata a. (hata:) Ar.ḫaṭᾱ’ 1. Yanlış. 2.İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan yanlış, kusur, 

yanılma, yanılgı. 3. Suç, günah, kusur. hata etmek (veya eylemek veya işlemek) 

yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. hataya düşmek  yanılmak.  

iftira a. (iftira:) Ar. iftirᾱ‘ Bir kimseye kasıtlı ve asılsız suç yükleme, kara çalma bühtan. 

iftira atmak iftira etmek. iftira çalmak iftira etmek. iftira etmek bir suçu birinin 

üzerine atmak, kara çalmak, kara sürmek. iftiraya uğramak kasıtlı ve asılsız suç 

yüklenmek.    

itham a. (itha:mı) Ar. ithᾱm Suçlama. itham etmek suçlamak ithamda bulunmak 

itham etmek.  

kısas (I) a. Ar. ķiṣᾱṣ huk. esk. Bir suçluyu, başkasına yaptığı kötülüğü kendisine aynı 

biçimde uygulayarak cezalandırma. kısas etmek bir suçluya başkasına yaptığı kötülüğü 

kendisine aynı biçimde uygulayamak.  

kusur a. Ar. ķuṣūr 1. Eksiklik, noksan, nakısa. 2. Özür. 3. Bilerek veya bilmeyerek bir 

işi gereği gibi yapmama. 4. Elverişsiz durum.  kusur aramak  yanlışını, eksikliğini, 

elverişsizliğini aramak. kusur bulmak 1) bir şeyin eksikliğini, özrünü görmek 2) 

gereğinden çok titiz, hoşgörüsüz davranmak kusur etmek yanlışlık yapmak kusur 

işlemek yanlış davranışta bulunmak.   

küfür, -frü a. Ar. kufr 1. Sövme, sövmek için söylenen söz, sövgü. 2. din b. Tanrı’nın 

varlığı ve birliği gibi dinin temellerinden sayılan inançları inkâr etme.  

mazeret a. (ma:zeret) Ar. ma‘ẕeret 1. Özür. 2. Bahane  

maznun a. Ar. maẕnūn huk. esk. Sanık.   

meşhut sf. Ar. meşhūd esk. Görülen, gözle görülmüş, tanık olunmuş. 
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meşhut suç a. huk. Suçüstü.   

mutezile a. (mu:tezile) Ar. mu‘tezile fel. esk. Kaderi inkâr ederek “Kul, ettiklerinin 

yaratıcısıdır” diyen ve Tanrı’nın sıfatları konusunda sünnet ehlinden ayrılan bir felsefe.   

müfteri sf. (müfteri:) Ar. mufterī esk. Karalamacı.  

müfterilik-ği a. Karalamacılık.  

münkir sf. Ar. munkir 1. inkâr eden, kabul etmeyen. 2. Tanrı’nın varlığına inanmayan, 

Tanrı’nın varlığını inkâr eden (kimse). 

nakisa a. (naki:sa) Ar. naķīṣa esk. Eksiklik, kusur.  

sabıka a. (sa:bıka) Ar. sᾱbiķa 1. Geçmiş bulunan şey, geçmiş bulunan olay. 2. huk. 

Geçmişte işlenmiş, mahkemece ispatlanıp cezalandırılmış suç. 

seyyie a. Ar. seyyi’e esk. 1. Kötülük. 2. Yanlış veya kötü bir davranış sonucu karşılaşılan 

kötü durum.  

suç a. 1. Törelere, ahlak kurallarına aykırı davranış. 2. huk. Yasalara aykırı davranış, 

cürüm. suç işlemek yasaya, töreye aykırı bir davranışta veya harekette bulunmak. suç 

olmak suç sayılmak. (birinin) suçundan geçmek suçunu bağışlamak. suçunu 

bağışlamak bir kimseye işlediği suçun cezasını vermemek. 

suçlu sf. Suç işlemiş, suçu olan (kimse), kabahatli, mücrim.  

süveyda a. (süveyda:) Ar. suveydᾱ esk. 1. Kalbin ortasında var olduğuna inanılan siyah 

benek. 2.mec. Kalpteki gizli günah.  

şerir a. (şeri:ri) Ar. şerīr esk. Kötülükçü.  

şirk a. Ar. şirk din b. Eş koşma. şirk koşmak Tanrı’nın birden çok olduğunu söylemek, 

Tanrı’ya ortak tanımak, eş koşmak.  

taammüt,-dü a. Ar. ta‘ammud esk. 1. Bir işi veya suçu bile bile, tasarlayarak yapma. 2. 

huk. İşlenecek bir suçun daha önceden tasarlanması.  

taksir a. (taksi:ri) Ar. taķṣīr esk. 1. Kısaltma, kısma. 2. Kusurda bulunma. 3. huk. 

Dikkatsizlik, tedbirsizlik, meslekte acemilik veya düzene, buyruklara ve talimata 

uymazlıktan doğan kusurlu olma durumu. 

taksirat ç. a. (taksi:ra:tı) Ar. taķṣīrᾱt Kusurlar, suçlar.  



27 

 

taksirli sf. Kusurlu.   

taksirli suç a. huk. Dikkatsizlik, tedbirsizlik, meslekte acemilik veya düzene, 

buyruklara ve talimata uymazlıktan doğan, istemeyerek gerçekleştirilen suç.   

tenzih a. (tenzi:hi) Ar. tenzīh esk. 1. Arılama, kusur kondurmama. 2. din b. Allah’ın 

bütün kusurlardan uzak olduğuna inanma. tenzih etmek kusurlu ve kabahatli olmadığını, 

kötü vasıflardan soyutlandığını, dışında tutulduğunu bildirmek.  

töhmet a. Ar. tuhmet Birine yüklenen, işlenildiği sanılan fakat henüz aydınlanmamış 

olan suç, suçlama. töhmet altında kalmak suçu işlediği düşünülmek.  

töhmetlendirmek (-i) Töhmet altında bırakmak, suçlandırmak. 

töhmetli sf. 1. Suçlanmış. 2. Kabahatli.  

vebal,-li a. (veba:li) Ar. vebᾱl Günah. vebal altında kalmak manevi sorumluluk 

yüklenmek.  

yanılmak (nsz) 1. Tanımayarak, niteliğini iyi anlamayarak aldanmak. 2. Sonucunu 

düşünmeden veya bilmeden uygunsuz bir davranışta bulunmak.  

yanıltı a. Sonucu bakımından çok önemli olmayan yanlışlık, sehiv.   

yanlış a. 1. Bir kurala, bir ilkeye, bir gerçeğe uymama durumu, yanılgı, hata. 2. sf. Bir 

kurala, bir ilkeye, bir gerçeğe uymayan, aykırı olan, hatalı. 3. zf. Hatalı bir biçimde. 4. 

sf. fel. Biçimsel düşünme yasalarına uymayan, düşünülen şeyle uyuşmayan.  

yazık, -ğı a. 1.Herkesi üzebilecek şey, günah. 2. ünl. Acınma, üzüntü anlatan bir söz. 3. 

ünl. Kınama anlatan söz.   

yanmak, ar (nsz) 14. mec. Zarara, kötülüğe uğramak.  

zalim  sf. (za:lim) Ar. ẓᾱlim Acımasız ve haksız davranan zulmeden.  

zeval, li a. (zava:li) Ar. zevᾱl esk. 1. Yok olma, yok edilme. 2. Suç, kabahat, sorumluluk. 

3. Bozulma. zevale yüz tutmak bozulmaya, alçalmaya, yok olmaya başlamak. (birine) 

zevali olmak zararı olmak, zararı dokunmak.  

 Mertol Tulum ‘un “17. Yüzyıl Türkçesi Söz Varlığı” incelendiğinde suç 

anlamına gelen çok sayıda sözcük bu çeşitliliği  destekler niteliktedir.  

 Mertol Tulum ‘un “17. Yüzyıl Türkçesi Söz Varlığı” (Tulum:2011)’nda suçun 

kavram alanına giren sözcükler aşağıdaki gibi suç, hata ve kabahat, günah temel 
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başlıkları altında kategorilendirilmiş ve bunları işleyen, maruz kalan ile bu kategoriler 

dışında suçun, hatanın veya günahın niteliğini, içeriğini vb. karşılayan sözcükler de ayrı 

bir başlık altında verilmiştir.  

4.2.2.1. Suçun Kavram Alanına Giren Sözcükler  

‘ázᾱb: is. cefᾱ, elem, tá‘zīb, işkence, şikence, siyᾱset → cruciatus; ķáhr, elem, ‘ıķᾱb, 

‘uķūbet, recs, hádd →pœna; ‘uķūbet, siyᾱset, cezᾱ-ī şerr→ supplicium; ‘uķūbet,işkence, 

şikence, siyᾱset, derd, belᾱ→tormentum; lett, hádd, lebenet, → fustigatio.  

beze: is. suç, günᾱh,  güneh, ḫátᾱ, yazıķ→peccatum  

cerīm: s. suçlü, müdde‘ᾱ, töhmetlü, cürümlü, ehl-i fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, 

esīm, esūm, mücrim →reus.   

cerīme: is. ödek, ġárm, ġárᾱmet, tᾱvᾱn, ġárᾱm, → mulcta, multa 

cürm: is. suç, zenb, günᾱh, ķábᾱhát, küstᾱḫlıķ, vebᾱl, → culpa; bkz. cinᾱyet 

iftirᾱ etmek: f. üstüne bıraķmaķ, suçlamaķ, töhmet etmek, bühtᾱn etmek, isnᾱd etmek, 

háml etmek, hısᾱb etmek, →imputare; isnᾱd etmek, bühtᾱn etmek→ falsè; , bühtᾱn 

etmek, isnᾱd etmek, tánz etmek →calumniari. 

ism: is. günᾱh, cürmnᾱkī, →reatus; suç, cinᾱyet,, → delictum; hárᾱm, máhrem, hırm 

→nefas. 

küstᾱḫlıķ etmek: f. yañılmaķ, suç etmek, ḫátᾱ etmek, ķusūr etmek, günᾱh etmek, 

günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, → peccare, bkz. küstᾱḫī kerden.  

melᾱmet etmek: f. kemlik söylemeki ġībet etmek, güvᾱzere zeden, →malè; suçlamaķ, 

ķovlamaķ, isnad etmek, zemm etmek, levm etmek,tevbīh etmek, →culpare.  

suç: is. ķábᾱhát, cürm, vizr, günᾱh, cinᾱyet, zenb (ç. zünūb),→ crimen; ḫátᾱ, günᾱh, 

cürm, ķábᾱhát, zenb, cinᾱyet, ism,→ delictum; günᾱh, güneh, yazıķ, ḫátᾱ, beze,→ 

peccatum; zenb, günᾱh, ķábᾱhát, küstᾱḫlıķ, vebᾱl, cürm,→ culpa; günᾱh→ noxa.  

suç etmek: f. günᾱh etmek, ḫátᾱ etmek, → delinquere; yañılmaķ, ḫátᾱ etmek, günᾱh 

etmek, ķusūr etmek, günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, küstᾱḫlıķ etmek → peccare.  

suç iden: s. ḫᾱtī, cᾱrim → delinquens.  

suçlanmış: s. mezmūm, máķrūf,→ culpatus. 

suçlü: s. ķábᾱhátlü, müzneb,→culpa,sons; yazıķlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm, 

→obnoxius; ᾱsim, →delictum; töhmetlü, cürümlü, cerīm, müdde‘ᾱ, ehl-ī fesᾱd, 

‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, esīm, esūm, mücrim, reus; zárárlü, zárárdár, mázárrátlü, 

muzırr, zᾱrr, ziyᾱnkᾱr, ziyᾱnlü,→ noxius, nocens.  

suçlü olan: s. mevzūr,→ crimen  
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suçsız: s. günᾱhsız, bī-günᾱh, má‘sūm, günᾱhten má‘sūm, cürümsız, bī-cürm ü günᾱh, 

ᾱzᾱd, pᾱk, tᾱhir, sᾱde-dil, nevᾱr,→innocens, infons; günᾱhsız, bī-günᾱh,→culpa, 

peccatum; //zf. nᾱ-háķķ, nᾱ-háķķ yere, zálleten, bī-istıhķᾱķ, bilᾱ-sebeb, bilᾱ-mūcib→ 

immerito.   

tá‘yīb etmek: f. suçlü etmek, suçlamaķ, başe ķaķmaķ, ‘áyiplamaķ, ᾱzᾱr virmek, 

serzeniş etmek, tevbīḫ etmek,→ arguere.   

tevbīh etmek: f. suçlamaķ, ķovlamaķ, isnᾱd etmek, zemm etmek, levm etmek, melᾱmet 

etmek→culpare; suçlü etmek, suçlamak, ‘áyiplamak, tá‘yīb etmek, ‘ıtᾱb etmek, 

ᾱzᾱrlamak, ᾱzᾱr virmek, başe ķaķmaķ, serzeniş etmek → arguere.  

töḫmet etmek: f. üstüne bıraķmaķ, suçlamaķ, isnᾱd etmek, háml etmek, hısᾱb etmek, 

bühtᾱn etmek, iftirᾱ etmek, → imputare; suçlamaķ, ķovlamaķ, isnᾱd etmek, zemm 

etmek→ insimulare.  

töḫmetlü: s. müdde‘ᾱ, suçlü, cürümlü, cerīm, ehl-ī fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, 

esīm, esūm, mücrim→ reus.  

vizr: is. ķábᾱhát, suç, cürm, günᾱh, cinᾱyet, zenb (ç. zünūb),→crimen; cezᾱ, ecr, → 

dementum.  

yazıķ: is. suç, günᾱh, güneh, ḫátᾱ, beze,→ peccatum; günᾱh, zevᾱl, zevᾱllıķ, → 

miserᾱbile.  

yazıķlü: s. günᾱhkᾱr, ḫátᾱkᾱr, ḫátᾱger, → peccator; suçlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm→ 

opnoxius.  

zemm: is. suçlamaķ, ķovlamaķ, isnᾱd etmek, töhmet etmek,→ insimulare; ‘áyiplamaķ, 

(<‘áyblamaķ), ķovlamaķ, ad çekmek, bir kimesnenüñ adini çekmek, isnᾱd etmek, 

bühtᾱn etmek→ crimen, criminari.  

zenb (ç. zünūb): is. suç, ķábᾱḫát, cürm, vizr, günᾱh, cinᾱyet, ism, → delictum; suç, 

günᾱh, ķábᾱḫát, küstᾱḫlıķ, vebᾱl, cürm→ culpa.  

4.2.2.2. Hata ve Kabahatin Kavram Alanına Giren Sözcükler  

dᾱhiye: is. kötü, kötülik, yaramaz, yaramazlıķ, fenᾱ, fenᾱlıķ, kem, kemlik, şerr, belᾱ, 

mihnet, felᾱket, fitnet, seyiet, seyyiet, musībet, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, 

belīye, belve, belvᾱ, → malum; ġárīb nesne,misḫ, mesīḫ, seg-sᾱr,ḫáfīf, ġūl, dehīm, → 

monstrum, bkz. dᾱhiyet.  

dᾱhiyet: (ç. devᾱhī): is. belᾱ, ḫátᾱ, ķázᾱ, ᾱfet, bed-báḫtlıķ, ᾱşūb, ᾱşīb, felᾱket, hᾱdise, 

mıhnet, meşáķķát, düvelet, ġᾱilet (ç. ġávᾱil), musībet, nᾱibet, (ç. nevᾱib), vᾱķı‘át, idbᾱr, 

nᾱzilet (ç.nevᾱzil), → infortuinum; hᾱdise (ç.hávᾱdis), ‘ᾱrızá, nᾱzil (ç. nevᾱzil), 

musībet, váķī‘á, váķı‘á (ç. veķᾱyi‘), nevbet (ç.nevᾱib), → casus; muḫᾱlifet, belᾱ, 
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musībet, felᾱket, nekbet, meşáķķát, şiddet, ᾱfet, sáḫtī, be‘s, zárrᾱ, ‘usret, fᾱci‘át, → 

adversitas, bkz. dᾱhiye 

eksiklik: is. ķábᾱhát, ‘áyb, noķsᾱn, bed-ḫuyī, yañlış, táķsīr (ç. tᾱķsīrᾱt),→vitium; 

yañlış, sehv, sáķát, ķusur, táķsīr(ç. tᾱķsīrᾱt),→mendum. 

ġábᾱvet: is. ġᾱfillik, ġáflet,ḫátᾱ, sehv,→ inadvertentia; ihmᾱlcilik, ihmᾱl, ġáfilliķ, 

ġáflet, teġᾱfül, müsᾱhelet, sehv,→ incuria.  

ġálát: is.  bir şeyüñ muḫᾱlif isti‘mᾱli, yaramaz isti‘mᾱl, kem isti‘mᾱl, bed isti‘mᾱli, su-

ī isti‘mᾱl, yañlış, sáķát,  ḫátᾱ, zellet, táķsīr (ç. táķsīrᾱt), ķusūr, sekv, ḫábt, ḫázde,→error; 

ķamaşiş, bi-hūde söz, rebzet, rebezet, →erroneus; uġlūtát, ‘ıcmet, ‘ucmet,→ 

barbarimus; uġlūtá,→ solœcismus; ġálát-ī meşhūr,→ loqui.  

ġálát etmek: yañılmaķ, yañlış etmek, aldanmak, ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, sevk etmek, 

záll etmek, teḫáttī etmek, ḫábt etmek,→ errare; göz ķamaşmaķ, göz baġlamaķ, 

yañılmaķ, ġáşş olmaķ, sehv etmek,→ hallucinari. 

ġámer (ġamret’in ç.): is. kemlikler, yaramazlıķler, belᾱler, belīyᾱt, ᾱfᾱt, ġᾱvᾱil, devᾱhī, 

benᾱtü’l-evber, metᾱ‘ıb, şirᾱr, şürūr, şedᾱis, ḫánᾱsīr, fesᾱdᾱt, mefsedᾱt, seyyiᾱt, 

ḫábᾱis, mefᾱsid, ᾱlᾱm, mekᾱrih,→malum.  

ḫᾱbt: is. yañliş, sáķát, ḫátᾱ, zellet, táķsīr (ç. táķsīrᾱt), ķusūr, sehv, ġálát, ḫáys, uġlūtá, 

zálᾱl, zálᾱlet, ḫüstᾱh, záḫte,→ error.   

ḫᾱbt etmek: f. yañılmaķ, yañlış etmek, aldanmaķ, ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, ġálát 

etmek, sehv etmek, záll etmek, teḫáttī etmek, → errare; sehv etmek, → errare.  

ḫátᾱ: is. yañliş, sáķát, zellet, táķsīr (ç. táķsīrᾱt), ķusūr, sehv, ḫábt, ġálát, ḫáys, uġlūtá, 

zálᾱl, zálᾱlet, küstᾱḫ, zᾱḫte,→ error; suç, günᾱh, cürm, ķábᾱhát, zenb, cinᾱyet, ism, → 

delictum; suç, günᾱh, güneh, yazıķ, beze,→ peccatum; ġᾱfillik, ġáflet, ġábᾱvet, sehv,→ 

inadvertentia; fenᾱlıķ, kemlik, kötüli, yaramazlık, fenᾱ, kem, kötü, yaramaz, şerr,belᾱ, 

mihnet, felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musībet, dᾱhiye, nuhūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, 

belīye, belive, belvᾱç→ mal; belᾱ, ķázᾱ, ᾱfet, dᾱhiyet, bed-bᾱhtlıķ, ᾱşūb, ᾱşīb, felᾱket, 

hᾱside, mıhnet, meşáķķát, düvelet, ġᾱilet (ç. ġᾱvᾱil), musībet, nᾱibet (ç. nevᾱib), 

vᾱķfı‘át, ıtbᾱr, nᾱzilet (ç. nevᾱzil), → infortunium; ‘ıllet, belᾱ, musībet, →accidens; 

‘áķılsılıķ, nᾱ-dᾱnlıķ, vuķūfsızlıķ, ġᾱfıllıķ, ġáflet, →imprudentia.  

 ḫátᾱ etmek: f. yañılmaķ, yañlış etmek, aldanmaķ, günᾱh etmek, ġálát etmek, sehv 

etmek, záll etmek, teḫáttī etmek, ḫábt etmek, → errare; günᾱh etmek, yañılmaķ, ķusūr 

etmek, günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, suç etmek, küstáḫlıķ etmek, → peccare; 

suç etmek, günᾱh etmek, → delinquere.  
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ḫátᾱ ile: zf. bilmezlig ile, sehven, ḫátᾱen, → inscius; bilmelig ile, sehv ile, ķázᾱ ile, 

ķázᾱrᾱ, bī-ķást (<ķásd) ü ıḫtiyᾱr, →casualiter, incogitantia; sehv ile, sehven, 

bilinmezlig ile, ‘ále’lġáfle,→ error; ‘áķılsızlig ile, bilᾱ-te‘áķķul, ġáflet ile, ġᾱfilᾱne, 

‘ále‘l-ġáfle, sehv ile,→ imprudenter; bilemezligile, sehven,→ ignorantia.   

ḫılᾱf: is. fenᾱ, ber- ‘áks, yañliş, →sinistrè, yalan, yañliş, → falsum; yalan, yalan söz, 

kizb, dürūġ, bühtᾱn,→ mendacium.  

ihmᾱlcilik: is. ihmᾱl, müsᾱhelet, ġᾱfillıķ, ġáflet, ġábᾱvet, sehv, teġᾱfül, → incuria.  

küstᾱḫ6: is. yañliş, sáķát, ḫátᾱ, zellet, táķsīr, (ç. táķsīrᾱt), ķusūr, sehv, ḫábt, ġálát, 

uġlūtá, zálᾱl, zálᾱlet, ḫáys, ḫázde,  error.  

küstᾱḫlıķ etmek: f. yañılmaķ, suç etmek, ḫátᾱ etmek, ķusūr etmek, günᾱh etmek, 

günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, → peccare, bkz. küstᾱḫī kerden.   

ķábᾱhát: is. çirkinliki ziştlik, ziştī, rüsvᾱylıķ, şün‘át, ḫábᾱset, ķubh →turpidio; 

yaramazlıķ, yaramaz iş, şerr, fesᾱd, fücūr, şekᾱvet, şenᾱ‘át, →flagitium; yaramazlıķ, 

yaramaz iş, fısķ, fitne, fesᾱd, → scelus; suç, günᾱh, cinᾱyet, zenb, günᾱh, küstᾱḫlıķ, 

vebᾱl, cürm, → culpa; ‘áyb, eksiklik, noķsᾱn, bed-ḫūyī, yańlış, táķsīr, (ç. táķsīrᾱt), → 

vitium; nᾱmūs, nenk, ‘áyb, rüsvᾱylıķ, düşnᾱm,  →probrum; kefᾱret, diyet→ piaculum, 

piamen.  

ķábᾱhát etmek: f. cinᾱyet etmek, günᾱh işlemek, günᾱhe irtikᾱb etmek, →crimen, → 

committere. 

ķázᾱ: is. belᾱ, hátᾱ, ᾱfet, dᾱhiyyet, bed-báhtlıķ, ᾱşūb, ᾱşīb, felᾱket, hᾱdise, mıhnet, 

meşᾱķķᾱt, düvelet, ġᾱilet (ç. ġᾱvᾱil), musībet, nᾱibet (ç. nevᾱib), vᾱķı‘át, idbᾱr, nᾱzilet 

(ç. nevᾱzil), →infortunium; ölüm, vefᾱt, fevt, mevt, ecel, ecel-ī mev‘ūd, merġ, mītet, 

rıhlet, → mors.  

meşaáķķát, meşeķķát: is. belᾱ, ḫátᾱ, ķázᾱ, ᾱfet, dᾱhiyet, bed-báḫtlıķ, ᾱşūb, ᾱşīb, 

felᾱket, hᾱdise, mıhnet, düvelet,ġᾱyilet, (ç. ġᾱvᾱil), musībet, nᾱibet (ç. nevᾱyib), 

vᾱkı‘át, idbᾱr, nᾱzilet, (ç. nevᾱzil),→ infortuinum; fenᾱlıķ, kemlik, kötülik, yaramazlıķ, 

fenᾱ, kem, kötü, yaramaz, şerr, belᾱ, mıhnet, felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musibet, 

dᾱhiye, nihūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, belīye, belve, belvᾱ, ᾱşūb,→malum. 

musībet: is. ‘ıllet, belᾱ, ḫátᾱ→ accidens; fenᾱlıķ, kemlik, kötülik, yaramazlıķ, fenᾱ, 

kemi kötü, yaramaz, şerr, belᾱ, felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, 

bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, belīye, belve, belvᾱ, → malum. bkz. meşáķķát, mıhnet, 

muḫalifet.  

                                                 
6 Kelimenin konumuzla doğrudan ilgisi bulunan anlamlarına yer verilmiştir. Diğer anlamları için 
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nᾱ-dᾱnlıķ: is. ‘áķılsızlıķ, vuķūfsızlıķ, ġᾱfillıķ, ġáflet, ḫátᾱ,→,imprudentia, bkz. nᾱ-

dᾱnī.  

noķsᾱn: is. eksilmeklik, eksiklik, tenáķķus, tásġīr, ķᾱst,→diminutio; eksiklik, 

náķs,→imminutio; eksiklik, eksik, ķıtlıķ, táķsīrlıķ, ķusūr, ‘áyb (ç. ‘uyūb), ‘ıllet, táķsīr, 

(ç. táķsīrᾱt),→defectus; zárár, ziyᾱn, mázárret, náķs,→ detrimentum; yañlış, eksiklik, 

ķábᾱhát, ‘áyb, bedhūyī, táķsīr, (ç. táķsīrᾱt),→vitium; // s. eksik, →minor.   

nüḫūset: is. fenᾱlıķ, kemlik, kötülik, yaramazlıķ, fenᾱ, kem, kötü, yaramaz, şerr, belᾱ, 

mihnet, felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musībet, dᾱhiye, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, 

belīye, belve, belvᾱ,→malum, bkz. náhs.  

sᾱḫte: s. yalanci, yalanlü, yañliş, yañlişlü, yalan, düzme, dürūġ, ķálb, kᾱzib, ‘ᾱriyetī, 

nᾱ-rᾱst, bᾱtıl, →falsus.  

sáķát, saķat: (günl.): is. yañliş, eksiklik, ķusur, sehv, táķsīr (ç. táķsīrᾱt),→mendum; 

yañliş, ḫátᾱ, zellet, táķsīr, ķusūr, sehv, ḫábt, ġálát, ḫáys, uġlūtá, zálᾱl, zálᾱlet, küstᾱḫ, 

ḫázde→ error.  

sapmak: f. yañılmaķ, yol şaşürmaķ→ deerrare.  

sehv: is. yañliş, sáķát, ḫátᾱ, zellet, táķsīr, ķusūr, sehv, ḫábt, ġálát, ḫáys, uġlūtá, zálᾱl, 

zálᾱlet, küstᾱḫ, ḫázde→ error. yañliş, eksiklik, ķusur, sáķát, sehv, táķsīr (ç. 

táķsīrᾱt),→mendum; ihmᾱlcilik, ihmᾱl, müsᾱhelet, ġᾱfillıķ, ġáflet, ġábᾱvet, ḫátᾱ,→ 

inadvertenia; ķamaşiş, bayıcilik, ġálát, ġᾱfillıķ→ hallucinatio.  

sehven: zf. min-ġáyri, máķsádi ve ıḫtiyᾱr, bilmezligile, ḫátᾱ ile, ḫátᾱen, →deliberatè, 

ignorantia, inscius, bkz. sehven.   

sey‘et: is. kötü, kötülik, yaramaz, yaramazlıķ, fenᾱ, fenᾱlıķ, kem, kemlik, şerr, belᾱ, 

mihnet, felᾱket, fitnet, seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, 

belīye, belve, belvᾱ,→malum.  

şerr: is. fenᾱlıķ, kemlik, kötülik, yaramazlık, fenᾱ, kem, kötü, yaramaz, bela, mihnet, 

felᾱket, fitnet, sey‘et, seyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, 

belīye, belve,belvᾱ, meşákķᾱt, ᾱşūb,→malum; yaramazlıķ,kemlik,kötilik, kötülik, 

ķállᾱşlıķ, şirret, hárᾱm-zᾱdelik, fitnet, fitne, fesᾱd, bedī, ḫábᾱset,malitia; şürūr, şerrī, 

şirᾱr→ malignitas; cefᾱ, insᾱfsızlıķ, ‘ádᾱletsızlik, ḫılᾱf-ī háķķ, zulm, te‘áddī, kemlik, 

yaramazlıķ, nifᾱk, fisķ, fücūr, bedī,→ improbitas; ‘áyb, ķaralıġı, nᾱmūsi rüsvᾱylıķ, 

zemm, náķs, nikuhīdeġī, recm→ vituperium, bkz. şeķᾱvet; // s. bkz. şerīr.  

şün‘át: is. çirkinlik, ziştlik, ziştī, rüsvᾱylıķ, ḫábᾱset, ķábᾱhát, ķubh→turpitudo. bkz. 

şen‘.   
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táķsīr (ç. táķsīrᾱt): is. ķábᾱhát, ‘áyb, eksiklik, noķsᾱn, bed-ḫūyī, yañlış→ vitium; 

yañlış, sehv, sáķát, eksiklik, ķusur→ mendum; yañliş, sáķát, ḫátᾱ, zellet, ķusūr, sehv, 

ḫábt, ġálát, ḫáys, uġlūtá, zálᾱl, zálᾱlet, küstᾱḫ, ḫázde,→error.  

teḫáttī etmek: f. yañılmaķ, yañlış etmek, aldanmak, ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, ġálát 

etmek, sehv etmek, záll etmek, ḫábt etmek→ errare.  

tevehhüm: is. işkil, işkillik, vehmi şübhe, gümᾱn, reyb, zánnet, mázınnet, sikᾱl, töhmet, 

zánn, şᾱibe, ıhtimᾱl, reybet, iştibᾱh, şekk, endīşe→suspicio. bkz. teḫáyyül.   

uġlūtᾱ: is. yañliş, sáķát, ḫátᾱ, zellet, táķsīr (ç. táķsīrᾱt), ķusūr, sehv, ḫábt, ġálát, ḫáys, 

zálᾱl, zálᾱlet, küstᾱḫ, ḫázde,→ error; //s. ġálát, ‘ıcmet, ‘ucmet,→ barbarismus; ġálát→ 

solœcismus.  

‘ucmet: is. ġálát, uġlūtát, ‘ıcmet,→ barbarismus; ‘ıcmet,redd → impedimentum.  

vᾱķı‘át: is. belᾱ, ḫátᾱ, ķázᾱ, ᾱfet, dᾱhiyet, bed- báḫtlıķ, ᾱşūb, ᾱşīb, felᾱket, hᾱdise, 

mıhnet, meşáķķᾱt,düvelet, ġáyilet (ç. ġᾱvᾱil), musībet, nᾱibet (ç. nevᾱyib), idbᾱr, 

nᾱzilet, (ç. nevᾱzil)→ infortunium; nᾱibet (ç. nevᾱyib), mūsībet; incidens; bkz. vᾱķı‘á, 

vᾱķī‘á  

vizr: is. ķábᾱhát, suç, cürm, günᾱh, cinᾱyet, zenb (ç. zünūb),→crimen; cezᾱ, ecr, → 

dementum.  

yañılan: s. muḫtī, zᾱll, güm, ḫᾱsir, → errans.  

yañılmaķ: f. yañlış etmek, aldanmaķ, ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, ġálát etmek, sehv 

etmek, záll etmek, teḫáttī etmek, ḫábt etmek,→ errare; ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, kusūr 

etmek, günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, suç etmek, küstᾱhlıķ etmek,→ peccare; 

sapmaķ, yol şaşürmak, → deerrare;  azmaķ, sapmaķ,→ aberrare; sürçmek, sehv etmek, 

→labi; ġálet söylemek, táġyir-ī kelime etmek, telhīn etmek, lᾱġıyet etmek, → errare; 

göz kamaşmaķ göz baġlanmaķ, ġáşş olmaķ, sehv etmek, ġálát etmek→ hallucinari.  

yañlış, yañliş: is. sehv, sáķát, eksiklik, ķusur, táķsīr (ç. táķsīrᾱt), → mendum; sáķát, 

ḫátᾱ, zellet, táķsīr(ç. táķsīrᾱt),ķusūr, sehv, ḫábt, ġálát, ḫáys, uġlūtá, zálᾱl, zálᾱlet, 

ķüstᾱḫ, záhte, → error; ķábᾱhát, ‘áyb, eksiklik, noksᾱn, bed-ḫūyī, táķsīr (ç. táķsīrᾱt),→ 

vitium.  

yañlışlı, yañlişlü: s. ġálátlü, ázáll,→ eroneus; azmaķ, yol azıtmaķ, yoldan çikmaķ, yolın 

azdürmaķ, yolın şaşürmak, ‘udūl etmek, zálᾱl etmek, tecᾱnüb etmek, báġy etmek, 

zálᾱlete düşmek, bī-rᾱh şüden, → deviare; ıslᾱhsız, imlᾱsız, düzeltilmemiş, kᾱbil-ī ıslᾱh 

olmayan,→ incorrectus. bkz. yalan.   

yaramaz: is. yaramazlıķ, fenᾱlıķ, kemlik, kötülik, fenᾱ, kem , kötü, şerr, belᾱ, mihnet, 

felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, 
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belīye, belve, belvᾱ,→ malum; // s. kem, yañlış, kötü, ḫábīs, bed, nᾱ-hoş, nᾱ-sávᾱb, 

fesᾱdlü, fᾱsid, şūm, sū‘→ paravus.   

yaramaz iş: is. yaramazlıķ, şerr, fesᾱd, ķábᾱhát, fücūr, şeķᾱvet, şenᾱ‘át→ flagitium.   

yaramazlıķ: is. kemlik, kötilik, kötülik, ķállᾱşlıķ, şerr, şirret, hárᾱm-zᾱdelik, fitnet, 

fitne, fesᾱd, bedī, ḫábᾱset→ malitia.  

yazıķ: is. suç, günᾱh, güneh, ḫátᾱ, beze,→ peccatum; günᾱh, zevᾱl, zevᾱllıķ, → 

miserᾱbile.  

yazıķlü: s. günᾱhkᾱr, ḫátᾱkᾱr, ḫátᾱger, → peccator; suçlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm→ 

opnoxius.  

zᾱll: s. yañılan, muḫtī, güm, ḫᾱsir→ errans.  

zᾱll etmek: f. yañılmaķ, yañlış etmek, aldanmak, ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, ġálát etmek, 

sehv etmek, teḫáttī etmek, ḫábt etmek → errare.  

zenb (ç. zünūb): is. suç, ķábᾱḫát, cürm, vizr, günᾱh, cinᾱyet, ism, → delictum; suç, 

günᾱh, ķábᾱḫát, küstᾱḫlıķ, vebᾱl, cürm→ culpa.  

4.2.2.3. Günahın Kavram Alanına Giren Sözcükler  

cürmnᾱkī: is. günᾱh, ism, → reatus. 

günᾱh: is. suç, yazıķ, beze, ‘ıllet, güneh, ḫátᾱ,→peccatum; yazıķ, zavᾱl, 

zevᾱllıķ,→miserabile; suç, zenb, ķábᾱhát, küstᾱḫlıķ, vebᾱl, cürm,→ culpa; ķábᾱhát, 

suç, cürm. vizr, cinᾱyet, zenb (ç. zünūb), →crimen; ism, cürmnᾱkī,→ reatus; suç, cürm, 

ķábᾱhát, ḫátᾱ, zenb, cinᾱyet, ism,→ delictium; suç,→noxa.  

günᾱh baġışlamaķ: f. suç baġışlamaķ, suçinden geçmek, (Tanrı) yarlıġamaķ, ‘áfv 

etmek,báḫşᾱyīden, báḫşī, ᾱmürzīden,→ remittere.  

günᾱhe irtikᾱb etmek: f. ķábᾱḫát etmek, cinᾱyet etmek,→ crimen, bkz. günᾱh 

işlemek.  

günᾱh etmek: f. suç etmek, ḫátᾱ etmek,→ delinquere; suç etmek, yañılmaķ, ḫátᾱ 

etmek, ķusūr etmek, günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, küstᾱḫlıķ etmek,→peccate; 

yañılmaķ, yañlış etmek, aldanmaķ, ḫátᾱ etmek, ġálát etmek, sehv etmek, záll etmek, 

teḫáttī etmek, ḫábt etmek,→ errare.  

günᾱhinden geçmek: f. suçini baġışlamaķ, suçinden geçmek, ‘áfv etmek, 

ᾱmürzīden,→ absolvere, condonare.  

günᾱh işlemek: f. günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, ķábᾱḫát etmek, irtikᾱb-ī 

me‘ᾱsī etmek,→ admittere, committere; yañılmaķ, suç etmek, ḫátᾱ etmek, günᾱh etmek, 

ķusūr etmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, küstᾱḫlıķ etmek,→peccate; irtikᾱb 

etmek,→perpetrare.  
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günᾱhkᾱr: s. yazıķlü, ḫátᾱkᾱr, ḫátᾱger,→ peccator.  

ism: is. günᾱh, cürmnᾱkī, →reatus; suç, cinᾱyet,, → delictum; hárᾱm, máhrem, hırm 

→nefas 

kīn tutmak: f. önegülik etmek, düşmen olmaķ, husūmet üzre olmak, ‘ádᾱvet etmek, 

‘ádᾱvet getürmek, ‘ádᾱvetleşmek, → inimicitia; düşmeni olmaķ, →gerere; bkz. kīn 

etmek, kīn giriften.  

kötı, köti, kötü: s. kötüsi, better, ednᾱ, erzel, → sequior; bkz. kem, kemīne, //zf. şerren, 

→mále; // bkz. kemlik.  

küstᾱḫlıķ etmek: f. yañılmaķ, suç etmek, ḫátᾱ etmek, ķusūr etmek, günᾱh etmek, 

günᾱhe girmek, günᾱhe irtikᾱb etmek, → peccare, bkz. küstᾱḫī kerden.  

ķábᾱhát etmek: f. cinᾱyet etmek, günᾱh işlemek, günᾱhe irtikᾱb etmek, →crimen, → 

committere. 

máhcūr: s. yassaķ, yassaķlü, hárᾱm, muhárrem, menhī, memnū‘, mümteni‘, → vetitus. 

máhrem (ç. mehᾱrim): is. hárᾱm, hırm, ism, nefas; eş, yoldaş, çift, ehl, zevc, hem-hᾱne, 

hálᾱl, hálᾱle, hem-pehlü, hem-ser, → conjux.  

menhī: s. cᾱiz olmayan, hárᾱm, ġáyr-i cᾱiz, lᾱ-yecūz, nᾱ-má’kūl, nᾱ-şᾱyiste, nᾱ-cᾱiz, 

→ıllicitus; yasaķ, yasaķlü, memnū‘, hárīm, →prohibitus, bkz. máhcūr.    

nᾱ-cᾱiz: s. cᾱiz olmayan, ḫárᾱm, ġayr-ī cᾱiz, lᾱ-yecūz, nᾱ-má‘ķūl, menhī, 

nᾱşᾱyiste,→illicitus. 

vizr: is. ķábᾱhát, suç, cürm, günᾱh, cinᾱyet, zenb (ç. zünūb),→crimen; cezᾱ, ecr, → 

dementum.  

yazıķ: is. suç, günᾱh, güneh, ḫátᾱ, beze,→ peccatum; günᾱh, zevᾱl, zevᾱllıķ, → 

miserᾱbile.  

yazıķlü: s. günᾱhkᾱr, ḫátᾱkᾱr, ḫátᾱger, → peccator; suçlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm→ 

opnoxius.  

zenb (ç. zünūb): is. suç, ķábᾱḫát, cürm, vizr, günᾱh, cinᾱyet, ism, → delictum; suç, 

günᾱh, ķábᾱḫát, küstᾱḫlıķ, vebᾱl, cürm→ culpa.  

zevᾱl: is. ķusūr → deficientia; yazıķ, günᾱh, zevᾱllıķ→ miserᾱbile.  

4.2.2.4. Suçu, Hatayı, Kabahati, Günahı İşleyen veya Ona Maruz Kalan ile İlgili 

Sözcükler  

cerīm: s. suçlü, müdde‘ᾱ, töhmetlü, cürümlü, ehl-i fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, 

esīm, esūm, mücrim →reus.   

ehl-ī fesᾱd: s. suçlü, töhmetlü, ‘ámellü, cürümlü, cerīm, mücrim,cürmnᾱk, müdde‘ᾱ, 

nᾱ-háķķ, esīm, esūm,→reus.  
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ehl-ī ġadr: s. aldayici, ġᾱbin, ġáddᾱr, telbīs, telbīslü, mekᾱr, hīle-bᾱz,→fraudulentus; 

yemᾱn, fitneci, fitnelü,  şerīr, bed ķástlü, ned-endīş, bed-girdᾱr, bed-gümᾱn, bed-

fercᾱm, be-şerr, sikīz, fitne-engīz, siyeh-derūn, ḫábīs, şerrlü, eşerr (ç. 

eşirrᾱ),→malignus.  

esīm: s. suçlü, ‘ámellü, töhmetlü, cürümlü, cerīm, mücrim,cürmnᾱk, , nᾱ-háķķ, ehl-ī 

fesᾱd, esūm,→reus. 

fᾱcir: s. füccᾱr, yaramaz, kem, ḫábīs, şerīr, şerr, fᾱsıķ, münᾱfıķ, fᾱhış, bi-sᾱmᾱn, bī-ser 

ü sᾱmᾱn,→ improbus; ehl-ī fesᾱd, şáķī, İt. maryol,→ sceleratus; münᾱfıķ, mulhıd, 

dīnsız, kᾱfir,bed-kīş, nᾱ-Ḫudᾱ, zindīķ, füccᾱr, cibt, dehrī,→impius.  

fᾱsid: s. yaramaz, kem, yañlış, kötü, ḫábīs, bed, nᾱ-ḫoş, nᾱ-sávᾱb, fesᾱdlü, şūm,sū’, 

→pravus; ‘áayiplü, ķábᾱhátlü, bed-ḫū, bed ḫūylü, má‘yūb,→vitiosus.  

fenᾱ: is. kem, yaramaz, köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, şerrlü, fesᾱdlü, ehl-i 

fesᾱd,→malus  

fitnelü: s. hīlekᾱr, hīle-bᾱz, muhtᾱl, mekkᾱr, ḫáddᾱ‘, ķállᾱş,→ delosus, bkz. fettᾱn, 

fitneci. 

ġáddᾱr: s. iki yüzlü, ḫᾱin, ehl-ī ġádr, ḫıyᾱnetger, bed-nihᾱd, İt. maryol,→perfidus; // 

is. ḫᾱin, ḫıyᾱnetger,→ proditor.  

ġáyr-ī mezmūm: s. suçsız, günᾱhsız, müverrek,→ inculpatus  

ġázáblü: s. yavuzlanmış, kudurmış, müteebbid, ḫışimnᾱķ,→ efferatus, bkz. ġázábe 

gelmiş.  

hᾱdim: is. yıkıci, bozıci, ḫárᾱb idici, tebᾱhkᾱr,→ destructor; ber-bᾱd, idici, eversor; 

yıkıci, müdehdim,→ dirutor. 

helᾱhül: s. ķᾱtil, mühlik, mümīt, öldürecek,→letalis.  

hīle-bᾱz: s. aldayici, dolandürici, dolabçi, aynaci, ġᾱbin, kᾱyid, mekkᾱr, ġáddᾱr, 

müzevvir, telbīs, firībende, firīb,mūtᾱl, meķķᾱr ū hīlekᾱr, →deceptor; aldayici, ġábin, 

ġáddᾱr, telbīs, telbīslü, mekkᾱr, ehl-ī ġádr, →fraudulentus; fitnelü, hīleger, hīlekᾱr, 

mekkᾱr, fettᾱn, müfsid, sᾱhıb-áġrᾱz, → fectiosus; yalan, aldayici, aynaci, telbīs, 

müzevvir, ḫáddᾱ‘, ḫud‘áger, firībende, → fallax; hoķķá-bᾱz; tᾱs-bᾱz, şu‘bede-bᾱz; cᾱn-

bᾱz,→ agyrtes; pusı idici, dolandürici, → insidiosus; telbīslü, telbīs, fettᾱn, → 

captiosus; telbīslü, telbīs, ‘áyyᾱr, hīlekᾱr, →versipellis, bkz. ḫáddᾱ‘, hárᾱm-zᾱde 

hīleger: s. sáyref, sᾱrif, tátᾱr, hīlekᾱr, mekkᾱr,→ techna, bkz. hīle-bᾱz.  

hīlekᾱr: s. zeyrek, ḫᾱydi‘, kürbüz, →versutus; ķállᾱş,→abstrusus, bkz. hīle-bᾱz, 

hīleger.  
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ḫᾱin: s. ġáddᾱr, ehl-ī ġádr, ḫıyᾱnetger, bed-nihᾱd, iki yüzlü, İt. maryol,→ perfidus; 

doġru olmayan, sözinde durmayan, ıķrᾱrinden dönen, sözinden dönen, bī-vefᾱ,→ 

infidelis; i‘tiķᾱtsız, bī-vefᾱ, ḫávvᾱn, ‘ádīmü’l-vefᾱ, bᾱbᾱk,→infidus; // is. ġáddᾱr, 

ḫıyᾱnetger, → proditor 

ḫálıt: s. kariştürici, ḫálūt, müebbiş, muḫállıt, şᾱib, → miscere.  

ḫᾱsir: s. yañılan, muḫtīzᾱl, güm,→ errans; ziyᾱnkᾱr, mázárretlü, muḫsir, muzırr, 

→damnum; zárár görmiş, ziyᾱn görmiş, ziyᾱne, müterettib, máhsᾱr, mütezárrer, 

muḫásser, ḫᾱsīr,→ damnum; ḫásīr, muḫsir,→ jactura.  

ḫátᾱger: is. yazıķlü, günᾱhkᾱr, ḫátᾱkᾱr,→peccator.  

ḫátᾱkᾱr: bkz. ḫátᾱger.  

ḫᾱtī: s. suç iden, cᾱrim, → delinquens.  

ḫud‘áger: s. yalan, aldayıci, aynaci, telbīs, müzevvir, ḫáddᾱ‘, firībende, hīle-bᾱz,→ 

fallax.  

iftirᾱci: is. iftirᾱkᾱr, bühtᾱnci, ġámmᾱz, nemmᾱm, → calumniator.  

iftirᾱcilik: is. iftirᾱkᾱrī, →  calumniari. 

iftirᾱkᾱr: is. ķovci, ķovlayici, ġámmᾱz, nammᾱm, nemīmekᾱr, ķumzı, → sycophanta, 

bkz. iftirᾱci 

ihᾱnetçi: is. ḫor görici, ḫorlayici, mühīn, → contemnendus.  

ihᾱnet idici: s. müstáġnī, → dedignans.   

i‘tiķᾱdsız: s. bī-vefᾱ, ḫᾱin,ḫávvᾱn, ‘ádīmü’l-vefᾱ, bᾱbᾱk, → infidus, bkz. inanmayan. 

kᾱsir: is. ķırıci, ķıran, sınıci, şiken,→ fractor; hᾱzim, mükessir, düşmen-kūb,→ 

profligator.  

kᾱyid: is. aldayici, dolandürici, dolabçi, aynaci, ġabin, mᾱkir, mekkᾱr, ġaddᾱr, 

müzevvir, telbīs, firībende, firīb, muhtᾱl, hīle-bᾱz, mekkᾱr ü hīlekᾱr, →deceptor.  

kᾱzib: is. yalanci, yalan söyleyici, mesel oķuyıci, günl. masal oķuyıci, bühtᾱnci, 

kezzᾱb, dürūġger, dürūġ-gūy, dürūġ-gū, dürūġ-zen, →mendax; yalan söyleyen, vᾱli‘, 

deccᾱl, → mentiri, falsidicus; yalanci, yalanlü, yañliş, yañlişlü, yalan, düzme, dürūġ, 

ķálb, sᾱḫte, ‘ᾱriyetī, nᾱ-rᾱst, bᾱtıl,→ falsus. 

kem7: s. yaramaz, , köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, şerrlü, ķara, fenᾱ, şerr, şerīr, 

fesᾱdlü, sū’sūi, bed, be-şerr, ehl-ī fesᾱd, → malus; yaramaz, ḫábīs, şerīr , şerr, fᾱsıķ, 

fᾱcir, füccᾱr, münᾱfıķ, fᾱhış, bī-sᾱmᾱn, bī-ser ü sᾱmᾱn,→ improbus; yaramaz, yañlış, 

kötü, fesᾱdlü,fᾱsid, ḫábīs, bed, nᾱ-ḫoş, nᾱ-sávᾱb, şūm, sū’, → pravus; fenᾱlıķ, kemlik, 

                                                 
7 Kelimenin yalnızca konumuz kapsamına giren anlamları verilmiştir. Diğer anlamları için TULUM:2011:1028 
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kötülik, yaramazlıķ, fenᾱ, kötü, yaramaz, şerr, belᾱ, mihnet, felᾱket, fitnet, sey’et, 

seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, belīye, belve, belvᾱ, → 

malum; // zf. yaramaz, fenᾱ, kötı, kemlig ,ile, şerr ile, şerren. →malè; ‘áksine, 

→perperam.  

kem dillü: s. kem söyleyici, ġáybet söyleyici, ġámmᾱz, zemmᾱm, ‘áyyᾱb, ‘áyyᾱbī, 

şᾱtim, bed-gūy (ç. bed-gūyᾱn), ‘áyb-gūy, bed-zabᾱn, → maledicus. 

kemīn-dᾱr: is. pusuyá girici, kemīn-sᾱz, muhīl, rᾱsıd, rīken,rīgen, rīmen, → insidiator; 

pusu ķurıci, dolabçi, dolandürıci, kemīn-sᾱz, muhtᾱl, → indisidiæ.  

kemlik idici: günehkᾱr, rū-siyᾱh, rū-siyeh, →malum 

kīn-tūz: is. ġávġᾱci, → certamen, contentio.   

kösülü: s. darġun, yavuz, sáḫt-rūy, ᾱzürde-ḫᾱtır, ķáhırnᾱk, → indignabundus; 

doķunmış, incinmiş, bī-huzūr, →offensus.  

ķábᾱhátlü: s. suçlü, müzneb, →culpa; suçlü,→ sons; ‘áyiplü, bed-ḫū, bed ḫūylü, 

fxasid, má‘yūb,→ vitious.  

ķáhrī: s. intıķᾱm alıci, kīn güzᾱr, ķáhhᾱr, → vindex. 

ķállᾱş: s. fitnelü, fitneci, fitne, hárᾱm-zᾱde, çok bilici, fettᾱn, şerīr, şáķī, telbīs, 

→malitious; hīlekᾱr, →abstrusus; hīlekᾱr, hīle-bᾱz,muhtᾱl, mekkᾱr, ḫáddᾱ‘, fitnelü, → 

dolosus; müdᾱrᾱ idici, iki yüzlü, mürᾱyī→ dissimulator; hárᾱm-zᾱde, çoķ bilici, tilki, 

fettᾱn, sᾱhır, →vafer; zeyrek, ‘ᾱrif, anac, hárᾱm-zᾱde, şehr oġlan, şehr oġlani, ķállᾱc, 

hīle-bᾱz, , fettᾱn, rind, rind-ī cihᾱn, ‘áyyᾱr, →astulus; ḫárᾱbatī, →oenopolium; ‘áķıl 

sᾱhıbi, tedbīr sᾱhıbi, re‘y sᾱhıbi, mütetebbir, vᾱkıf-ī ūmur-ī devlet, →politicus; 

básīretlü, ‘áküllü, uslu, ehl-ī básīret, gözi açik, nuḫsend, tīzfehem, ehl-ī názár, keyyis, 

ekyes (dişi. kavsa), nükte-dᾱn, rind, rūşen, → sagax; çok bilür, zeyrek, ‘ᾱrif, vᾱkıf, cerb-

dest, →callidus; ‘ᾱrif, nükte-dᾱn, zᾱrīf, ķállᾱşçe, zeyrek, hᾱzır cevᾱb, nükte-gūy, şehr 

oġlan, telbīs, hárᾱm-zᾱde, → argutulus, argutus, bkz. ķállᾱc.   

ķállᾱş kişi: is. aldayıcı, aynaci, telbīsci, telbīskᾱr, mekkᾱr ü hīlekᾱr, tárrᾱr, 

‘áyyᾱr→impostor. 

ķara: s. kem, yaramazi köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, fenᾱ, şerlü, şerr, sū‘, sūi, 

bed, be-şerr, şerīr, fesᾱdlü, ehl-ī fesᾱd, →mahlus; nᾱ-kes, nᾱ-çīz, háķirü’l mıktᾱr (<-

mıkdᾱr), →piretium; oġırsız, kutsız, kᾱdemsız, nᾱ-mes‘ūd, bed-báht, şūm, meyşūm, 

günl. meyşim, meş‘ūm, bī- se‘ᾱdet, rū-siyᾱh, siyeh-rūz.  

ķᾱtil: is. öldürici, káttᾱl, → interfector bkz. ķanlü; //s. mühlik, helᾱhül, mümīd, 

öldürecek, → letalis; mᾱtemlü, cᾱn-fersa, → funestus; ķıyıci, keşende, cᾱn-sitᾱn, cᾱn-

rūbᾱ, →occidere.  
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ķátīl: (dişi. ķᾱtīle, ç. ķutelᾱ): s. öldirilmiş, mᾱķtūl, münķátīl, müsháķ, →interemptus; 

mᾱktūl, küşte, láhīm, ferīs, →interfectus, necatus.  

ķuttᾱ (ķᾱt‘ ‘ın ç.): is. kesiciler, hárᾱm-zᾱde, yaramezler, reh-zenᾱn, mūliyᾱn, 

→paraedo.  

má‘fū: s. suçi baġışlanmış, ‘áfv olunmış, mu‘ᾱf, má‘füvv, →absolutus; baġışlanmış, 

máġfūr,→putridus. 

 máġbūn: s. aldanmış, firīte, firībīde, ᾱlüfte, máġrūr, →deceptus; aldanmış, máhrūm, 

→fraudatus; máhsūd, →invidious; nᾱ-pesend, nᾱ-máķbūl, mekrūh, → invisus. 

máġfiret táleb etmek: f. istıġfᾱr etmek, ‘áfv táleb etmek, isti‘fᾱ etmek, günl. töbe 

etmek, suçin dilemek, isti‘fᾱ-ī küstᾱhī etmek, ‘uzur-ḫᾱnlıķ etmek, →venia.   

máķrūf: s. suçlanmış, mezmūm, →culpatus; tá‘n olunmış, zemm olunmış, mezmūm, 

zamīm, müstezamm, müzimm, müzemmem, nikūhīde,→vituperatus. 

máķtūl: s. öldürilmiş, münķátil, ķátīl (dişi. ķátīle, ç. ķutelᾱ), küşte, ber-küşte, láhīm, 

müzháķ, ferīs, →interfectus, necatus, necatus occisus.  

mᾱkir: is. aldayici, dolandürici, dolabçi, aynaci, ġᾱbin, kᾱyid, mekkᾱr, ġaddᾱr, 

müzevvir, telbīs, firībende, firīb, muhtᾱl, hīle-bᾱz, mekkᾱr ü hīleķar, →deceptor; 

mekkᾱr (dişi. mekkᾱre), muhtᾱl, muhīl, hebbᾱl, nᾱcicü’l-hıyel, →machinator.  

masḫara, →calophanta; ‘ᾱrif, nükte-dᾱn, zárīf, ķállᾱş, ķállᾱşçe, zeyrek, hᾱzır-cevᾱb, 

nühte-gūy, şehr oġlan, hárᾱm-zᾱde,→argutulus, argutus, bkz. tárrᾱr. 

má’sūm: s. suçsız, günᾱhsız, günᾱhten, má‘sūm, bī-günᾱh, cürümsız, bī-cürm ü günᾱh, 

ᾱzᾱd, pᾱk, tᾱhir, sᾱde-dil, nevᾱr, → innocens 

mázárretlü: s. zárárlü, ziyᾱnlü, ḫᾱsir, ziyᾱnkᾱr, mūhsir, muzırr→ damnosus, damnum; 

suçlü, zárárlü, muzırr, zᾱrr, zárár-dᾱr, ziyᾱnlü, ziyᾱnkᾱr,→ noxius. 

máznun: s. şühelü, töhmetlü, zánūn, zánīn, müttehem, →suspectus, putatus; sanılmış, 

→existimatus 

má’zūr etmek: f. baġışlamaķ, suçini baġışlamaķ, ‘áfv etmek, dᾱmen-ī ‘áfv ile setr 

etmek, →ignoscere. 

mebzul: s. baġışlanmış, mevhūb, mütháf, mu‘tᾱ, mühdᾱ,→ donatus. bkz. mebī‘   

meķķᾱr (dişi. mekkᾱre): s. aldayici, ġᾱbin, ġaddᾱr, telbīs, telbīslü, hīle-bᾱz, ehl-ī ġádr, 

→fraudulentus; hīlekᾱr, hīle-bᾱz, muhtᾱl, ḫáddᾱ’, fitnelü, ķállᾱş, →dolosus; sáyref, 

sᾱrif, tárrᾱr, hīleger, hīlekᾱr, →techna; telbīs; →halaphanta; bed-kᾱr, bülᾱd, 

bögüci,→maleficus; bayici, göz bayici, bögici, buġuci, cᾱdū, sáhhᾱr, sᾱhır, sıhır-bᾱz, 

cᾱdūker, cᾱdūger, rᾱķī, rᾱķıye (ç. revᾱķī), efsūn-kün, sıhır-sᾱz,→fascinans; fitnelü, 

hīleger, hīlekᾱr, hīle-bᾱz, fettᾱn, müfrid, sᾱhıb-áġrᾱz,→factiosus, bkz. mᾱkir.  
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mekkᾱr ü hīlekᾱr: s. aldayici, aynaci, ķállaş kişi, telbīs, telbīsçi, telbīskᾱr, tárrᾱr, 

‘áyyᾱr, →impostor; İt. maryol, →astutus; bkz. mᾱkir.  

merhámetsız: is. yavuz, yezīd, zᾱlim, tünd, → sævus. 

mevzūr: s. suçlü olan, →crimen 

mıhnete düşmek, mihnete düşmek: f. záhmete düşmek, meşáķķáte düşmek, mıhnete 

mübtelᾱ olmaķ, belᾱye mübtelᾱ olmaķ,→ inridere; bir belᾱye oġramaķ, belᾱye mübtelᾱ 

olmaķi belᾱ çekmek,→ infortunium.  

mu‘ᾱķábet etmek: f. háķķınden gelmek, mücᾱzᾱt virmek,  cezᾱsin virmek, ‘ıķᾱb 

etmek, tá‘zīb etmek, siyᾱset etmek, → punire.  

mu‘ᾱķáb olmaķ: f. háķķınden gelinmek, cezᾱlanmaķ, cezᾱsin bulmaķ, →punire.  

muzırr: s. suçlü, zárárlü, zárár-dᾱr,ziyᾱnkᾱr, ziyᾱnlü, mázárrátlü, zᾱrr, → noxius; suçlü 

→nocens, nocivus; mizᾱce muḫalif, zárárlü, →insalubris; müfsid, fīrūn,→ perniciosus; 

bkz. mázárretlü.   

mücᾱzᾱt etmek: f. i‘vᾱz etmek, ‘ıváz virmek, ‘ıvázlamak, cezᾱ virmek, mükᾱfᾱt 

etmek, ķázᾱ etmek, mükᾱbele etmek, → compensare.  

mücrim: s. müdde‘ᾱ, suçlü, töhmetlü, cürümlü, cerīm, ehl-i fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, 

crmnᾱk, esīm, esūm,→ reus;bühtᾱnci, bühtᾱnlü, → criminosus; // is. yaramaz işleyici, 

asılacaķ, şerīr, müfsid, redī, seyyie-kᾱr, bed-kᾱr, bülᾱd, bedgirdᾱr, müs‘ī, →malefactor.  

müfte geçmiş: s. háķķından gelinmemiş, cezᾱsız, cebᾱlanmış, → impunitus. 

müfᾱvázá etmek, müfᾱvezá etmek: f. i‘vᾱz etmek, ‘ıváz virmek, ‘ıvázlamak, cezᾱ 

virmek, ḫálefin virmek, cezᾱdᾱden,→ retribuere.  

müfte geçmiş: s. háķķından gelinmemiş, cezᾱsız, cebᾱlanmış, → impunitus. 

mühīn: is. ḫor görici, ḫorlayici, ihᾱnetçi,→ contemptor, despector.  

mühlik: s. öldürecek, ķᾱtil, mümīt, helᾱhül,→letalis; zárárlü, hᾱlik, rimded, rimdid, 

rimdīd,→exitiabilis.  

münᾱfıķ: s. iki yüzlü, dü-rūy, dü-rū, zü’lvecheyn, dü-renk, →duplex, gerens, os, oris; 

şerīr, şákī, bed-kᾱr,→ nefarius; yaramaz, füccᾱr, kem, ḫábīs, şerīr, şerr, fᾱsıķ, fᾱcir, 

fᾱhış, bī-sᾱmᾱn, bī-ser ü sᾱmᾱn, →impronus; iki yüzlü ᾱdem, yüregi çürük, 

zü’lvecheyn, dü-rū, dü-renk, ehl-ī nifᾱķ, mürᾱyilik, riyᾱ, zárķ, zırķ,→hypocrisis, bkz. 

mekr. 

mürüvvetsız: bkz. merhámetsız.   

müzevvir: s. yalan, aldayici, aynaci, telbīs, ḫáddᾱ‘, ḫud‘áger, firībende, hīle-bᾱz, 

→fallax, bkz. mᾱkir.  
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müzevvirlik: is. hīle-bᾱzlıķ, hīle-bᾱzī, hīle-kᾱrī, hīle-kerī, hīle,→versutia; ᾱl, aldayiş, 

telbīs, telbīslik, telbīzlik, tezvīr, ḫud‘á, firīb, →falaccia; yalan, ķalblıķ, kizb, düruġ, 

tezvīr, nᾱ-háķķ, riyᾱ,  

nifᾱķ,→falsitas, bkz. mekkᾱrlıķ. 

müzneb: s. suçlü, ķábᾱhátlü,→culpa 

nᾱ-háķķ: s. hᾱķsız, háķķa muḫᾱlif, muġᾱyir-ī şer‘,→injustus;yaramaz, insafsız, 

‘ádᾱletsız, hᾱksız, müte‘áddī,→ iniquus; suçlü, ‘ámellü,töhmetlü, cürümlü, müdde‘ᾱ, 

cerīm, ehl-ī fesᾱd, cürmnᾱķ, esīm, esūm, mücrim,→reus; // is. yalan, ķalblıķ, kizb, 

düruġ, müzevirlik, tezvīr, nᾱ-háķķ, riyᾱ, nifᾱķ,→falsitas; zulm, háyf, ġádr, te‘áddī, cevr, 

cefᾱ, sitem, mázlem, te‘árruz, ziyᾱn, zárer, mázáret, ḫılaf-ī háķķ, ezīye, →injuria.   

nᾱ-kes: s. alçak, kötü, hurmetsız, i‘tibᾱrsız, ḫor, háķīr, bī-se‘ᾱdet, ḫásīs, günl. nekes, 

háķīrü’l-mıķtᾱr, (<-mıķdᾱr), kemīn, dūn, denī, pest ü ḫor, ḫᾱkisᾱr, fürū-mᾱye, siyeh-

kᾱse,→vilis. 

nᾱ-rᾱst: is. arķuru, yambegi (<yanbegi), ‘ᾱrızáten, sapa, egri,→oblique; yalanci, 

yalanlü, yañlişlü, yalan, düruġ, ķalb, kᾱzib, düzme, sᾱḫte, ‘ᾱriyetī, bᾱtıl,→faltus, bkz. 

nᾱ-dürüst.   

ná‘ūr: s. azmış, azġun, fitnelü, fitne-engīz, müfsid, fettᾱn, fitne, zorba, celᾱlī, ‘ᾱsī, 

ná‘‘ᾱr, ehl-i tuġyᾱn,→ desitiousus.  

nikūhīde: s. tá‘n olunmış, zemm olunmış, mezmūm, zemīm, müstehzemm, müratus; 

mühᾱn,→spretus 

pervᾱş: s. ihmᾱl idici, ihmᾱlci, mühmil, üşengen, torlaķ, kᾱhil, ġᾱfil, mütekᾱsil, 

mütesᾱhil, mütesᾱmıh, sᾱhī, ġábī, mᾱcin, sehvᾱn, fernᾱs, lᾱne, mütesᾱyib, muḫıll, 

müsᾱhil, mü‘tebil→ negligens.  

redī: is. yaramaz işleyici, asılacaķ, şerīr, mücrim, müfsid, seyyie-kᾱr, bed-kᾱr, bülᾱd, 

bed-girdᾱr, müs‘ī, → malefactor.   

remende: s. yemᾱn, yavuz, mütekebbir, sert, keskin, hiddetlü, zᾱlim, dürüşt, tünd, bed-

rᾱm, dirende, váhşī, sikīz, sáūl→ fero.  

riyᾱkᾱr: s. iki yüzlü, mürᾱī, mürᾱyī, dü-rū, münᾱfıķ, zerrᾱķ, ehl-ī nifᾱķ, pür-riyᾱ, 

sᾱzkᾱr, bed-ᾱrᾱm, müdᾱhin, → hypocrisis 

rū-siyᾱh: s. kemlik idici, günehkᾱr, rū-siyeh,→malum; ‘áyiplanmış, rüsvᾱy, 

münfázıh,→ignominia.  

sᾱde-dil: s. suçsız, günᾱhsız, bī-günᾱh, má‘sūm, günᾱhten má‘sūm, cürümsız, bī-cürm 

ü günᾱh, ᾱzᾱd, pᾱk, tᾱhir, nevᾱr,→ innocens.  
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sᾱḫte: s. yalanci, yalanlü, yañliş, yañlişlü, yalan, düzme, dürūġ, ķálb, kᾱzib, ‘ᾱriyetī, 

nᾱ-rᾱst, bᾱtıl, →falsus.  

sáūl: s. yemᾱn, yavuz, sert, keskin, hıddetlü, mütekebbir, zᾱlim, dürüşt, tünd, bedrᾱm, 

dirende, remende, váhşī, sikīz→ferox.  

seffᾱh: s. cebbᾱr, zᾱlim, sitemkᾱr, tᾱġī, ehl-ī te‘áddī, ehl-ī báġy, zᾱlim, şoḫ, seffᾱk, 

cᾱbir, dᾱcil, háccᾱc, ‘ásūf, fir‘ávn, ᾱkil, hūn-hor, ḫūn-rīz→ tyrannus.  

sehvᾱn: s. fikirsız, ihmᾱlci, ġᾱfil, ġáflᾱn, sᾱhī, müsᾱhil, ġábī, fernᾱs,→ incuriosus.  

sezᾱsin virmek: f. cezᾱsin virmek, háķķından gelmek,→ pœna.  

sitem etmek: f. zulm etmek, zᾱlim olmak → tyrannis.  

sitemkᾱr: s. yaramaz, bī-dᾱd, zᾱlim, cᾱyir, cevr idici, cᾱfī, cefᾱkᾱr, bī-insᾱf, háķsız, 

nᾱ-háķķ, müte‘áddī,→ iniquus, injustus; yavuz, dürüşt → trux. 

siyeh-kᾱse: s. alçaķ, kötü, hurmetsız, i‘tibᾱrsız, ḫor, háķīr, bī-se‘ᾱdet, ḫásīs, nᾱ-kes, 

günl. nekes, hákīrü’l-mıķtar (<mıķdᾱr), kemīne, dūn, denī, pst ü hor, ḫᾱkisᾱr, fürū-

mᾱye,→vilis. 

sū‘: s. yaramaz, kem, yañlış, kötü, ḫábīs, bed, nᾱ-hoş, nᾱ-sávᾱb, fesᾱdlü, fᾱsid, şūm→ 

pravus; sūi, kem, yaramaz, köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, fenᾱ, şerrlü, ķara, şerr, 

bed, be-şerr, şerīr, fesᾱdlü, ehl-ī fesᾱd→ malus.  

suç iden: s. ḫᾱtī, cᾱrim → delinquens.  

suçlü: s. ķábᾱhátlü, müzneb,→culpa,sons; yazıķlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm, 

→obnoxius; ᾱsim, →delictum; töhmetlü, cürümlü, cerīm, müdde‘ᾱ, ehl-ī fesᾱd, 

‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, esīm, esūm, mücrim, reus; zárárlü, zárárdár, mázárrátlü, 

muzırr, zᾱrr, ziyᾱnkᾱr, ziyᾱnlü,→ noxius, nocens.  

suçlü olan: s. mevzūr,→ crimen  

suçsız: s. günᾱhsız, bī-günᾱh, má‘sūm, günᾱhten má‘sūm, cürümsız, bī-cürm ü günᾱh, 

ᾱzᾱd, pᾱk, tᾱhir, sᾱde-dil, nevᾱr,→innocens, infons; günᾱhsız, bī-günᾱh,→culpa, 

peccatum; //zf. nᾱ-háķķ, nᾱ-háķķ yere, zálleten, bī-istıhķᾱķ, bilᾱ-sebeb, bilᾱ-mūcib→ 

immerito.   

şáġġᾱb: is. fitne ķopᾱrici, fettᾱn, fitne-engīz, muhárriķ-ī fisᾱd, muhrikü’l-fitne, 

muhárrikü’l-fitne, ᾱteş-efrūz,→ concitato. 

şᾱib: s. karıştürici, ḫálıt, ḫálūt, müebbiş, muḫállıt, (birl.) –şūr,→ miscere; müştehib,→ 

incanescere.   

şáķī (ç. eşķıyᾱ): is. fitnelü, fitneci, fitne, ķállᾱş, hárᾱm-zᾱde, fettᾱn, şerīr, telbīs→ 

malitisiosus.   
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şᾱtim: s. ġībet idici, dilleyici, melᾱmet idici, ġammᾱz,→ maledicentissimus; kem dillü 

ġámmᾱz, kem söyleyici, ġáybet söyleyici, zemmᾱm, ‘áyyᾱb, ‘áyyᾱbī, bed-gūy (ç. bed-

gūyᾱn), ‘áyb-gūy, bed-zabᾱn→maledicus.  

şefķátsız: s. yavuz, merhámetsız, insᾱnīyetsız, bi-şefķát, mürüvvetsız, bī-

mürüvvet,ġálīz, dürüşt, nᾱ-merd, küstᾱḫ, şūm-çeşm→ inhumanus. 

şenī‘: s. çirkin, fenᾱ,ķábīh, zişt, çepel, ḫızan, ‘áyblü, mürdᾱr, fᾱhış,→turpis.  

şerīr: s. kem, yaramaz, köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, fenᾱ, şerrlü, ķara, şerr, 

sü‘, sū‘, bed, be-şerr, fesᾱdlü, ehl-ī fesᾱd,→ malus; bed ķastlü, yemᾱn, be-endīş, ben-

gümᾱn, bed-fercᾱm, be-şerr, sikīz, fitneci, fitnelü, fitne-engīz, siyeh-derūn, bed-girdᾱr, 

şerrlü, ḫábīs, ehl-i ġádr, eşerr (ç. şerirrᾱ),→malignus; füccᾱr, yaramaz, kem, ḫábīs, şerr, 

fᾱsıķ, fᾱcir, münᾱfıķ, fᾱhış, bī-sᾱmᾱn, bī-ser ü sᾱmᾱn, improbus, bkz. şáķī; is. yaramaz 

işleyici, asılacak, mücrim, müfsid, redī, seyyie-kᾱr, bed-kᾱr, bülᾱd, bed-girdᾱr, 

müs‘ī→malefactor.  

şoḫ: s. cebbᾱr, zᾱlim, seffᾱķ, seffᾱh, cᾱbir, dᾱcil, háccᾱc, ‘ásūf, fir‘ávn, ᾱkil, ḫūn-ḫor, 

ḫūn-rīz→ tyrannus.   

şūm: s. yaramaz, kem, yañliş, kötü, ḫábīs, bed, nᾱ-ḫoş, nᾱ-sávᾱn, fesᾱdlü, fᾱsid, 

sū‘→pravus. 

tᾱġī: s. cebbᾱr, zᾱlim, sitemkᾱr, ehl-ī te‘áddī, ehl-ī báġy, zᾱlim, şoḫ, seffᾱk,seffᾱh, 

cᾱbir, dᾱcil, háccᾱc, ‘ásūf, fir‘ávn, ᾱkil, ḫūn-ḫor, ḫūn-rīz,→ tyrannus.  

tárīh (ç. tárhᾱ): s. alçaķ, dūn, denī, pest, şīv, ḫor, háķīr, fürū-nişeste,→humilis.  

tárrᾱr: is. aldayici, aynaci, ķállᾱş kişi, telbīs, telbīsçi, telbīskᾱr, mekkᾱr ü hīlekᾱr, 

‘áyyᾱr→ imppostor; sáyref, sᾱrif, hīlekᾱr, hīleger,mekkᾱr→ techna.  

tá‘zīb etmek: f. cefᾱ etmek, incitmek, ulaşmak, ızdırᾱb virmek, záhmet virmek, elem 

virmek, sitem virmek, ᾱzürde etmek, rencīde etmek, ezīyet ü háķᾱret etmek, īzᾱ 

etmek→ vexare; háķķından gelmek, mücᾱzᾱt virmek, cezᾱsin virmeķ, ‘ıķᾱb etmek, 

mu‘ᾱķábet etmek, siyᾱset etmek→ punire.  

tecᾱnüb etmek: f. yañliş yola gitmek, azmaķ, yol azıtmaķ, yoldan çiķmaķ, yolın 

azdürmaķ, yolın şaşürmaķ, ‘udūl etmek, zálᾱl etmek, báġy etmek, zálᾱlete düşmek, bī-

rᾱh şüden, →deviare; bkz. te‘ákküs etmek, tebᾱ‘ud etmek.  

telbīs: is. aldanmaķlıķ, ᾱl, hīle, telbīslik, günl. telbizlik, hīle-bᾱzlıķ, ġábn, fitnesᾱzlıķ,  

ġádr, ġáddᾱrlıķ, fitnelik, ḫud‘á, mekr, renk, keyd, firīb, rīv; fraus; aynacilik, telbīslik, 

hīle, mekr, tezvīr, renk; ḫor-dest,→ impostura; telbīslik, günl. telbizlik, hīle, mekr, keyd, 

fenn, renk, nīrenk, ġışş, ıḫtiyᾱl, ‘undevᾱt, mekīdet, füsūn, rīf, ḫándáķ, pᾱ-bend, dolab, 

mekkᾱrlıķ, ġádr, filīv, mekᾱdet,→ dolus; al, dolab, mukᾱdet, ḫádī‘át, ḫátlᾱn→ 
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circumventio; ᾱl, aldayiş, telbīslik, günl. telbizlik, müzevverlik, tezvīr, ḫud‘á, firīb,→ 

fallacia; telbīslik, ķovıcilık, ġámmᾱzlıķ, nemīmet, ġámz, →sycophantia; 

tezvīr,→captio; tenmīs, müdᾱhenet, →impostura; // s. telbīslü, iki yüzlü, ķálb, 

ķállᾱş,→subdolus; aldayici, dolandürici, dolapçi, aynaci, ġᾱbin, kᾱyid, mᾱkir, mekkᾱr, 

ġáddᾱr, müzevvir, firībende, firīb, muhtᾱl, hīle-bᾱz, mekkᾱr ü hīlekᾱr,→ deceptor; 

telbīslü, aldayıcı, ġᾱbin, ġáddᾱr, mekkᾱr, hīle-bᾱz, ehl-ī ġádr,→ fraudulentus; yalan, 

aldayici, aynaci, müzevvir, ḫáddᾱ‘, ḫud‘áger, firībende, hīle-bᾱz,→ fallax; dolandürici, 

dolapçi, muhtᾱl, ‘áyyᾱr, ķállᾱş, hárᾱm-zᾱde, fettᾱn, şerīr, şáķī,→ malitiosus; telbīslü, 

‘áyyᾱr, hīlekᾱr, hīlebᾱz→ versipellis; telbīslü, hīle-bᾱz, fettᾱn,→ captiosus; mekkᾱr, 

→halaphanta;  

tesᾱmuh: is. yárlıġ, ‘áfv, baġışlamaķlıķ, máġfiret, ıġmᾱz, ıġmᾱz-ī ‘áyn, şefķát, ruḫsát, 

sühūlet,→ indulgentia.  

tevbe: is. günl. töbe, peşīmᾱnlıķ, peşīmᾱnī, nedᾱmet, tevbekᾱrī, töbekᾱrī, inᾱbet, 

→pœnitenia.  

tevvᾱb: s. peşīmᾱn, nᾱdim, pişmᾱn, müstáġfir, günl. töbekᾱr, günl. töbelü, →pœnitens.  

töḫmetlü: s. müdde‘ᾱ, suçlü, cürümlü, cerīm, ehl-ī fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, 

esīm, esūm, mücrim→ reus.  

tünd: s. yavuz, yezīd, zᾱlim, merhámetsız→ sævus.  

váhşī: s. yavuz, zᾱlim, ķıyıci, sert, ġázūb, yebᾱnī, deştī, ‘ıfrīt, ġárᾱn,ġárrᾱn→ferus.   

yalanci: s. nᾱ-dürüst, mecᾱzi, sᾱḫte→ verus; düzgünlenmiş, düzgünlü, sülmenlü, → 

fucatus, bkz. yalan.   

yañılan: s. muḫtī, zᾱll, güm, ḫᾱsir, → errans.  

yañlışlı, yañlişlü: s. ġálátlü, ázáll,→ eroneus; azmaķ, yol azıtmaķ, yoldan çikmaķ, yolın 

azdürmaķ, yolın şaşürmak, ‘udūl etmek, zálᾱl etmek, tecᾱnüb etmek, báġy etmek, 

zálᾱlete düşmek, bī-rᾱh şüden, → deviare; ıslᾱhsız, imlᾱsız, düzeltilmemiş, kᾱbil-ī ıslᾱh 

olmayan,→ incorrectus. bkz. yalan.   

yauz, yavuz: s.kem, yaramaz, köti, yemᾱn, kötü, yatlü, fenᾱ, şerrlü, ķára, şerr, sü‘, sū‘, 

bed, be-şerr, şerīr, fesᾱdlü, ehl-ī fesᾱd, → malus.   

yazıķlü: s. günᾱhkᾱr, ḫátᾱkᾱr, ḫátᾱger, → peccator; suçlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm→ 

opnoxius.  

yemᾱn: s. bed ķástlü, şerīr, bed- endīş, bed-gümᾱn, bed-fercᾱm, be-şerr, sikīz, fitneci, 

fitnelü, fitne-engīz, siteh-derūn, bedgirdᾱr, şerrlü, ḫábīs, ehl-ī ġádr, eşerr (ç. eşirrᾱ), → 

malignus, bkz. yauz, yavuz.   
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yezīd: s. lá‘netlü, mel‘ūn (ç. melᾱ‘īn), le‘īn, dūzᾱḫ-ķárᾱr, bed-ᾱyīn→ maledictus; eñ 

kötüsi, pek fenᾱ, ziyᾱdesi ile yaramaz, ġᾱyette kötü, kemrek, kemterīn, eşerr,→ 

pessimus, bkz. yavuz, yemᾱn.   

zᾱlim: s. ‘ádᾱletsız, insᾱfsız, bī-dᾱd, cevr idici, cᾱyir, cefᾱkᾱr, sitemkᾱr,→ injustus; 

yaramaz, insᾱfsız, ‘ádᾱletsız, bī-dᾱd, bī-insᾱf, sitemkᾱr, háķsız, nᾱ-háķķ, müte‘áddī,→ 

iniquus; yavuz, yauz, bī-ráhm, bī- şefķát, cᾱn-ᾱzᾱr, dil-ᾱzᾱr, → atrox; yavuz, yezīd, 

merhátsız, tünd, → sæus; ‘ıfrīt, yavuz, yemᾱn, ráhmsız, bī-ráhm, bī-emᾱn, bī- şefķát, 

zulumkᾱr, dil-ᾱzᾱr; fir‘ávun, → crudelis; cebbᾱr, sitemkᾱr, tᾱġī, ehl-ī te‘áddī, ehl-ī 

báġy, zálīm, şoḫ, seffᾱķ, seffᾱh, cᾱbir, dᾱcil, háccᾱc, ‘ásūf,  fir‘ávun, ᾱkil, ḫūn-ḫor, ḫūn-

rīz, → tyrannus; yavuz, ķıyıci, sert, yebᾱnī, váhşī, deşt-ī ġázūb, ‘ıfrīt, ġárᾱn, ġárrᾱn, → 

ferus.  

zᾱlim olmaķ: f. yavuzlanmaķ, dürüşt olmaķ, zulumkᾱr olmaķ, zulm etmek, ezīyet 

etmek, → sævire; yavuzlanmak, crudescere.  

zᾱll: s. yañılan, muḫtī, güm, ḫᾱsir→ errans.  

4.2.2.5. Kavram Alanına Giren Diğer Sözcükler  

ġábn: is. ᾱl, aldayiş, aldamaķlıķ, hīle, hīlebᾱlıķ, telbīs, telbīslik, günl. telbizlik, 

müzevvirlik, tezvīr, ḫud‘á, firīb, ġádr, ġáddᾱrlıķ, fitnelik, fitne-sᾱzlıķ, ḫud‘á, mekr, 

renk, keyd, firīb, rīv,→ fallacia, fraus; ᾱl, aldayiş, aldanc, hīle, ġabn, ḫud‘á, mekr, ġádr, 

keyd,sikᾱliş, hīleķᾱrī, hīlegerī, firīb,→ deceptio; ᾱl, riyᾱ, müdᾱhenet, ġábn,→fucus. 

ġábn etmek: f. aldamaķ, aldatmaķ, ᾱl etmek, ġábn ü hırmᾱn etmek,→fraudare; 

aldamaķ, aldatmaķ, renk etmek, aldanc olmaķ, ᾱl etmek, ġádr etmek, hīle etmek, firīften, 

firīb kerden,→ decipere.  

ġáddarlıķ: is. ḫᾱinlik, maryollıķ, ḫıyᾱnet, ḫıyᾱnetkerī, ġádr (ç. áġdᾱr),→perfidia. 

ġádr: (ç. áġdᾱr): is. zulm, háyf, te‘áddī, cevr, cefᾱ, sitem, mázlem, te‘árruz, ziyᾱn, 

zárer,→injuria; ḫᾱinlik, ġáddᾱrlıķ, maryollıķ, ḫıyᾱnet, ḫıyᾱnetkerī, →perfidia. ġádr 

etmek: f. güç etmek, zulm etmek, cevr etmek, cefᾱ etmek, ezīyet etmek,→ injuriosus; 

te‘áddi etmek,→ injuria, infuriosus; kemlik sanmaķ, ġáráz etmek, hıķd etmek, → male; 

duyurmak, duyultmak, fᾱş etmek, ifşᾱ etmek, ḫıyᾱnet etmek, ıḫtıyᾱn etmek,→ prodere; 

ķovulamaķ, táķīb etmek, tárd etmek, fersūden,→persequi, bkz. ġábn etmek. 

ġáráz (ç. ágrᾱz): is. düşmenlik, kīn, buġz, bend-ḫᾱhlıķ, bed-ḫᾱhī, ‘adᾱvet, ḫusūmet, 

hıķd,→ odium; dolab, aᾱl, hándáķ, mekr, hīle, ıhtıyᾱl, ķást (<ķásd), keyd, mekīdet, pᾱy-

bend, pᾱ-bend,→ machinatio; bkz. ġádr.   

ġázáb: is. güc, keskinlik, el,zor,ķuvvet, ķudret, zábr, cebr, zecr, hádd, cevr, ķáhr, ‘unf, 

cehr, tüvᾱn, zárūret, tᾱķát, yed, dest, cefᾱ, sitem, be‘s, hīlet, sevret, házīmet,→ vis; 
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cūşiş, cūşī,→ effervescentia; darġınlıķ, öke, güc, bī-huzūrlıķ, ḫışm, dil-gīrlik,→ 

indignatio, bkz. ġáyz.  

ġufrᾱn: is. yarlıġ, yarlīġ, ‘áfv, máġfiret,→ venia.  

hádd (ç. hudūd): is. güc, keskinlik, zor, ķuvvet, ķudret, zárb, cebr, zecr, cevr, ķxhr, ‘unf, 

cehr, tüvᾱn, zárūret, tᾱķát, el, yed, dest, cefᾱ, sitem, be‘s, hīlet, sevret, ġázáb, házimet, 

→vis; lett, ‘ázᾱb, lebenet,→fustigatio; ‘ázᾱb, ķáhr, elem, ‘ıķᾱb, ‘uķūbet, recs,→ pœna.  

háķᾱret: is. alçaķlıķ, ḫorlıķ, denᾱet, dūnī, pestī, mezellet, tezellül, lūzle,→humilitas; 

alçaķlamaķlıķ, alçaķlıķ, tezlīl, süfl, pestī,→depressio; ḫorlıķ, ihᾱnet, züll ü melᾱm, 

ibtizᾱl, tınᾱz, istihzᾱ, táhķīr, mezellet, ıhtiķᾱr, nekbet,→ contemptus; ḫorlıķ, cevr ü 

cefᾱ, mezellet, →despectus; alçaķlıķ, ḫorlıķ, háķīrlıķ, ḫorī, mezellet, nᾱ-kesī,→ vilitas.  

háķīr: s. alçak, kötü, hurmetsız, ,‘tibᾱrsız, ḫor, bī-s‘ᾱdet, ḫásīs, nᾱ-kes, günl. nekes, 

háķīrü’l-mıķtᾱr (<mıķdᾱr), kemīne, dūn, denī, pest ü ḫor, ḫᾱkisᾱr, fürū-mᾱye, siyeh-

kᾱse,→ vilis; i‘tibᾱrsız, alçaķ, leīm→ inglorius; alçaķ, ḫor, düşkün, tırıl, zevᾱllü, 

ḫáyretsız, eksiklü, gevşek, dūn, denī, sifle, zelīl, münkesir, pest, üftᾱde,→ abjectus. 

hárīm: s. yasaķ, yasaķlü, menhī, memnū‘,→ prohibitus. 

háyf: is. zulm, ġádr, te‘áddī, cevr, cefᾱ, sitem, mázlem, te‘árruz, ziyᾱn,zárer, mázárret, 

nᾱ-háķķ, ḫılᾱf-ī háķk, ezīye,→ injuria.  

háyvánlıķ: is. yemᾱnlıķ, yavuzlıķ, yauzlıķ, váhşet, seb‘īyet, dürüştī, ‘ıfrīt,→ feritas.  

hīle: is. aldayiş, aldanc, asl, ġábn, ḫud‘á, mekr, ġádr, keyd, sikᾱliş, hīle-kᾱrī, hīlegerī, 

firīb,→ deceptio; aynacilik, telbīslik, telbīs, mekr, tezvīr, renk, ḫordest,→impostura; 

ķallaşlıķ, zeyreklik, rindlik, fenn, kiyᾱset, hárᾱm-zᾱdelik, →asrutia; ᾱl, fenn,→ars; 

mekr, keyd, mekīdet, füsūn, rīf, ḫándáķ, pᾱ-bend, dolab, telbīs, telbīslik, günl. telbizlik, 

mekkᾱrlık, ġádr, filīv, mekᾱdet, →dolus; ᾱl, al,fenn, günl. fend. renk, reng, keyd, 

rindlik, mekr, fitne,→ stratagema, stropha, astus; ġáráz, ķást (<kásd), dolab, ᾱl, ḫándáķ, 

meķr, ihtiyᾱl, keyd, mekīdet, pᾱy-bend, pᾱ-bend,→ machinatio; müzevvirlik, hīle-

bᾱzlıķ, hīle-bᾱzī, hīle-kᾱrī, hīle-kerī, →versutia; renk,→ fabrica; düzgün, sūret, sūret-ī 

mu‘ᾱmele, tesvīl, renk, müdᾱrᾱ, tecᾱhül,→fictio. 

ḫábᾱis: (ḫábīse’nin ç.): is. kemlikler, yaramazlıķlar, belᾱler, belīyᾱt, ᾱfᾱt, ġávᾱil, 

devᾱhī, benᾱtü’l-evber, metᾱ‘ıb, şirᾱr, şürūr, şedᾱid, ḫánᾱsīr, fesᾱdᾱt, mefᾱsit, 

mefsedᾱt, seyyiᾱt, ᾱlᾱm, mekᾱrih, ġámer (ç. ġámret), →malum.  

ḫábᾱset: is. yaramazlıķ, kemlik, kötilik, kötülik, ķállᾱşlıķ, bed-kᾱrlık, şirᾱr, şirret, şerr, 

hárᾱm-zᾱdelik, fitnet, fitne, fesᾱd, bedī,→ malitia, maleficium; çirkinlik, ziştlik, ziştī, 

rüsvᾱylıķ, şün‘át, ķábᾱhát, ķubh,→ turpitudo.  
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ḫád‘ etmek: f. aldamak, aldatmak, ġábn etmek, ġádr etmek, ḫud‘á etmek, firībende, 

münkir, şüden, firīften, → fallere. 

ḫásᾱret: is. aldayiş, ġádr, ziyᾱn, → defraudatıo; zárr, ızrᾱr, ᾱzᾱr, ziyᾱnkᾱrlıķ, 

ziyᾱnkᾱrī, ezīyet, ziyᾱnlıķ, → damnificatio; zárár, ḫüsrᾱn, ḫᾱsr, ḫüsr, ziyᾱn, → jactura; 

yazıķ, zárár, ziyᾱn, mázárret; zárr, güzend, ziyᾱnī, → damnum.  

ḫısset: is. alçaķlıķ, ḫásīsliķ, nᾱ-keslik, günl. nekeslik, mümkislik, mürüvvetsızlik, 

→illiberalitas.  

ḫord-dest: is. aynacilik, telbīslik, telbīs, hīle, mekr, tezvīr, renk, →inpostura; yan 

kesici, dáġál, kīse-ber, ḫord-destī, ‘áyyᾱr, →manticularius.  

ḫorlıķ: is. alçaķlıķ, denᾱet, dūnī, pestī, háķᾱret, mezellet, tezellül, lūzle, →humilitas; 

müsᾱmáhát, ihmᾱl, ġáflet, fevt, tekᾱsül, tehᾱvün, istıhķᾱr,→ neglectus bkz. háķᾱret 

iftirᾱ: is. düzme, ıhdᾱs, dürūġ, behᾱne, →  commentum; isnᾱd, bühtᾱn, bücül, behr, →  

imputatio; zūr, zevr, bühtᾱn, →  falsus; bühtᾱn, → calumnia. 

iftirᾱcilik: is. iftirᾱkᾱrī, →  calumniari  

istısķᾱr etmek: bkz. ihᾱnet etmek. 

īzᾱ: is. baş aġırtmaķlıķ, renciş-ī hᾱtır, ᾱzᾱriş, ᾱzᾱr, dáḫl, sitem, cevr, cefᾱ, renciş, 

müzᾱhámet, →molestatio.  

īzᾱ etmek: f. aġrıtmaķ, acitmaķ, elem virmek, derdnᾱk etmek, záhmet etmek, záhmet 

getürmek, záhmet çektürmek, záhmet dᾱden, záhmete ķomaķ, mu’ᾱddet etmek, 

heçīden, tevᾱnīden, → dolor; zárárlamaķ, zárár etmek, ziyᾱn etmek, ezīyet etmek, ızrᾱr 

etmek, → damnificare, blz. incitmek.  

izdirᾱ: bkz. ihᾱnet.  

izlᾱl etmek: bkz. ihᾱnet etmek.  

keder getürmek: f. incitmek, osandürmaķ, sıķmaķ, kimseye aġır olmaķ, keder virmek, 

záhmet çektürmek, záhmete ķonmaķ, şáķķ etmek, sıķlet etmek, elem virmek, rencīde 

etmek, düşḫᾱrī nümūden, cefᾱ virmek, cevr ü vefᾱ etmek, zulm etmek, sitem etmek, 

ızdırᾱb etmek, ızdırᾱb virmek, → molestia.  

kem8: s. yaramaz, , köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, şerrlü, ķara, fenᾱ, şerr, şerīr, 

fesᾱdlü, sū’sūi, bed, be-şerr, ehl-ī fesᾱd, → malus; yaramaz, ḫábīs, şerīr , şerr, fᾱsıķ, 

fᾱcir, füccᾱr, münᾱfıķ, fᾱhış, bī-sᾱmᾱn, bī-ser ü sᾱmᾱn,→ improbus; yaramaz, yañlış, 

kötü, fesᾱdlü,fᾱsid, ḫábīs, bed, nᾱ-ḫoş, nᾱ-sávᾱb, şūm, sū’, → pravus; fenᾱlıķ, kemlik, 

kötülik, yaramazlıķ, fenᾱ, kötü, yaramaz, şerr, belᾱ, mihnet, felᾱket, fitnet, sey’et, 

                                                 
8 Kelimenin yalnızca konumuz kapsamına giren anlamları verilmiştir. Diğer anlamları için TULUM:2011:1028 



48 

 

seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, belīye, belve, belvᾱ, → 

malum; // zf. yaramaz, fenᾱ, kötı, kemlig ,ile, şerr ile, şerren. →malè; ‘áksine, 

→perperam.  

kemīn: is. pusı, pusu, dolab, kemīngᾱh, kemend, keyd, mekᾱdet, mekīdet (ç.mekᾱyid), 

ᾱl, ḫándáķ, mekr ü hīle, kümūn, → insidiæ; gizlenecek yer, pusu yeri, kemīngᾱh, 

kümūn, →latibulum.  

kemīn-dᾱrlıķ etmek: f. pusuye girmek, basġu etmek, pusġu etmek, pusu etmek, dolab 

ķurmaķ, duzaķ ķurmaķ, dolandürmaķ, kemīn kerden, kemīn sᾱḫten, → indisidiæ. 

kemīne: s. eksik, eksiklü, ķıt, nᾱ-temᾱm, nᾱķıs, máķsūr, kem, zᾱil, → deficiens; 

eksiklü, eksik, ‘áyblü, pür-táķsīr, nᾱķıs, kem, kemterīn, má‘yūb, ‘áyblü, → defectuosus; 

alçaķ, kötü, hurmetsiz, i‘tibᾱrsız, ḫor, háķīr, bī-se‘ᾱdet, ḫásīs, günl. nekes, háķīrü’l-

mıķtᾱr (<-mıķdᾱr), dūn, denī, pest ü ḫor, ḫᾱkisᾱr, fürū-mᾱye, siyeh-kᾱse, →vilis.   

kemlik: is. kötülik, yaramazlıķ, fenᾱlıķ, fenᾱ, kem, kötü, yaramaz, şerr, belᾱ, mihnet, 

felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, ᾱfet, ḫátᾱ, 

belīye, belve, belvᾱ, → malum; yaramazlıķ, kötilik, kötülik, ķállᾱşlıķ, şerr, şirret, 

hárᾱm-zᾱdelik, fitnet, fitne, fesᾱd, bedī, ḫábᾱset, →malitia; yaramazlıķ, yürek 

çürükligi, nᾱ-ḫoşlıķ, bedī, → pravitas; yaramazlıķ, insᾱfsızlıķ, ‘ádᾱletsizlik, ḫılᾱf-ī 

háķķ, zulm, te‘áddī, şerr, bī-dᾱd, cevr, cefᾱ, ‘ámel-ī nᾱ-háķķ, → iniquitas.  

kemlik etmek: f. kötülik etmek, şerr etmek, fesᾱde irtikᾱb etmek, şerer, şerᾱret, şirret, 

fesᾱd kerden, →malum, bkz. kem etmek.  

kemlik görmek: f. musībet görmek, →malum. 

kemlikler: is. yaramazlıķler, belᾱler, belīyᾱt, ᾱfᾱt, ġᾱvᾱil, devᾱhī, benᾱtü’l- evber, 

metᾱ‘ıb, şirᾱr, şürūr, şedᾱid, ḫánᾱsīr, fesᾱdᾱt, mefsedᾱt, ḫábᾱis, seyyiᾱt, mefᾱsid, 

ᾱlᾱm, mekᾱrih, ġámer (ç.ġámret), →malum.  

kemrek: s. eñ ķötisi, ġᾱyette kötü, pek fenᾱ, ziyᾱdesi ile yaramaz, kemterīn, eşşerr, 

yezīd, → pessimus; kötürek, daḫı, fenᾱ, günl. daha fenᾱ, fenᾱce, beter, bedter, eşerr, 

áḫbes,→ pejor.  

kemter: alçaķraķ, ġᾱyette zelīl, áhķár, ednᾱ, daha alçak, alçaķraķ, aşaġaki, esfel (ç. 

esᾱfil), süflī, ednᾱ, táhtᾱnī, fürūter, → inferior, bkz. kem.  

kemterīn: s. ziyᾱde alçaķ, eñ alçaġı, eñ altteki, esfel, ednᾱ, → infimus; muḫánnes, leīm, 

müstehᾱn, ḫásīs, dūn-himmet, efkende, nᾱ-kes, ser-nigūn, ḫᾱksᾱr, fürū-mᾱye, tehī-dest, 

nᾱ-sütūde, tīre-rūzigᾱr, → abjectus, bkz. kem, kemrek, kemter.  
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kerb: is. güc, záhmet, elem, ġám, ġussá, meşáķķát, mihnet, belᾱ, düşvᾱrlıķ, endūh, 

sıķlet, tá‘b, renc, renciş, ᾱzürdegī, ᾱşūb, ᾱsīb, ızdırᾱb, istisķᾱl ezᾱ, ‘ánᾱ, nekbet, teráh, 

kürbet ḫᾱrḫᾱr,  molestia.  

keyd: is. aldamaķlıķ, ᾱl, hīle, fitnelik, fitne-sᾱzlıķ, telbīs, telbīlik, telbizlik, hīle-bᾱzlıķ, 

ġábn, ġádr, ġáddᾱrlıķ, ḫud‘á, mekr, renk, firīb, rīv, → fraus; aldayiş, aldanc, al, hīle, 

ġábn, ḫud‘á, mekr, ġádr, sikᾱliş, hīle-kᾱrī, hilegerī, firīb, → deceptio; ᾱl, fenn, günl. 

fend, hīle, renk, →stratagema; dolab, ᾱl, ḫándáķ, mekr, hīle, ıhtiyᾱl, ġáráz, ķást (<ķásd), 

mekīdet, pᾱy- bend, pᾱ-bend, rūy, ser-firᾱzī, büzürgüvᾱrī, berḫordᾱrī, mübᾱhᾱt, 

mekremet, fáḫrᾱnīyet, ‘aynü’l-insᾱn, →gloria. 

kīn: is. bed-ḫᾱhlıķ, bed-ḫᾱhī, hıķd (ç. áhķᾱd), tefe, ġárázi ġádr, ġıll, ben-dilī, kīne, 

→malevolentia; ‘ádvᾱn, kīne, → rancor; düşmenlik, ‘ádᾱvet, ġáráz, ḫusūmet, hıķd, → 

odium; intıķᾱm, pᾱdᾱş, náķmet, demᾱr, bīşe, dᾱd, →vindicta.   

ķálb: is. düzme, düzmece, ‘ᾱriyetī, günl. eyreti, günl. egreti, sᾱḫte, müzevver, 

→fictitius; yalanci, yalanlü, yañliş, yañlişlü, yalan, düzülmiş, düzme, sᾱḫte, ‘ᾱriyetī, 

dürūġ, kᾱzib, nᾱ-rᾱst, bᾱtıl, →falsus, mentius; düzme, piç, sᾱḫte, →adulteratus; iki 

yüzlü, ķallᾱş, telbīs, telbīslü, →subdolus. 

ķállᾱşlıķ: is. yaramazlık, kemlik, kötilik, kötülik, şerr, şirret, hárᾱm-zᾱdelik, fitnet, 

fitne, fesᾱd, bedī, hábᾱset, →malitia; zeyreklik, rindlik, fenn, hīle, kiyᾱset, hárᾱm-

zᾱdelik, →astutia; hárᾱm-zᾱdelik, tilkicilik→vafrementum; huḫsendlik, zeyreklik, hīle-

bᾱzlıķ, →calliditas.  

ķara: s. kem, yaramazi köti, yavuz, yauz, yemᾱn, kötü, yatlü, fenᾱ, şerlü, şerr, sū‘, sūi, 

bed, be-şerr, şerīr, fesᾱdlü, ehl-ī fesᾱd, →mahlus; nᾱ-kes, nᾱ-çīz, háķirü’l mıktᾱr (<-

mıkdᾱr), →piretium; oġırsız, kutsız, kᾱdemsız, nᾱ-mes‘ūd, bed-báht, şūm, meyşūm, 

günl. meyşim, meş‘ūm, bī- se‘ᾱdet, rū-siyᾱh, siyeh-rūz.  

ķást (<kasd): is. ġáráz, dolab, ᾱl, hᾱndᾱk, mekr, hīle, ıhtıyᾱl, keyd, mekīdet, pᾱy-bend, 

pᾱ-bend, →machinatio; ictirᾱ, tecᾱsür, → avusum.   

ķát‘ī tárīķ etmek: f. ḫırsızlik etmek, yol kesmek, yol urmak, yan kesmek, hárᾱmīlik 

etmek, reh-zenlik etmek, rᾱh-zenlik etmek, eşķıyᾱlıķ etmek, şákᾱvet etmek, tehᾱrrüm, 

→ladrocinari, infestare bkz. ķát‘-ī rᾱh etmek.  

ķáz‘et: is. leke, ķuz‘et, ķuz‘át, ‘áyb, →labes.  

máġfiret: is. yarlıġ, yarlīġ, yárlīġ, ‘áfv, baġışlamaķlıķ, ıġmᾱz, ıġmᾱz-ī ‘áyn, tesᾱmuh, 

şefķát, ruḫsát, sühūlet, → indulgentia. 

máġlátá: is. yañılmac, dolab, →labyrinthns; ķorķu, ķorķulıķ, muḫᾱtáre, ḫátár, bīm, 

ıhtimᾱl, →periculum. 
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máġz-ī püşt: is. hárᾱm máġz, ḫáytu’rráķábe, niḫᾱ‘, náḫᾱ‘,nuḫᾱ‘, náḫt, nuḫt, →medulla.  

máķsád: (ç. mákᾱsıd): is. ķást, ġáráz(ç. ágrᾱz).→molimen. 

máķsūd: is. ġáráz,→ meta, bkz. máķsád. 

máráz: is. derd, ibtilᾱ, ‘ıllet, ġáráz, vecá‘,→affectio; sayrulıķ, ḫástelik, günl. ḫastalıķ, 

‘ıllet, derd, záhmet, renc, mizᾱc nᾱ-ḫoşlıġı, ḫástegī, inkīsᾱr-ī mizᾱc, sáķám, sáķᾱm, 

→morbus.  

mázárret: is. yazıķ, zárár, ziyᾱn, ḫásᾱret, zárr, güzend, ziyᾱnī, →damnum; zárár, ziyᾱn, 

noķsᾱn, náķs, →detrimentum; zulm, háyf, ġádr, te‘áddī, cevr, cefᾱ, sitem, mázlem, 

te‘árruz, ziyᾱn, zárár, nᾱ-háķķ, ḫılᾱf-ī háķķ, ezīye, → injuria.ı 

mázlemet: is. zulm, cevr, báġy, ‘ádᾱketsızlik, ḫılᾱf-ī şer‘, bī-dᾱd, háyf, sitem, ḫılᾱf-ī 

háķķ, →ınjustitia; yavuzlıķ, zulm, seb‘īyet, →crudelitas.  

mecennet: is. ķuduzlıķ, ķodozlıķ, yauzlıķ, tehevvür, ḫışm, mecnūnlıķ, →furor.  

mefᾱsid (mefsedet’in ç.): is. kemlikler, yaramazlıķler, belᾱler, belīyᾱt, ᾱfᾱt, ġᾱvᾱil, 

devᾱhī, benᾱtü’l-evber, metᾱ‘ıb, şirᾱr, şürūr, şedᾱid, ḫánᾱsīr, fesᾱdᾱt, mefsedᾱt, 

ḫábᾱyis. seyyiᾱt, ᾱlᾱm, mekᾱrih, ġámer ( ġámret’in ç.).→malum. 

mefsedᾱt (mefsedet’in ç.): is. kemlikler, yaramazlıķler, belᾱler, belīyᾱt, ᾱfᾱt, ġᾱvᾱil, 

devᾱhī, benᾱtü’l-evber, metᾱ‘ıb, şirᾱr, şürūr, şedᾱid, ḫánᾱsīr, fesᾱdᾱt ḫábᾱyis. seyyiᾱt, 

mefᾱsid, ᾱlᾱm, mekᾱrih, ġámer ( ç. ġámret).→malum. 

mekr: is. aldamaķlıķ, ᾱl, hīle, telbīslik, telbizlik, hīle-bᾱzlıķ, telbīs, ġábn, fitnesᾱzlıķ, 

ġáddarlıķ, fitnelik, ḫud’á, renk, keyd, firīb, rīv,→ fraus; aldayiş, aldanc, al, hīle, ġábn, 

ḫud‘á, ġádr, keyd, sikᾱliş, ḫīle-kᾱrī, hīlegerī, firīb; deceptio; ᾱl, renk→ techna; 

aynacilik, telbīslik, telbīs, hīle, tezvīr, renk, ḫord-dest,→impstura; fenn, günl. fend, hīle, 

reng, rindlik, fitne,→astus; ittıhᾱd, ittifᾱķ, birlik, teşᾱvür, hīle-bᾱzlıķ, fitne, 

fesᾱd,→factio; ikiyüzlülik; münᾱfıķlıķ, nifᾱķ, →duplicitas, bkz. mekᾱdet, mekīdet 

meş‘ūm (ç. meşᾱyim): s. oġursız, ķutsız, meyşūm, günl. meyşim, ķádemsız, nᾱ-mes‘ūd, 

ķara, bed-báḫt, şūm, bī-se‘ᾱdet, rū-siyᾱh, siyah-rūz, bī-behre, tīre-rūzigᾱr, şūm-ķádem, 

ḫīre-dest, nᾱ-sᾱzkᾱr, →infaustus. 

mıhnet, mihnet: is. fenᾱlıķ, kemlik, kötülik, yaramazlıķ, fenᾱ, kemi kötü, yaramaz, 

şerr, belᾱ, felᾱket, fitnet, sey‘et, seyyiet, musībet, dᾱhiye, nühūset, bedī, bed, fesᾱd, 

ᾱfet, ḫátᾱ, belīye, belve, belvᾱ, → malum. bkz. meskenet, meşáķķát. 

müdᾱrᾱ: is. iki yüzlülik, açmazlıķ, müdᾱrᾱt, sūret-i mu‘ᾱmele, nifᾱk, ıġmᾱz, ġámz-ī 

‘áyn, teġafül, →dissimulatio; düzgün, sūret, sūret-i mu‘ᾱmele, tesvīl, hīle, renk, tecᾱhül, 

→fictio.   

müdᾱhenet: is. ᾱl, riyᾱ, ġábn,→ fucus; telbīs, tenmīs,→ impostura.  
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mürᾱīlik: is. iki yüzlülük, münᾱfıķlıķ, riyᾱ, zárķ, zırķ, nifᾱķ,→ hypocrisis  

müzevvirlik: is. hīle-bᾱzlıķ, hīle-bᾱzī, hīle-kᾱrī, hīle-kerī, hīle,→versutia; ᾱl, aldayiş, 

telbīs, telbīslik, telbīzlik, tezvīr, ḫud‘á, firīb, →falaccia; yalan, ķalblıķ, kizb, düruġ, 

tezvīr, nᾱ-háķķ, riyᾱ, nifᾱķ,→falsitas, bkz. mekkᾱrlıķ. 

nᾱ-ḫoş: s. yaramaz, kem, yañlış, kötü, ḫábīs, bed, nᾱ-sávᾱb, fesᾱdlü, fᾱsid, şūm, 

sū‘,→pravus; kᾱsif, ‘áķīm,→infelix; sáyru, ḫasta, má‘lūl, márīz, nᾱ-tüvᾱn,→ infirmus.  

nᾱķıs: s. máķsūr, kem, kemīne, zᾱil,→deficiens; eskiklü, eksik, ‘áyblü, pür-táksīr, kem 

kemīne, kemterīn, má‘yūb, ‘áyblü,→ defectuosus; eksilmiş, azalmış, kem-şüde, kem, 

máķsūr, meczūf,→diminutus.  

náķīsát: is. kemᾱlsızlik, náķs, ‘áyb, táķsīr,→ imperfectio.   

nákmet: is. intıķᾱm, kīni pᾱdᾱş, demᾱr, bīşe, dᾱd,→ vindictia. 

nekbet: is. záhmet, güc, elem, ġám, ġussá, meşáķķát, mihnet, belᾱ, düşvᾱrlıķ, endūh, 

sıķlet, tá‘b, renc, renciş, ᾱzürdegī, ᾱşūb, ᾱsīb, ızdırᾱb, kerb, istisķᾱl, ezᾱ, ánᾱ, teráh, 

kürbet, ḫᾱrḫᾱr,→molestia; muḫalifet, belᾱ, musībet, felᾱket, meşáķķát, şiddet, ᾱfet, 

sáhtī, be‘s, dᾱhiyet, zárrᾱ, ‘usret, fᾱci‘át,→ adversitas; ḫorlıķ, háķᾱret, ihᾱnet, züll ü 

melᾱm, ibtizᾱl, tınᾱz, istihzᾱ, táhkīr, mezellet, ıhtiķᾱr,→contemptus; rüsvᾱylıķ, 

rüsvᾱyī, ‘áyiplik, ‘áyb, ‘ırz noķsanlıġı, nᾱmūs, ‘ᾱr, siyeh-rūyī, tá‘net, nenk,→ 

ignominia.   

nikūhīde: s. tá‘n olunmış, zemm olunmış, mezmūm, zemīm, müstehzemm, müratus; 

mühᾱn,→spretus.   

nikūhīdegī: is. ‘áyb, yüz ķaralıġı, nᾱmūs, rüsvᾱylıķ, zemm, náķs, şerr, 

recm,→vituperium.   

pᾱy-mᾱlī: is. ezīyet, zulm, te‘áddī, cevr,→oppressio.  

peştī: is. alçaķlıķ, ḫorlıķ, denᾱet, dūnī, háķᾱret, mezellet, tezellül, lūzle, →humilitas; 

alçaķlamaķlıķ, alçaķlıķ, háķᾱret, tezlīl, süfl,→ depressio.  

pusı, pusu: is. dolap, kemīn, kemend, kemīngᾱh, keyd, mekᾱdet, mekīdet (ç. mekᾱyid), 

ᾱl, ḫándáķ, mekr ü hīle, máhl,→ insidiæ  

reng: is. fenn, günl. fend. hīle, rindlik, mekr, fitne,→astus.  

renk etmek: f. aldamaķ, aldatmaķ, aldanc olmaķ, al etmek, ġádr etmek, hīle etmek, 

ġábn etmek, firīften, firīb kerden,→ decipere; aynacilik, etmek, müdᾱnet etmek, ġᾱşş 

etmek, sıhr etmek→fusus. 

riyᾱ: is. ᾱl, müdᾱhenet, ġábn,→ fucus; yalan, ķalblıķ, kizb, dürūġ, müzevvirlik, tezvīr, 

nᾱ-háķķ, nifᾱķ,→falsitas; iki yüzlülik, münᾱfıķlıķ, mürᾱīlik, zᾱrķ, zırķ, nifᾱķ→ 

hypocrisis.   
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sū-isti‘mᾱl: is. bir şeyüñ muḫᾱlifisti‘mᾱli, yaramaz isti‘mᾱl, kem isti‘mᾱl, bed isti‘mᾱl, 

kem ‘ᾱdet, bid‘át, yañliş, ġálát,→ abunsio.  

sūret: (ç. sıver): is. sūret-ī mu‘ᾱmele, düzgün, tesvīl, hīle, renk, müdᾱrᾱ, tecᾱhül, 

→fictio; tek; → prætextus. 

sūret-ī mekrūhe: is. müdᾱrᾱt, müdᾱrᾱ, iki yüzlülük, nifᾱķ, açmazlıķ, ıġmᾱz, ġámz-ī 

‘áyn, teġᾱfül→ teġᾱfül.  

süfl: is. alçaķlamaķlıķ, alçaķlıķ, hákᾱret, tezlīl, pestī→ depressio. 

süflī: s. daḫı alçaķ, günl. daha alçaķ, alçaķraķ, aşaġadaki, esfel (ç. esᾱfil), ednᾱ, kemter, 

táhtᾱnī, fürūter→ inferior, bkz. sᾱfil.   

şáķᾱvet: is. deñsizlik, edebsızlik, yüzsızlık, azġunlık, şoḫlık, hárᾱm-zᾱdelik, sefīhlik,→ 

insolentia. 

şáķᾱvet etmek : f. ‘ádᾱvet etmek, ihᾱnet etmek, fesᾱde irtikᾱb etmek, ittısᾱl-ī máķt 

etmek→ hostilitas.  

şen‘: is. çirkinlik, ziştlik, ziştī, mürdᾱrlıķ, şün‘át, fᾱhışet,→fœditas.  

şenī‘: s. çirkin, fenᾱ,ķábīh, zişt, çepel, ḫızan, ‘áyblü, mürdᾱr, fᾱhış,→turpis.  

şerᾱret: is. kemlik etmek, kötülik etmek, fesᾱd kerden, şerr etmek, fesᾱde irtikᾱb 

etmek, şerer, şerret,→malum. bkz. şerᾱir.  

şirᾱr: is. yaramazlık, bed-kᾱrlık, şerret,ḫábᾱset→ maleficium; şerr, şürūr, şerrī; 

malignitas; (şerr’in ç.) kemlikleri yaramazlıkler, belᾱler, belīyᾱt, ᾱfᾱt, ġᾱvᾱil, devᾱhī, 

benᾱtü’l-evber, metᾱ‘ıb, şürūr, şedᾱid, ḫánᾱsīr, fesᾱdᾱt, mefsedᾱt, ḫábᾱyis. seyyiᾱt, 

mefᾱsid, ᾱlᾱm, mekᾱrih, ġᾱmet (ç. ġámret).→malum. 

tá‘áddī: is. zulm, cevr, zor, cevr ü ezīyet, cebbᾱri, sitem, tetᾱvül,→ tyrannis; güc, zor, 

eziyet, cebbᾱrī, sitem, tetᾱvül,→ tyrannis; güc, zor, ķáhr, yavuzlıķ, cebr, cevr, sitem, 

cefᾱ, tehevvür, fuzūl, fesᾱd, zárb, zulm, dest-dirᾱzī,→ violentia.  

táhķīr: is. ḫákᾱret, ḫorlıķ, ihᾱnet, züll ü melᾱm, ibtizᾱl, tınᾱz, istihzᾱ, mezllet, ıhtiķᾱr, 

nekbet,→ contemptus.  

táḫfīf: is. ihᾱnet, izdirᾱ, tehᾱvün → despectio.  

teġᾱfül: is. ihmᾱlcilik, ihmᾱl, müsᾱhelet, ġᾱfillıķ, ġáflet, ġábᾱvet, sehv, →incuria; iki 

yüzlülik, açmazlıķ, müdᾱrᾱt, müdᾱrᾱ, sūret-ī mu‘ᾱmele, nifᾱķ, ıġmᾱz, ġámz-ī ‘áyn→ 

dissimulatio.  

teḫáşşün etmek: f. yavuzlanmaķ.→ exasperare. 

teḫᾱvün: is. ihᾱnet, táḫfīf, izdirᾱ→ despectio; müsᾱmáhát, ihmᾱl, ġáflet, fevt, tekᾱsül, 

istıhķᾱr, ḫorlıķ→ neglectus.  
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telbīs: is. aldanmaķlıķ, ᾱl, hīle, telbīslik, günl. telbizlik, hīle-bᾱzlıķ, ġábn, fitnesᾱzlıķ,  

ġádr, ġáddᾱrlıķ, fitnelik, ḫud‘á, mekr, renk, keyd, firīb, rīv; fraus; aynacilik, telbīslik, 

hīle, mekr, tezvīr, renk; ḫor-dest,→ impostura; telbīslik, günl. telbizlik, hīle, mekr, keyd, 

fenn, renk, nīrenk, ġışş, ıḫtiyᾱl, ‘undevᾱt, mekīdet, füsūn, rīf, ḫándáķ, pᾱ-bend, dolab, 

mekkᾱrlıķ, ġádr, filīv, mekᾱdet,→ dolus; al, dolab, mukᾱdet, ḫádī‘át, ḫátlᾱn→ 

circumventio; ᾱl, aldayiş, telbīslik, günl. telbizlik, müzevverlik, tezvīr, ḫud‘á, firīb,→ 

fallacia; telbīslik, ķovıcilık, ġámmᾱzlıķ, nemīmet, ġámz, →sycophantia; 

tezvīr,→captio; tenmīs, müdᾱhenet, →impostura; // s. telbīslü, iki yüzlü, ķálb, 

ķállᾱş,→subdolus; aldayici, dolandürici, dolapçi, aynaci, ġᾱbin, kᾱyid, mᾱkir, mekkᾱr, 

ġáddᾱr, müzevvir, firībende, firīb, muhtᾱl, hīle-bᾱz, mekkᾱr ü hīlekᾱr,→ deceptor; 

telbīslü, aldayıcı, ġᾱbin, ġáddᾱr, mekkᾱr, hīle-bᾱz, ehl-ī ġádr,→ fraudulentus; yalan, 

aldayici, aynaci, müzevvir, ḫáddᾱ‘, ḫud‘áger, firībende, hīle-bᾱz,→ fallax; dolandürici, 

dolapçi, muhtᾱl, ‘áyyᾱr, ķállᾱş, hárᾱm-zᾱde, fettᾱn, şerīr, şáķī,→ malitiosus; telbīslü, 

‘áyyᾱr, hīlekᾱr, hīlebᾱz→ versipellis; telbīslü, hīle-bᾱz, fettᾱn,→ captiosus; mekkᾱr, 

→halaphanta;  

tesvīl: is. sūret, sūret-ī mu‘ᾱmele, düzgün, hīle, renk, müdᾱrᾱ, tecᾱhül,→fictio; düzme, 

düzen, tesvīlᾱt, firyet,→ figmentum.  

tilkicilik: is. ķállᾱşlık, hárᾱm-zᾱdelik.→ vafamentum. bkz. tilkücilik.  

tünd: s. yavuz, yezīd, zᾱlim, merhámetsız→ sævus.  

yalan: is. ķalblıķ, kizb, dürūġ, müzevvirlik, tezvīr, nᾱ-hᾱķķ, riyᾱ, nifᾱķ → falsitas; 

yalan söz, kizb, dürūġ, ḫılᾱf, bühtᾱn→ mendacium; yañliş, ḫılᾱf,→ falsum; // s. ġáyr-ī 

sáhīh→ alienus; yalanci, yalanlü, yañliş, yañlişlü, dürūġ, ķálb, ķᾱzib, düzme, sᾱḫte, 

→adinventus; mesellü, günl. masallü, sᾱḫte, → fabulosus; oġurlanmış, → subreptitius; 

aldayici, aynaci, telbīs, müzevvir, ḫáddᾱ‘, ḫud‘áger, firībende, hīle-bᾱz→ fallax.  

yızlıķ: is. bozuşuksızlık, fenᾱ, fesᾱd, tebᾱh,→ corruptela, bkz. yınlıķ (?).   

zᾱrķ: is. iki yüzlülik, münᾱfıķlıķ, mürᾱīlik, riyᾱ, zırķ, nifᾱķ→ hypocrisis.  

zulm. is. cevr, báġy, mázlemet, ‘ádᾱletsızlik, ḫılᾱf-ī şer‘, bī-dᾱd, háyf, sitem, ḫılᾱf-ī 

háķķ, →injustitia; yaramazlıķ, kemlik, insᾱfsızlık, ádaletsızlik, ḫılᾱf-ī háķķ, te‘áddī, 

şerri bī-dᾱd, cevr, cefᾱ, ‘ámel-ī nᾱ-háķķ→ iniquitas.   

 Kategoriler arasında “Suçu, Hatayı, Kabahati, Günahı İşleyen veya Ona Maruz 

Kalan ile İlgili Sözcükler”deki çeşitlilik üzerinde ayrıca durmak gerekir. Kategoride 

işleyen ve maruz kalanların birlikte verilmesi bu veriyi sayısal olarak etkilemekle 

birlikte kültürel olarak bir işi yapan ile daha çok ilgilenmemiz ilgi çekicidir. Aynı eylemi 

yapmış olan kişileri farklı şekillerde adlandırmamız dil bilgisi dışında suçu işleyenin 
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kişilik özelliklerini de içeren daha geniş bir alana sahiptir. Suç işleyen, suçlu 

anlamındaki aşağıdaki örnekler düşüncemizi destekler niteliktedir:   

cerīm: s. suçlü, müdde‘ᾱ, töhmetlü, cürümlü, ehl-i fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, 

esīm, esūm, mücrim →reus.   

ehl-ī fesᾱd: s. suçlü, töhmetlü, ‘ámellü, cürümlü, cerīm, mücrim,cürmnᾱk, müdde‘ᾱ, 

nᾱ-háķķ, esīm, esūm,→reus.  

esīm: s. suçlü, ‘ámellü, töhmetlü, cürümlü, cerīm, mücrim,cürmnᾱk, , nᾱ-háķķ, ehl-ī 

fesᾱd, esūm,→reus.  

ķábᾱhátlü: s. suçlü, müzneb, →culpa; suçlü,→ sons; ‘áyiplü, bed-ḫū, bed ḫūylü, 

fxasid, má‘yūb,→ vitious.  

mázárretlü: s. zárárlü, ziyᾱnlü, ḫᾱsir, ziyᾱnkᾱr, mūhsir, muzırr→ damnosus, damnum; 

suçlü, zárárlü, muzırr, zᾱrr, zárár-dᾱr, ziyᾱnlü, ziyᾱnkᾱr,→ noxius. 

mevzūr: s. suçlü olan, →crimen 

muzırr: s. suçlü, zárárlü, zárár-dᾱr,ziyᾱnkᾱr, ziyᾱnlü, mázárrátlü, zᾱrr, → noxius; suçlü 

→nocens, nocivus; mizᾱce muḫalif, zárárlü, →insalubris; müfsid, fīrūn,→ perniciosus; 

bkz. mázárretlü.   

mücrim: s. müdde‘ᾱ, suçlü, töhmetlü, cürümlü, cerīm, ehl-i fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, 

crmnᾱk, esīm, esūm,→ reus;bühtᾱnci, bühtᾱnlü, → criminosus; // is. yaramaz işleyici, 

asılacaķ, şerīr, müfsid, redī, seyyie-kᾱr, bed-kᾱr, bülᾱd, bedgirdᾱr, müs‘ī, →malefactor.  

müzneb: s. suçlü, ķábᾱhátlü,→culpa 

suçlü: s. ķábᾱhátlü, müzneb,→culpa,sons; yazıķlü, bezemend, bezekᾱr, lᾱm, 

→obnoxius; ᾱsim, →delictum; töhmetlü, cürümlü, cerīm, müdde‘ᾱ, ehl-ī fesᾱd, 

‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, esīm, esūm, mücrim, reus; zárárlü, zárárdár, mázárrátlü, 

muzırr, zᾱrr, ziyᾱnkᾱr, ziyᾱnlü,→ noxius, nocens.  

töḫmetlü: s. müdde‘ᾱ, suçlü, cürümlü, cerīm, ehl-ī fesᾱd, ‘ámellü, nᾱ-háķķ, cürmnᾱk, 

esīm, esūm, mücrim→ reus.   

Diğer sözcükler başlığı altındaki çeşitliliğe bakıldığında ise suçun niteliği dikkat 

çekmektedir. İhanet, yalan, merhametsizlik, hile, zulüm  birer suç unsuru kabul 

edilmiştir. Bu da bize toplumda hangi durumların nasıl yorumlandığını günah, suç ve 

hatanın çoğu zaman birbirini karşılıyormuş gibi görünse de aslında birbirlerinden ayrı 

tutulduklarını göstermektedir.  

17. Yüzyıl Türkçesi Söz Varlığı(Tulum:2011)’ndan elde edilen verilerden hareketle suç 

sözcüğünün geniş bir kavram alanına sahip olmakla birlikte en çok suç, hata, günah, 
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kabahat, ceza gibi ifadelerle karşılandığı görülmektedir. Bu sözcüklerin 1945-1950 

yıllarını kapsayan Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü(ÖLKER:2011:327)’nde   

ceza 220  

cürüm 21 

günah 89 

günahkâr 14 

hata 133 

hata etmek 3 

hatalı 22 

kabahat 36 

kabahatli 4 

suç 155 

suçlamak 3 

suçlandırılmak 3 

suçlandırma 1 

suçlandırmak 8 

suçlu 65 

suçsuz 8   defa tekrar edildiği görülür.  Bu veriler hem çeşitliliği hem de yıllar içerisinde 

kullanımın devam ettiğini ortaya koymaktadır.   

 Ferit Develioğlu’nun “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat”inde 

(DEVELİOĞLU:201.ss.161-1373)  suç anlamına gelen sözcükler incelendiğinde:  

Cinâyât: Büyük, ağır suçlar 

Cünâh: Günah 

Cünha: Ufak cürüm, küçük kabahat, küçük suç 

Cürm: Suç 

Galat: Yanlış, yanılma 

Gavâyet: Azgınlık, Hak yolundan sapma, kötü yola sapma. 

Gufûl: Dikkatsizlikten veya şaşırmadan dolayı yapılan hata. 

Günah(f.i): Allah’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dînî suç. 

Hatâ(a.i):yanlışlık, yanılma. Günah. Kabahat, kusur. 

İcnaf: Doğruluktan ayrılma. 

İsm(a.i): Suç, günah. 

Kazâ(a.i): 3.İstemeden yapılan kötü, zararlı iş. 

Kebîre(a.i): Büyük günah. 
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Vizr: Günah, suç.  

Zenb: günah,suç,kabahat.  

    Sözcüklerinde görüldüğü gibi suç derecelerine göre de farklı adlar almaktadır. 

Suçun ahlaki bir terim olması onu toplumdan topluma hatta kişiden kişiye göre değişken 

bir anlam dünyasına dahil etmektedir. Bir toplumda suç sayılan bir şeyin başka 

toplumda hata gibi görülebileceği veya aynı toplumda yaşayan bireyler için aynı 

eylemin farklı anlamlar ifade edebileceği düşünüldüğünde bu çeşitlilik kaçınılmaz 

olacaktır. Bununla birlikte suçu karşılayan sözcüklerin büyük oranda Arapça olması bu 

çeşitlilikte İslamiyet etkisinin de olabileceğini göstermektedir.  

       Suçun kendisi oldukça kapsamlı bir kavram olmakla birlikte hem bunu işleyen 

hem de buna maruz kalan kişiye çeşitli adlar veriyoruz. Gaddarın işlediği bir suç 

karşısında mağdur, zalimin işlediği bir suç karşısında ise mazlum oluyoruz. Burada 

aslında işlenen suçları derecelendirdiğimiz gibi ona maruz kalmayı da derecelendirmiş 

oluyoruz. Araştırmamızın temel noktalarından biri de bu derecelendirme konusudur. 

Verilen sözcükler arasında derecelendirmenin “gayet, en, pek, daha, çok” ile veya 

doğrudan başka bir sözcükle sağlandığı görülmektedir:   

ġᾱyette kötü: s. eñ kötüsi, pek fenaᾱ, ziyᾱdesi ile yaramaz, kemrek, kemterīn, eşerr, 

yezīd,→ pessimus.   

kemrek: s. eñ ķötisi, ġᾱyette kötü, pek fenᾱ, ziyᾱdesi ile yaramaz, kemterīn, eşşerr, 

yezīd, → pessimus; kötürek, daḫı, fenᾱ, günl. daha fenᾱ, fenᾱce, beter, bedter, eşerr, 

áḫbes,→ pejor.  

kemter: alçaķraķ, ġᾱyette zelīl, áhķár, ednᾱ, daha alçak, alçaķraķ, aşaġaki, esfel (ç. 

esᾱfil), süflī, ednᾱ, táhtᾱnī, fürūter, → inferior, bkz. kem.  

kemterīn: s. ziyᾱde alçaķ, eñ alçaġı, eñ altteki, esfel, ednᾱ, → infimus; muḫánnes, leīm, 

müstehᾱn, ḫásīs, dūn-himmet, efkende, nᾱ-kes, ser-nigūn, ḫᾱksᾱr, fürū-mᾱye, tehī-dest, 

nᾱ-sütūde, tīre-rūzigᾱr, → abjectus, bkz. kem, kemrek, kemter.  

pek yaramaz: s. ġayette yaramaz, ġᾱyet ile kem, īmᾱnsız, eşerr, efsáķ→ nequior.  

süflī: s. daḫı alçaķ, günl. daha alçaķ, alçaķraķ, aşaġadaki, esfel (ç. esᾱfil), ednᾱ, kemter, 

táhtᾱnī, fürūter→ inferior, bkz. sᾱfil.   

yezīd: s. lá‘netlü, mel‘ūn (ç. melᾱ‘īn), le‘īn, dūzᾱḫ-ķárᾱr, bed-ᾱyīn→ maledictus; eñ 

kötüsi, pek fenᾱ, ziyᾱdesi ile yaramaz, ġᾱyette kötü, kemrek, kemterīn, eşerr,→ 

pessimus, bkz. yavuz, yemᾱn.   

Tarama Sözlüğü’nde ( XII.Yüzyıldan beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan 

Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü: 1996.V.3567-3570) 
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Sucımak, (suçımak,sücümek): serkeşlik etmek, birdenbire sıçramak (TS: 1996. V.3567) 

Suçdan geçmek: suç bağışlamak, affetmek. (TS:1996. V.3568) 

Suç dilemek (suçun dilemek):  suçunu itiraf edip af dilemek, özür dilemek, suçunun 

bağışlanmasını istemek. (TS:1996. V.3568) 

Suç etmek: suçlu olduğunu ileri sürmek(TS:1996. V.3568) 

Suç kılmak (suçta bulunmak):Günah işlemek, suç işlemek (TS:1996. V.3569) 

Suçlamak: suçlandırmak, suç isnad etmek.(TS:1996. V.3569) 

Suçu dokunmak: Zarar vermek.(TS:1996.V.3570) 

Suçuna kalmak: Suçunu affetmemek.(TS:1996.V.3570) 

Suçunu almak: günahını cezalandırmak.(TS:1996.V.3570) 

Yeni Tarama Sözlüğü’nde (DİLÇİN: 2013.205,206) 

[Suç] (2013:205) 

-da bulunmak: Günah işlemek, suç işlemek. (2013:206) 

-dan geçmek: Suç bağışlamak, affetmek. (2013:206) 

-dilemek, [-ın dilemek] Suçunu itiraf edip af dilemek, özür dilemek, suçunun 

bağışlanmasını istemek. (2013:206) 

-ı dokunmak: Zarar vermek. (2013:206) 

-ına kalmak: Suçunu bağışlamak. (2013:206) 

-ını almak: Günahını cezalandırmak. (2013:206) 

Türk Dil Kurumu Derleme Sözlüğü’nde9 (Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü 

1993) Haz.DİKMEN Aysel, Beyaz Ayla. Ankara: TDK Yayınları. X. 2.Baskı.ss.3386-

3688) 

su (VI) : Utanma duygusu, ar: Kız kısmının yüzünde su vardır. (1993:3686) 

suaşmah(I) [suyaşmah]: Bulaşmak (1993:3687) 

suaşmah(II): Kavga istemek,aranmak(1993:3687) 

suçsunmak: Kendini suçlu görmek, suçlu saymak. (1993:3688) 

suçukmak [sucuhmah, sucukmak,suçuhmah]: Suçluluk duymak, utanmak. (1993:3688) 

Buradan elde ettiğimiz bilgiye göre suç sözcüğünün varyantlarıyla ağızlarda da 

karşılaşmaktayız. Bununla birlikte “su” sözcüğünün “utanma” anlamına gelmesi suç 

sözcüğünün etimolojisinde bizlere bir ipucu verebilir kanaatindeyiz. Başka bir çıkış 

noktası ise suaşmak sözcüğündeki “bulaşmak” anlamıdır. Önceki dönemlerde 

                                                 
9Türk Dil Kurumu Derleme Sözlüğü’nden alınan sözcüklerin anlamları ile yetinilmiş kullanılan bölgeler 
hakkındaki bilgiler alınmamıştır.  
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“sıçratmak” anlamına gelen sözcüğün ağızlarda bulaşmak anlamında yaşıyor olması 

dikkat çekicidir. Suçun bir insanın üzerine sıçraması düşüncesi bugün dilimizde “suç 

atmak” deyiminde de yaşamaktadır.  

   Bu noktada yalnızca sözlük anlamlarından yola çıkarak vardığımız sonuçlar 

ancak birer varsayım olacağından suç sözcüğünün etimolojik olarak 

değerlendirmelerine bakılması gerekmektedir. Araştırmamızın temel noktasında suç 

sözcüğü olduğundan kavram alanına giren diğer sözcüklerin etimolojisi ileriki 

çalışmamızda değerlendirilecek olup seminer çalışmamızda etimolojik olarak suç 

sözcüğü ile yetinilmiştir.  

Hasan Eren Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü10 (EREN:1999.ss.376-377) 

“Suç: yasalara aykırı davranış,cürüm.( EREN:1999.376) 

Az. Suç.  –Nog şüş. 

Orta Türkçede ‘suç’ olarak yazuk biçimi de geçer. Eski Kıpçakçada da suç biçimi 

yanında yazuk biçiminin geçtiğine tanık oluyoruz.(Brockelmann:OGM 64. B). Bu biçim 

yeni diyalektlerde birtakım anlam değişmelerine uğramıştır. Bk. Yazık. (Aktaran: 

Eren.1999.376) 

Clauson (ED 794 b), Kaşgarlı Mahmud’un verdiği kılıç suç kıldı ‘the sword glanced 

off’ ve er suç kıldı ‘the man avoided accepting the thing’ gibi örneklere dayanarak 

suç’un yansımalı (onomatopoeic) bir biçim olduğunu dile getirmiştir. Bu durum 

karşısında Menges’in, suç’un Çinceden geldiği yolundaki savının yanlış olduğu 

anlaşılıyor. (ArOr 1:223). (Aktaran: Eren.1999.376) 

Baskakov (Jarring Arm) suç’u Çince alıntılar arasında saymamıştır. (Aktaran: 

Eren.1999.376) 

Thomsen, Macarca ‘suç’ olarak kullanılan bün biçiminin eski bir Türk dilinden kalma 

bir alıntı olduğunu ortaya atmıştır. Bu birleştirme ses ve anlam bakımından birçok 

soruna yol açmıştır. Bk. Ligeti: TörK 38-39:273-274. (Aktaran: Eren.1999.376) 

Eski Türkçede bün ‘eksik,kusur’ olarak geçer. Orta Türkçede mün biçimi kullanılır. Eski 

Kıpçakçada ise bün olarak geçer. (Eren:1999.377) 

Eski Türkçe bün Kırgızcada mün, ‘eksik,kusur’ Kazakçada min olarak kalmıştır. 

Thomsen Macarca bün’e ilişkin açıklamasında Eski Türkçe verileri göz önünde 

tutmuştur. (Aktaran: Eren.1999.377) 

                                                 
10 Hasan Eren’in Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü’nde yer alan Clauson, Thomsen, Baskakov, Ramstedt gibi diğer 
araştırmacılara ait görüşler eserde yer aldığı şekliyle verilmiş ve bölümlerin sonunda belirtilmiştir. 
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Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde kilinçek de suç olarak geçer: Alt tel kilinçek. –Soy 

xilinçek < Moğ kilince (Ramstedt: KWb 231 a: Rasanen: V 270 b). Moğolca biçimin 

Uygurca kılınçtan geldiğini biliyoruz. Rasanen: V 431 a: Clauson: ED 794 b.” 

(Aktaran: Eren.1999.377) 

             Etimolojik araştırmalardan yola çıkarak Çağdaş Türk dillerinde kelimenin nasıl 

yaşadığına da bakmanın faydalı olacağı görüşündeyiz.    

TDK’nin Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü’nde11  

cürüm 

Türkiye Türkçesi: cürüm | Azerbaycan Türkçesi: suc tagsır günah | Başkurt 

Türkçesi: ğäyip | Kazak Türkçesi: ayıp kinä | Kırgız Türkçesi: künö ayıp | Özbek 

Türkçesi: günàh äyb | Tatar Türkçesi: ğayip | Türkmen Türkçesi: cenãyat etmiş 

| Uygur Türkçesi: guna eyip kilmiş | Rusça: vina prastupok provinnost' 

suç 

Türkiye Türkçesi: suç | Azerbaycan Türkçesi: suç | Başkurt Türkçesi: yinäyät ⱨıyanat 

| Kazak Türkçesi: kılmıs | Kırgız Türkçesi: künȫ | Özbek Türkçesi: cinàyät | Tatar 

Türkçesi: cinayat' ⱨıyänät | Türkmen Türkçesi: cenãyat etmiş | Uygur 

Türkçesi: cinayät | Rusça: prestupleniye 

Sözcüğün lehçelerde de yaşıyor olması işlekliğini ve dile yerleştiğinin bir 

göstergesi olarak düşünülebilir.  Ancak suç şeklinin yalnızca Türkiye Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesinde olması kelimenin kullanım alanında coğrafi bir etkinin veya 

Oğuzca etkisinin olabileceğini göstermektedir.  

Bu bilgilerden hareketle başlangıçta yazık/yazuk sözcüğüyle karşıladığımız 

kavram özellikle 12,13. yüzyıllardan itibaren bir çeşitlilik göstermeye başlamış ve suç 

bugün kullandığımız anlamıyla karşımıza çıkmaya başlamıştır. Bu çeşitlilikte elbette 

coğrafi etki düşünülebilir. Ancak İslâmiyet’in kabulü ve sonrasında dilimize 

kazandırılan eserlerde önce günah kavramını karşılamak üzere yazuk sözcüğü 

kullanılırken ardından suç, hata, günah gibi sözcükler birbirini karşılayacak şekilde 

kullanılmaya başlamıştır. Bu kavramlar her ne kadar birbirinin karşılığı gibi verilse de 

bugün her birini zihnimizde derecelendirerek kullanmaktayız. Bir eylemin hata olması 

ile suç olması arasında verdiği zarar bakımından farklar bulunmaktadır. Buradan 

hareketle anlambilimin de konularından biri olan eş anlamlılığın varlığı meselesi 

karşımıza çıkmaktadır.  

                                                 
11 İlgili bilgiye https://sozluk.gov.tr/?q=&aranan= adresinden erişim sağlanmış ve kelimelerin anlamlarına  

olduğu gibi yer verilmiştir.  

https://sozluk.gov.tr/?q=&aranan
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Zeynep Korkmaz Gramer Terimleri Sözlüğü’nde eş anlamlı için “Anlamları 

aynı veya birbirine yakın olan kelimeler. Dil bilimi açısından aslında anlamca birbirine 

tıpı tıpına denk düşen çok az kelime vardır. Eş anlamlı sözler, genellikle bazı 

kelimelerdeki kavram inceliklerinin çeşitli sosyal ve dil kesimlerinde zamanla 

gölgelenmeye uğrayarak anlamca birbirlerine yaklaşmalarından oluşmuştur.” tanımını 

yaparak eş anlamlılığın bir dilin kendi sözcükleri arasında olabileceği gibi  diğer 

dillerden yaptığı alıntılar dolayısıyla da olabileceğini (KORKMAZ:2010.85) 

söylemektedir.  

Berke Vardar Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde eş anlamlılık için 

“İki ya da daha çok sayıda göstergenin aynı anlama gelme, ayrı gösterenlerin aynı 

gösterileni belirtme özelliği. Örneğin siyah ve kara birçok bağlamda eş anlamlılık 

gösteren öğelerdir. Eş anlamlılık çoğu kez salt nitelikli olmaktan uzaktır, bu nedenle 

özdeşlikten çok, anlamca yakınlık belirtir. Çünkü aynı bağlamda hiçbir anlam ayırtısı 

getirmeden birbirinin yerini alabilecek göstergeler az sayıdadır.” (VARDAR:2007.94) 

tanımını yapar.  

Tanımları bir kez daha gösteriyor ki hata, suç, günah, kabahat olarak birbirine 

eşdeğer biçimde kullandığımız sözcükler aslında çoğu zaman farklı bağlamlarda farklı 

anlamlar kazanmaktadır. Bu sözcükler birbirine yakın anlamlılık gösterseler de tam 

manasıyla birbirini karşılayamazlar. Böylece yukarıda da üzerinde durduğumuz 

derecelendirme kavramı ortaya çıkmış olabilir.  

Toplumsal hafızadaki derecelendirmelerden biri olarak çağımızın usta 

ozanlarından Neşet Ertaş’ın “Bilemedim Kadrini Kıymetini”12 adlı türküsünde “Hata 

benim günah benim suç benim” ifadesinde her üç kavramın da kullanıldığını görürüz. 

Bu kullanım pişmanlığın bir ifadesi olması dışında kavramların birbirlerini tam 

manasıyla karşılamadığının da bir göstergesi olabilir.   

4.3. Atasözü ve Deyimlerde Suç Kavramı  

Çalışmamızda bu aşamaya kadar sözcük düzeyinde ele aldığımız suç kavramının 

işlekliği ve kullanım sıklığı düşünüldüğünde kavramı, dilimizde yerleşmiş kalıp 

ifadelerde aramanın faydalı olacağını düşündük. Sözcüğün başka hangi kavramlarla 

toplumsal düşünce dünyasında yer ettiğini göstermeyi amaçladık.  

Bir toplumun kültür birikimini olay ve durumlara bakışını gösteren en önemli söz varlığı 

atasözü ve deyimleri olduğundan suç kavramının atasözü ve deyimlerde ne şekilde yer 

                                                 
12 https://www.turkudostlari.net/soz.asp?turku=584 Erişim Tarihi: 27.01.2021 

https://www.turkudostlari.net/soz.asp?turku=584
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aldığı ve suç kavramının hangi kavram veya hayvan adlarıyla karşılandığı üzerinde 

durduk.  

Atasözleri ve Deyimler için Ömer Asım AKSOY’un iki ciltten oluşan Atasözü 

ve Deyimler Sözlüğü(AKSOY:2015.I)’nden faydalandık. Atasözleri ve Deyimlerde 

doğrudan suç kelimesinin geçtiği ifadelerin yanı sıra araştırmamız kavram alanıyla ilgili 

olduğundan suçun çağrışım alanına giren diğer ifadelere de yer verdik.  

Suç işlemek, hata etmek gibi bir eylem söz konusu olduğunda şüphesiz bunu 

yapan ve  bundan etkilenen olduğu gibi bu eylemin birtakım sebepleri ve sonuçları da 

olacaktır. Yine bu eylem, farklı durum ve koşullarda hatta işleyene bağlı olarak farklı 

özellikler de içerebilmektedir. Bundan hareketle suçun kavram alanına giren ifadeleri 

bu doğrultuda kategorilendirme yoluna gittik. Bunun yanında atasözleri ve deyimler 

incelenirken suçu işlemiş kişiye ve suç işlememek veya hata yapmamak adına ne gibi 

öğütlerde bulunulduğu üzerinde de durduk. 

Atasözleri ve deyimler aşağıdaki başlıklarda ele alınmıştır:  

4.3.1. Suçun Özelliklerini İçeren Atasözleri ve Deyimler 

4.3.1.1. Atasözleri  

4.3.1.2. Deyimler  

4.3.2. Suçun Sebeplerini İçeren Atasözleri ve Deyimler 

4.3.2.1. Atasözleri  

4.3.2.1.1. Soy, Aile, Arkadaşlık, Akrabalık Durumlarının Sebep Olarak Gösterildiği 

Atasözleri 

4.3.2.1.2. Diğer Sebepler 

4.3.2.2. Deyimler  

4.3.3. Suçun Sonuçlarını İçeren Atasözleri ve Deyimler  

4.3.3.1. Atasözleri 

4.3.3.2. Deyimler  

4.3.4. Suçluyu Betimleyen Atasözleri ve Deyimler  

4.3.4.1. Atasözleri 

4.3.4.2. Deyimler  

4.3.5. Suça Maruz Kalmayı İçeren Atasözleri ve Deyimler 

4.3.5.1. Atasözleri 

4.3.5.2. Deyimler  

4.3.6. Suçun Oluşmaması İçin Bir Önlem Niteliğindeki Atasözleri ve Deyimler 

4.3.6.1. Atasözleri 
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4.3.6.2. Deyimler  

Başlıkları altında ele alınan atasözleri ve deyimlerin eserdeki anlamlarına ve imlalarına 

sadık kalınmıştır.  Kategorilerin başında ve gerekli durumlarda ilgili atasözünden ve 

deyimden sonra açıklamalar yapılmıştır. İki anlamı verilmiş olan atasözlerinden ve 

deyimlerden ise konumuz ile ilgili olan anlamına yer verilmiştir.  

4.3.1. Suçun Özelliklerini İçeren Atasözleri ve Deyimler  

4.3.1.1. Atasözleri  

Bu kategoride yer verilen atasözleri hangi durumun veya eylemin suç sayıldığı veya suç 

ile ilişkilendirebileceğiz kötü iş, hata, kabahat, rüşvet, nankörlük gibi doğrudan; anahtar, 

ateş, soğan, nefis, kedi, köpek, kırlangıç...” gibi dolaylı ifadelerden oluşmaktadır.  

139. Ağzı eğri, gözü şaşı ensesinden(arkasından) belli olur (bellidir). 

(AKSOY:2015.120) 

Bir kişinin tutum ve davranışları, o kişide birtakım kusurlar bulunduğunu gösterir.  

188. Ak köpeğin (itin) pamuk pazarına (pamuğa, pamukçuya) zararı vardır. 

(AKSOY:2015.132) 

Kötü şey, görünüşte iyi şeye benziyorsa iyi şeyin değeri azalır.   

285. Anahtar doğruyadır. (AKSOY:2015.145) 

Bir yerin kilitlenmesi, kötü niyetli olmayanlar için işe yarar. Ama hırsız için işe 

yaramaz.   

456. Az ateş çok odunu yakar. (AKSOY:2015.170) 

Küçük bir tehlike, elverişli ortam bulunca, büyüye büyüye önüne geçilemez durum alır. 

Bir avuç suçlu, büyük bir suçsuz yığınının başını belaya sokar. Krş. “Kurunun tanında 

yaş da yanar.” 

540. Baş kes yaş13 kesme. (AKSOY:2015.182) 

“Ağaç kesmek, insan öldürmekten daha büyük bir suçtur” demeliyiz ki ağaç kesmenin 

ne kadar kötü ve zararlı bir iş olduğuna dikkati çekebilelim.  

590. Bıçak yarası geçer (onulur), dil yarası geçmez (onulmaz). (AKSOY:2015.189) 

Bkz. “El yarası onulur…” 

616. Bir baş soğan bir kazanı kokutur. (AKSOY:2015.193) 

Kötü bir kişi, kötü bir davranış, kötü bir söz, büyük bir topluluğun havasını bozar.  

651. Bir kötünün yedi mahalleye zararı vardır(dokunur). (AKSOY:2015.198) 

                                                 
13 yaş (burada):ağaç  
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Namusunu satmış birisi, yalnız kendi çevresi için değil, daha geniş çevreler için de 

lekedir. Bu durum, başka konularda başka ortamlarda da görülür. Krş. “Bir uyuz keçi 

bir sürüyü boklar.”    

1092. El (bıçak) yarası onulur (geçer), dil yarası onulmaz (geçmez). 

(AKSOY:2015.266) 

Silahla açılan el yarası çabuk iyi olur. Ama kötü sözler açılan dil yarası kolay kolay 

kapanmaz.  

1113. Emanete hıyanet olmaz. (AKSOY:2015.266)  

Emanet olarak bize bırakılan şeyi iyi korumamak, kendi yararımıza kullanıp yıpratmak, 

törelerimize ve doğruluk kurallarına aykırıdır. 

1360. Hanım kırarsa kaza, halayık kırarsa ceza, (Hizmetçi kırarsa suç, hanım kırarsa 

kaza). (AKSOY:2015.301) 

Buyurucu durumunda olanların yaptığı yanlışlık hoş görülür; buyruk altındakilerin 

yaptığı yanlışlık suç sayılır. 

Bu atasözünde dikkat çeken nokta suçu derecelendirdiğimizi açıkça ifade etmesidir. 

Ayrıca bu derecelendirmeyi kişinin sosyal statüsüne göre değerlendirdiğimiz 

vurgulanmaktadır.  

Benzer bir düşünce 2645. Zengin giyerse “sağlıcakla”, fakir giyerse “nerden buldun 

ki” dersler. (AKSOY:2015.483) atasözünde zengin fakir sözcükleriyle verilmiştir.  Bu 

da bize yapılan eylemin kişinin statüsüne göre farklı algılanıp adlandırıldığını 

göstermektedir.  

1395. Helva şirin, nefis kâfir. (AKSOY:2015.306) 

Yasaklanan ya da ele geçirilmesi güç olan şeyin çekiciliği karşısında ona kavuşma 

isteğini yenmek güçtür. 

1498. İbadet de gizli, kabahat de. (AKSOY:2015.320) 

İbadet gösteriş için yapılmaz. Kul Tanrı’sına karşı olan borcunu elâlem görsün diye 

yaparsa bu, ibadet olmaktan çıkar. Kabahat, kamunun kınadığı bir şeydir ona da gizlilik 

yakışır.   

1629. Kabahat (suç) samur kürk olsa kimse sırtına (üstüne) almaz. (AKSOY:2015.338) 

Kabahat; kınanan, cezalandırılan bir davranış olduğundan hiçbir kimse onu ben yaptım 

demez. Krş. “Suçu gelin etmişler…”  

1759. Kedi, yavrusunu yerken sıçana benzetir. (AKSOY:2015.355) 

Kişi, yakını olan suçsuz birini ezmeyi çıkarına uygun görürse onda düşmanına benzeyen 

nitelikler bulur.   
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1798. Kırlangıcın zararını biberciden sor. (AKSOY:2015.360) 

Kırlangıç zararsız bir kuş gibi görünür. Ama bibere pek düşkün olduğundan ne kadar 

zararlı bir yaratık olduğunu ancak biberci bilir. Durumları buna benzeyen çok kişiler 

vardır.  

1799.Kırlangıç bir zararsız kuş, git Yemen iline danış. (AKSOY:2015.361) 

Kimi çevrelerde kimseye zararı dokunmayan kişi kimi çevreler için tehlikeli olabilir. 

2143. Padişahın bile arkasından kılıç sallarlar. AKSOY:2015.411) 

Kendisinden çekinilen kimsenin yüzüne karşı kimse ağız açmaz da en güçlü kimsenin 

bile arkasından herkes düşmanlık gösterilerinde bulunur.  

2178. Rüşvet kapıdan girince insaf (iman) bacadan çıkar. (AKSOY:2015.416) 

Rüşvet alan kamu görevlisi; hak, adalet, insan duygularından sıyrılır. Yetkisini rüşvet 

verenden yana kötüye kullanır.  

2242. Senden çıkmış bir kada (kaza) kime giden (gidersin) imdada. (AKSOY:2015.424) 

Yaramaz çocuk, senin yaptığın bir kaza sayılır. Bunun çaresine bakmak için kimden 

imdat isteyebilirsin? Kendi eyleminden doğan bütün olumsuzluklar böyledir.  

2314. Suç samur kürk olsa kimse üstüne almaz. (AKSOY:2015.433) 

Bkz. “Kabahat samur kürk olsa…” 

2315. Suçu gelin etmişler, kimse güvey gitmemiş. (AKSOY:2015.433) 

Ne denli sevimli görünürse görünsün suçu kimse kabul etmez. Krş. “Kabahat samur 

kürk olsa…”   

2432. Tutulmayan uğru, beyden doğru. (Tutulmayan hırsız beyden büyüktür.) 

(AKSOY:2015.450) 

Suçu ispatlanamayan, yakayı ele vermeyen hırsız, suç işlememiş gibi yaşar. Özgürlüğün 

ve egemenliğin keyfini sürer.  

2433. Tuz ekmek hakkını bilmeyen kör olur. (AKSOY:2015.450) 

Halk böyle inanır: İyiliğini gördüğü, ekmeğini yediği kimseye karşı saygısızlık ve 

hayınlık eden kişiyi Tanrı cezalandırır.  

4.3.1.2. Deyimler  

3055. Alavere dalavere. (AKSOY:2015.559) 

Hile, düzen, yalan dolan.  

3088. Alicengiz oyunu. (AKSOY:2015.562) 

Kurnazca ve haince düzen.  

3210. Anasını ağlatmak. (AKSOY:2015.574) 

Bir kimseye çok eziyet etmek, çok sıkıntı çektirmek.  
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3292. Arkadan vurmak. (AKSOY:2015.582) 

Kendisinden kötülük gelmeyeceği sanılan kişi, bir kimseye gizlice kötülük yapmak.  

3375. Ateşe atmak (Birini). (AKSOY:2015.590) 

Çok tehlikeli bir işe sokmak.  

3494. Ayak oyunu. (AKSOY:2015.601) 

Gizli ve aşağılık çalışmalarla gerçekleştirilen düzenbaz işi, entrika.   

3726. Başını yemek. (Birinin) (AKSOY:2015.626) 

Ölmesine ya da büyük bir zarar görmesine yol açmak.   

3777. Bela çıkarmak. . (AKSOY:2015.630) 

Herkese zararı dokunacak bir durum yaratmak.  

3961. Bir kantar baruta bir ateş basmak. (AKSOY:2015.648) 

Büyük bir tehlike yaratmak.  

4199. Can evinden vurmak. (AKSOY:2015.672) 

1) Bir kimseyi yaşama olanağı kalmayacak şekilde kötülük yapmak. 

2)Bir kimseye en çok önem verdiği ya da en çok duyarlık gösterdiği yönden saldırmak.  

4217. Canına kıymak. (AKSOY:2015.674) 

Acımadan öldürmek.  

4219. Canına okumak. (AKSOY:2015.674) 

1) İyi bi şeyi berbat etmek, heder etmek. 

2) Bir kimseye büyük zarar vermek.  

4235. Canını yakmak. (AKSOY:2015.675) 

1) Bkz. “Canını acıtmak.” 

2) Bir zarara uğratmak.  

4258. Can yakmak. (AKSOY:2015.678) 

1) Zulmetmek, eziyet etmek, acıtmak. 

2) Bir kimseyi büyük zarara sokmak.  

4306. Ciğerini sökmek. (Birinin). (AKSOY:2015.682) 

Bir kimseyi çok büyük zararlara uğratmak, yaşayamaz duruma düşürmek. 

4307. Ciğerini yakmak. (AKSOY:2015.682) 

Birini büyük bir acı içine atmak.  

4342. Çamur atmak. (AKSOY:2015.686) 

Bir kimseyi lekelemeye çalışmak. Krş. “Leke sürmek.” 

4359. Çarkına okumak (etmek), (Birinin). (AKSOY:2015.688) 
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(Birine) Büyük bir kötülük yapmak, bir kimseyi işini bozarak büyük zarara uğratmak.  

4405. Çıfıt çarşısı. (AKSOY:2015.693) 

Düzen ve kötü niyetlerle dolu yer.  

4475. Çukurunu kazmak. (AKSOY:2015.699) 

Birini felâkete düşürecek plan hazırlamak.  

4505. Dalavere çevirmek. (AKSOY:2015.703) 

Yasa dışı, hileli, kurnazca bir plan kurup iş becermek. Krş. “Dümen çevirmek.” 

4637. Deveyi havutuyla  yutmak. (AKSOY:2015.716) 

Herkesin gözü önünde büyük hırsızlık yapmak, yasal olmayan büyük yarar sağlamak.  

4787. Dolap (fırıldak)  çevirmek. (AKSOY:2015.730) 

Hile ve dalavere ile iş yapmak.  

4856. Dümen çevirmek. (AKSOY:2015.737) 

Hileye, düzene başvurmak. Krş. “Dalavere çevirmek.” 

4861. Dümen yapmak. (AKSOY:2015.737) 

Dalavere ile başkasını aldatmak.  

4919. Eğri (gözle) bakmak. (AKSOY:2015.743) 

Kötü düşünce ile bakmak. Krş. “Yan bakmak.” 

4925. Ehven-i şer . (AKSOY:2015.744) 

Daha az zararlı, daha az kötü.   

Bu deyim kötülüğün ileri yorumla bir suçun ya da kabahatin derecesini göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir.  

4926. Ekini belli etmemek. (AKSOY:2015.744) 

Kusurlu, hileli bir işi kusursuz, doğal imiş gibi gösterme ustalığını başarmak. 

4934. Ekmeğine kan doğramak (Birinin). (AKSOY:2015.745) 

Bir kimseyi acılar, gözyaşları içinde bırakacak davranışta bulunmak.  

5060. Elinden bir kaza çıkmak. (AKSOY:2015.758) 

İstemeyerek birini yaralamak ya da öldürmek.  

5084. Elini kazana bulamak. (AKSOY:2015.760) 

Birini yaralamak ya da öldürmek. 

5255. Evvel âr idi, şimdi kâr oldu. 

Bir zaman önce ayıp sayılan bir davranıştı; şimdi herkesin davranışı bu oldu.  

Bu deyim, suçun veya kötü bir davranışın zaman içinde toplumsal yargıların 

değişmesiyle toplum gözünde farklı konumlandırılıp adlandırılmasını içermektedir. Bu 
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noktada çalışmamızın da konusu olan suçun farklı toplumlarda veya aynı toplumda 

farklı düşünce sistemleri içerisinde değişiklik gösterebileceği meselesine örnek olarak 

gösterilebilir.   

5302. Fena yapmak (etmek) (Birini). (AKSOY:2015.782) 

Kötü duruma düşürmek.  

5317. Fırıldak çevirmek (döndürmek). (AKSOY:2015.783) 

Yapmak istediği iş için hileli yollar peşinde olmak. 

5753.Günaha girmek. (AKSOY:2015.826) 

Davranışıyla, dince suç sayılan bir iş yapmak. Krş. “Günah işlemek.” 

5754. Günaha sokmak. (AKSOY:2015.826) 

Birine dince suç sayılan bir iş yaptırmak.  

5758. Günahına girmek (Günahını almak). (AKSOY:2015.826) 

Bir kimseye, yapmadığı kötü bir iş, söylemediği kötü bir söz yüklemek.  

5762. Günah işlemek. (AKSOY:2015.827) 

Dince suç sayılan bir iş yapmak. Krş. “Günaha girmek.”    

6279. İnsan eti yemek. (AKSOY:2015.881) 

Bir kimseyi çekiştirmek.  

6327. İşi azıtmak. (AKSOY:2015.886) 

Yanlış ve aşırı yollara sapmak.  

6339. İşini bitirmek. (Birinin). (AKSOY:2015.887) 

2) Birini artık iş yapamayacak güçsüzlüğe uğratmak. 

3) Öldürmek 

6504. Kana susamak. (AKSOY:2015.903) 

Öldürme hırsı içinde olmak. 

6509. Kan çıkmak. (AKSOY:2015.904) 

Kan dökülmek, cinayet işlenmek.  

6512. Kan dökmek. (AKSOY:2015.904) 

1) Yaralanmak ya da ölmek. 

2) Yaralamak ya da öldürmek.  

6522. Kanına girmek. (AKSOY:2015.905) 

1) Birini öldürmek ya da öldürtmek. 

2) Bir şeyi ziyan etmek.  

6523. Kanına susamak. (AKSOY:2015.905) 

1) Öldürme hırsı içinde olmak. 
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2) Kendisinin öldürülmesine yol açacak aşırı davranışta bulunmak.  

6571. Kara çalmak. (AKSOY:2015.909) 

İftira etmek, bir kimsenin üstüne suç atmak.  

6992. Kuyruklu yalan. (AKSOY:2015.949) 

Allanmış, pullanmış büyük yalan.  

6995. Kuyusunu kazmak (Birinin). (AKSOY:2015.949) 

Bir kişiyi felakate sürükleyecek tuzak kurmak. Krş. “Tuzak kurmak.” 

7078. Madik atmak (oynamak) (Birine). (AKSOY:2015.958) 

Birini aldatıp zarara uğratmak, hileye düşürmek ve bundan kendini yararlamak.  

7111. Martaval atmak (Mantar atmak). (AKSOY:2015.961) 

Yalan söylemek, inanılmayacak şeyler uydurmak.  

7324. Ocağına incir dikmek. (Ocağına darı ekmek). (AKSOY:2015.983) 

Birinin evini barkını dağıtmak, bir daha şenlenemez duruma getirmek. Krş. “Ocağını 

söndürmek.” 

7325. Ocağını söndürmek. (AKSOY:2015.983) 

Çoluk çocuğunu yok etmek. Krş. “Ocağına incir dikmek.” 

7410. Oyun etmek (yapmak, oynamak) (Birine). (AKSOY:2015.991) 

Kurnazlıkta birini aldatmak. Krş. “Oyuna getirmek”, “Tuzağa düşürmek.” 

8097. Şeytana uymak. (AKSOY:2015.1059) 

Doğru yoldan ayrılarak kötü bir iş yapmak. 

8099. Şeytan dürtmek. (AKSOY:2015.1059) 

Durup dururken bir kötü iş yapıvermek.  

8420. Üstüne (üzerine) atmak (Bir suçu birinin). (AKSOY:2015.1090) 

Bir suçu, suçsuz olan bir kişinin işlediğini söylemek. 

8546. Yalan dolan. (AKSOY:2015.1103) 

Yalan ve dalavere.  

8550. Yaldızlı hap. (AKSOY:2015.1104) 

Görünüşte güzelliği bulunan, gerçekte kötü olan şey, davranış. 

8743. Yoldan çıkmak. (AKSOY:2015.1122) 

2) Doğru bilinen gidişten ayrılmak, azgınlığa sapmak. 

4.3.2. Suçun Sebeplerini İçeren Atasözleri  

Hangi durum veya eylemin suça sebep olabileceği oldukça geniş bir konudur. 

Hukuk veya din açısından düşünüldüğünde de çeşitli görüşlere, tanımlara rastlamak 
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mümkündür. Ancak burada dilden yola çıkarak bir yorumda bulunduğumuzdan suçun 

sebeplerinin büyük oranda soya çekim, arkadaşlıklar; çok konuşmak, çok gezmek, 

yersiz davranışlarda bulunmak olduğu görülür. Bunun yanında suçu insan olmanın bir 

gereği olarak gören atasözlerinin bulunması ise ilgi çekicidir.  Bu da bizi davranışların 

insanlar tarafından türlü şekillerde algılanıp anlamlandırılabileceği sonucuna 

götürmektedir. Bu ifadeler aynı zamanda suçun büyüklüğüne göre affedilebilir 

olabileceği şeklinde de yorumlanabilir.  

4.3.2.1. Atasözleri  

4.3.2.1.1. Soy, Aile, Arkadaşlık, Akrabalık Durumlarının Sebep Olarak 

Gösterildiği Atasözleri  

72. Adam adamın şeytanı. (AKSOY:2015.115) 

Bkz. “İnsan insanın şeytanıdır.”   

187. Ak koyunun kara kuzusu da olur. (AKSOY:2015.132) 

İyi ana babadan kötü çocuklar olabilir. 

193. Akrabanın akrabaya akrep etmez ettiğini. (AKSOY:2015.132) 

Kişiye, kimileyin hısımı öyle kötülük eder ki bunu düşman bile yapmaz. Çünkü hısım, 

kişinin içini, dışını ve nereden vurabileceğini daha iyi bilir. Krş. “Biribiri, adamı yer diri 

diri…”  

199. Ak şeker, kara şeker, bir damar soya çeker. (AKSOY:2015.133) 

Kişinin yaptığı iyilikte de kötülükte de kalıtımın etkisi vardır. Krş. “Otu çek, köküne 

bak…”  

297. Ananın çıktığı dala kızı salıncak kurar. (AKSOY:2015.147) 

Büyüklerinin tutumu çocuklara örnek olur. Çocuklar o yolu benimser, bununla 

yetinmeyerek daha ileri giderler. Krş. “Ağaca çıkan keçinin dala bakan…” 

641. Biribiri, adamı yer diri diri. (AKSOY:2015.197) 

Akrabadan birinin ötekine can düşmanı olduğu çok görülmüştür. (Biribiri: birbirlerinin 

hısımı) Krş. “Akrabanın akrabaya akrep etmez…”  

985. Domuzdan toklu doğmaz. (AKSOY:2015.246) 

Kötü huylu kimsenin çocuğu melek huylu olmaz.   

1132. Erkeğin şeytanı kadın (karı). (Kadın erkeğin şeytanıdır). (AKSOY:2015.269) 

Erkekleri kadınlar yoldan çıkarırlar.  

Sebep olarak genelde anne baba gösterilirken bu örnekte çocuk sebep olmuştur:  

1167. Eşeği yoldan çıkaran sıpanın oynaması. (AKSOY:2015.274) 

Çocuklarının düzensiz davranışı, anne babayı da yoldan çıkarır.   
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1492. Isırgan, ocağında biter. (AKSOY:2015.319) 

Saldırgan kişi, saldırgan ortamda yetişir. Krş. “Ot kötü üstünde biter.” 

1552. İnsan insanın (adam adamın) şeytanıdır. (AKSOY:2015.327) 

Uygunsuz arkadaş, insanı doğru yoldan saptırır; kötülüğe sürükler. Krş. “Kişi refikinden 

azar.”  

1563. İsin yanına varan is misin yanına varan mis kokar. (AKSOY:2015.328) 

Kişi kiminle arkadaşlık ederse ondan kendisine birtakım huylar geçer: Kötü arkadaştan 

kötü, iyi arkadaştan iyi. Krş. “İtle yatan bitle kalkar”, “Kişi refikinden azar”, “Kır atın 

yanında duran…”, “Körle yatan…”, “Topalla gezen…”, “Üzüm üzüme…”  

1607. İtle yatan bitle kalkar. (AKSOY:2015.334) 

Bkz. “Körle yatan şaşı kalkar.” 

1695. Karpuz (kavun, karpuz) kökeninde büyür. (AKSOY:2015.347) 

Çocuk ana baba ocağında, herhangi bir kişi doğup büyüdüğü çevrede yetişir, gelişir.  

1697. Kartala bir ok değmiş, yine kendi yeleğinden.  (AKSOY:2015.348) 

Bir kimseye en büyük kötülüğü kendisine çok yakın olanlar yapar. Krş. “Ağaca balta 

vurmuşlar…”  

1714. Katrandan olmaz şeker, olsa da cinsine çeker. (AKSOY:2015.350) 

Kötü soylu şey ve kişi iyiye dönmez. Ona iyi niteliği kazandırmak için ne denli 

uğraşılırsa uğraşılsın yine aslından bir kötü iz kalır. 

Yukarıdaki örneklerde kan bağının insanın başına türlü dertler açacağına veya 

kötülüğün ilk olarak yakınlardan geleceğine dair atasözleri görülmektedir.  

1789. Kılıç kınını kesmez. (AKSOY:2015.359) 

Sert ve aşırı davranışlı kişinin yakınlarına zararı dokunmaz.    

1880. Köpek sahibini ısırmaz. (AKSOY:2015.372) 

Kişi ne kadar aşağılık olursa olsun, kendini benimseyip koruyana kötülük etmez.   

1929. Kurt komşusunu yemez.  (AKSOY:2015.378) 

Bir kişi ne denli azgın ve kötü düşünceli olursa olsun yakınlarına dokunmaz.    

Atasözlerinde ise tam tersi bir durum söz konusudur.  

1790. Kır atın yanında duran ya huyundan ya suyundan (tüyünden). 

(AKSOY:2015.359) 

Kişi kiminle arkadaşlık ederse ondan etkilenir, huy kapar. Krş. “İtle yatan bitle kalkar.” 

“Kişi refikinden azar.”, “İsin yanına varan is…”, “Körle yatan…”, “Topalla gezen…”, 

“Üzüm üzüme…” 

2028. Miskçiyle konuş, miskine bulaş; pisçiyle konuş, pisine bulaş. (AKSOY:2015.392) 
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Bir kişi, arkadaşlık ettiği kimse iyi ise iyi, kötü ise kötü huylar kapar. Krş. “Kişi 

arkadaşından bellidir.”  

2097. Ot kökü üstünde biter. (AKSOY:2015.403) 

Çocuk, ailesinin genel durumuna; eğitim gören, eğiticinin tutumuna uygun olarak 

yetişir. Krş. “Isırgan ocağında biter.”  

2098. Otu çek, köküne bak. (AKSOY:2015.403) 

Kişinin kimliğini doğru olarak öğrenmek isterseniz soyuna sopuna bakınız.  

2294. Soydur çeker, (Cins cinse çeker). (AKSOY:2015.431) 

Her canlı az çok soyuna çeker. Kötü soydan gelmişse kendisinde de bu kötülükten bir 

iz bulunur.  

2327. Sütle giren huy, canla çıkar. (AKSOY:2015.435) 

Kişinin küçükken edindiği huy, ölünceye değin sürer. Krş. “İnsan yedisinde ne ise 

yetmişinde de odur.”, “Can çıkmayınca huy çıkmaz.”, “Huy canın altındadır.”, “Huylu 

huyundan vazgeçmez.”  

2344.Şeytanın dostluğu darağacına kadardır. (Aksoy:2015.437,438) 

Kötü arkadaş, kişiyi yoldan çıkarıp ölüme kadar sürükleyebilir. Ama ölümün eşiğinde 

onu kaderiyle baş başa bırakır.  

2427. Topalla gezen, aksamak öğrenir. (AKSOY:2015.449) 

Kusurlu kimselerle düşüp kalkanlar, onlardan kötü huy kaparlar. Krş. “Körle yatan şaşı 

kalkar.” 

4.3.2.1.2. Diğer Sebepler  

112. Ağası güçlü olanın kulu asi olur. (Ağası yiğit olanın etbaı sarhoş gezer). 

(AKSOY:2015.124) 

1) Dişli birine dayanan kişi, herkese kafa tutar; kabadayıca işler yapar. 

2) İşveren zorbalık ederse işçi karşı gelir. 

578. Bey buyurur, cellat keser. (AKSOY:2015.187) 

Egemen kişinin haksız buyruğunu yerine getiren, buyruk kulu olduğu için suçsuzdur. 

Suçu işleyen, buyruğu verendir.  

816. Çok gezen tavuk ayağında pis getirir. (AKSOY:2015.223) 

Gezip dolaştığı yerlerde kötü şeyler de bulunan kişi, kötü huylar ve zararlı bilgiler 

edinerek yerine döner.  

960. Dilin cirmi küçük, cürmü büyük. (AKSOY:2015.243) 

Dil küçük bir nesnedir ama büyük suç işler. Söylediği kötü sözlerle kişinin başını belaya 

sokar.  
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1218. Fısıltı ev yıkar.  (AKSOY:2015.281) 

Bir toplantıda kimi kişilerin fısıltı ile konuşmaları güvensizlik havası yaratır; toplantının 

dağılmasına yol açar.  

1258. Gezen ayağa taş değer. (AKSOY:2015.287)  

Gerekli olmadığı halde şurada burada dolaşan kişi bu gezme sırasında kendisine zararı 

dokunan şeylerle karşılaşır. Krş. “Çok gezen tavuk ayağında pis getirir.” 

1555. İnsanoğlu çiğ süt emmiş. (AKSOY:2015.327) 

İnsanoğlu her zaman iyi değildir. Kimi zaman sütsüzlük damarı tutar, soysuzca 

davranışlarda bulunur; iyiliğini gördüğü kimseye kötülük yapar. 

1619. İyiliğe iyilik olsaydı, koca öküze bıçak olmazdı. (AKSOY:2015.336) 

Bu dünyada her zaman iyiliğe karşı iyilik görülmez. İyiliğe karşı kötülük de çoktur. 

Baksanıza, öküz ömrü boyunca hizmet ederek sahibine kazanç sağlamasına karşın 

ihtiyarlayınca sahibi onu kesiyor. 

1620. İyiliğe “nereye gidiyorsun” demişler, “kötülüğe” demiş. (AKSOY:2015.336) 

Birçok iyiliğin karşısında kötülük vardır.  

1627. Kabahat (suç) öldürende değil, ölendedir. (Kabahat ölende mi öldürende mi?) 

(AKSOY:2015.338) 

Kimi zaman kabahat ölendedir. Çünkü sözleriyle, davranışlarıyla karşısındakini adam 

öldürecek kadar sinirlendirmiş, kışkırtmıştır.  

1913. Kul azmayınca Hak yazmaz. (AKSOY:2015.376) 

Kişi, azgınlığı yüzünden kötü durumlara düşer.   

2003. Merhametten maraz doğar (hasıl olur). (AKSOY:2015.389) 

Kimi kişiler, kendilerine acıyıp iyilik edenlerin başını derde sokarlar ya da bu iyiliği 

kötüye kullanırlar.  

2140. Örtük pazar ara bozar. (AKSOY:2015.410) 

Kişilerin arasındaki alışverişte koşulların açıkça belirtilmemesi, ileride anlaşmazlık 

çıkmasına ve aralarının bozulmasına yol açar.   

2306. Söz var, iş bitirir; söz var, baş yitirir. (AKSOY:2015.432) 

Sözün insanlar üzerindeki etkisi çok büyüktür. Akıllıca söylenmiş sözler, karşıdakini 

inandırır, yumuşatır; işlerin olumlu yola girmesini sağlar. Ölçüsüz sert sözler ise 

karşıdakini sinirlendirir, söyleyenin öldürülmesine bile yol açabilir. Krş. “Söz var dağa 

çıkarır, söz var dağdan indirir.”  

1833.Kişinin kendine ettiğini kimse (âlem bir yere gelse) edemez. (AKSOY:2015.365) 
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Bir kimsenin kimi zaman tedbirsizliği yüzünden öyle yanlış iş yapar, başını yöle derse 

sokar ki böyle bir kötülüğü başkaları ona yapamaz. 

2460. Ürümesini bilmeyen köpek (it), sürüye kurt getirir. (AKSOY:2015.455) 

Ölçülü, hesaplı konuşmasını bilmeyen kişi, durup duruken başına dert açar ve 

çevrsindekiler için tehlikeli bir durum yaratır.  

Yukarıda yer verdiğimiz örneklerde suçu veya ona eş değer eylemleri yapmanın çeşitli 

sebepleri olsa da hata yapmanın, yanlışa düşmenin insan olmanın bir gereği olarak 

görüldüğü ifadeler de vardır.  

1537. İnsan beşer, kuldur (bazen) şaşar. (AKSOY:2015.325) 

Tanrı insanları eksiksiz yaratmamıştır. Dünyada yanılmayan kimse yoktur. Kişinin kimi 

zaman şaşırmasını, yanılmasını hoş görmek gerektir. Krş. “Kul kusursuz olmaz.” 

1915. Kul hatasız olmaz. (AKSOY:2015.376) 

Bkz. “Kul kusursuz olmaz.” 

1917. Kul kusursuz (hatasız) olmaz. (AKSOY:2015.377) 

İnsan yanılmamak için ne denli dikkat ederse etsin yine yanılır. Hiç yanlış yapmamış 

kişi yoktur. Krş. “İnsan beşer, kuldur şaşar.”, “Hatasız kul olmaz.”     

Atasözleri buna örnektir.  

90. Adam(insan) yanıla yanıla, pehlivan yenile yenile... (AKSOY:2015.117) 

Kişi, her girişiminde başarılı olmayabilir, yanılmış olur. Ama yeni girişimlerinde eski 

hatalara düşmeyecek deneyimler kazanmış olacağından başarma şansı artar.    

Atasözünde ise öğrenmenin yanıla yanıla olacağı görüşü vardır. Bu çeşitlilik 

bize çalışmamızda daha önce de ifade ettiğimiz suçun derecelendirilmesi, neyin suç 

sayılıp sayılamayacağı noktasına götürmektedir. Yanılmak, hata yapmak hangi uğurda 

ise ona göre bir tavır sergilendiği görülmektedir. Bu söz elbette bir şey öğrenme 

çabasında olan ve istemeden yapılan bir hata üzerine söylenecektir. Oysa daha büyük 

hatalar veya başkasına zarar veren birtakım eylemler karşısında takınılacak olan tavır 

farklı olacaktır.  

4.3.2.2. Deyimler  

3651. Başı altından çıkmak. (Bir şey bir kimsenin). (AKSOY:2015.618) 

Kötü bir şey, bir kimsenin düşünüp planlamasıyla ortaya çıkmak. 

4159. Bu sırım nerden, şu murdar gönden. (AKSOY:2015.667) 

Kötü kişinin kötü çocuğu (ya da eğittiği kötü kişi) 

4404. Çıbanın başını koparmak. (AKSOY:2015.692) 

Rahatsızlık doğurmaya elverişli olan durumun ortaya çıkmasına yol açmak.  



74 

 

5340. Fitne (fit) sokmak.  (AKSOY:2015.785) 

İnsanları birbirine düşürmek, geçimsizliğe yol açan bir ortam hazırlayarak kişilerin 

arasını açmak. 

5342. Fit vermek. (Fıştık vermek.) (Birine). (AKSOY:2015.785) 

Birini başkasına karşı kışkırtmak.  

6535. Kanlı bıçaklı olmak. (Biriyle). (AKSOY:2015.906) 

Birbirini öldürecek kadar düşman olmak.  

7544. Para vurmak. (AKSOY:2015.1005) 

1) Yasadışı yollarla para almak. 

2) Olağanüstü bir nedenle çok para elde etmek.  

7550. Para yedirmek. (AKSOY:2015.1006) 

Bir işi yapsın diye birine yasa dışı para vermek.  

7551. Para yemek. (AKSOY:2015.1006) 

2) Görevinin olanaklarını kötüye kullanarak bir iş yapmak için birinden para almak.  

7808. Sepet örene çöp vermek. (AKSOY:2015.1032) 

Kötü işler düşünene yardım etmek. (AKSOY:2015.1087) 

8389. Uyuyan yılanın kuyruğuna basmak. (Yılanın kuyruğuna basmak). 

Kötülük yapacak durumda olduğu halde kimseye dokunmayan kişiyi incitip 

saldırmasına yol açmak.  

8593.Yadan atmak. (AKSOY:2015.1108) 

Bir kimseyi aldatarak tehlikeli bir durum içine itmek. 

8616. Yataklık etmek. (AKSOY:2015.1110) 

Suç işleyeni gizlice evinde barındırmak.   

4.3.3. Suçun Sonuçlarını İçeren Atasözleri ve Deyimler  

4.3.3.1. Atasözleri  

Bir eylemi nasıl algıladığımız ve buna ne tür bir karşılık vereceğimiz psikolojimizle 

ilgili olduğu kadar sosyolojik de bir durumdur. Burada yer verdiğimiz atasözlerinde bir 

suç karşısında temelde iki tutumun takınıldığı görülmektedir: Kabulleniş ve bunun er ya 

da geç ortaya çıkacağı ve bir cezası olacağı düşüncesi. Gizli yapılan bir işin veya işlenen 

suçun mutlaka açığa çıkacağı ve cezasız kalmayacağı düşüncesinde ilahi adalet 

anlayışının da etkili olduğu söylenebilir.  

122. Ağız Büzülür, göz süzülür, ille burun ille burun. (AKSOY:2015.122) 

Kimi kusurların düzeltilmesi kolaydır. Ancak öyle kusurlar vardır ki düzeltilemez. 

129. Ağlatan gülmez. (AKSOY:2015.123) 
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Başkasına zulmeden kimsenin kötülüğü yerde kalmaz; kendisine döner. Onu da 

ağlatırlar. 

130. Ağlayanın malı gülene hayretmez. (AKSOY:2015.123) 

Birinin malını haksızlık ve zulüm ile elinden alan kişi, o malın hayrını görmek şöyle 

dursun bir yıkıma uğrayarak eyleminin cezasını görür.  

142. Ah alan onmaz. (AKSOY:2015.124) 

Zulmettiği, kötülük yaptığı için kendisine ilenilen kimse onmaz.  

148. Ah yerde kalmaz. (AKSOY:2015.125) 

Bkz. “Mazlumun ahı…”, “Kimsenin ahı…” 

185. Ak koyun ak bacağından, kara koyun kara bacağından asılır. (AKSOY:2015.131) 

Doğruluktan ayrılmayan güven kazanır, ödüllendirilir. Kötülüğü iş edinen ise hak ettiği 

cezayı görür. Krş. “Her koyun kendi bacağından asılır…”  

220. Al gömlek gizlenemez. (AKSOY:2015.136) 

Herkesin dikkatini çekecek iş yapan kimse, bunun gizli kalacağını sanmamalıdır.  

238. Allah’ın bildiği kuldan saklanmaz. (AKSOY:2015.138,139) 

İnsan, işlediği suçtan dolayı önce Tanrı’ya karşı sorumludur. Bu suçu da Tanrı bilir. 

Öyle ise onu kuldan niçin saklamalı?  

260. Alma mazlumun ahını, çıkar aheste aheste. (AKSOY:2015.142) 

Kimseye zulmedip ahını alma. Sonra yaptığın kötülüğün cezasını ömrün boyunca 

çekersin.  

320. Arık arınır, ad arınmaz. (AKSOY:2015.150) 

Madde pisliğini temizlemek kolaydır. Ama kirlenen ad ve namus temizlenemez. 

328. Arife günü yalan söyleyenin (oruç yiyenin) bayram günü yüzü kara çıkar (olur). 

(AKSOY:2015.152) 

Bir sözün yalan olduğu çabuk anlaşılır ve söyleyen, topluluk içinde utanılacak bir 

duruma düşer. Krş. “Ramazanda…” 

338. Arpa eken buğday biçmez. (AKSOY:2015.153) 

Kötü davranışın karşılığı iyi olmaz.   

421. Ava giden avlanır. (AKSOY:2015.165) 

Çıkarını başkasına zarar vermekte arayan kimse, o zarara kendisi uğrar.  

425. Tokmağı baş kazık yer. (AKSOY:2015.449) 

Birçok kişinin katılmasıyla yapılan işin en büyük sorumlusu başkanlarıdır. Cezayı o 

çeker.  
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451. Ayyar14 tilki art ayağından tutulur. (Zeyrek kuş iki ayağından tutulur). 

(AKSOY:2015.169) 

İşini hile ile yürütmekte olan kişi, bir zaman gelir ki kurnazlığını kullanamaz; yakayı 

ele verir.   

472. Baba eder, oğul öder. (AKSOY:2015.173) 

Bkz. “Baba koruk yer…” 

475. Baba koruk (erik, ekşi elma) yer, oğlunun dişi kamaşır. (Baba eder, oğul öder.) 

(AKSOY:2015.173)  

Babanın yaptığı kötü işin sıkıntısını çocuk çeker. 

601. Bin nasihattan bir musibet yeğdir. (Bir musibet bin nasihattan yeğdir). 

(AKSOY:2015.190) 

Yanlış yolda olan bir kişiye verilen yüzlerce öğüt, onu doğru yola getirmek için yararlı 

olmaz da tuttuğu bu yolda başına gelen bir yıkım, uyanmasına yarayan bir ders olur.   

605. Bir adamın adı çıkacağına canı çıksın. (İnsanın adı çıkmaktansa canı çıkması 

yeğdir). (AKSOY:2015.191) 

Adı kötüye çıkan kişi, kötü olmasa bile, bu kamu yargısını kolay kolay düzeltemez. 

Nerede adı anılsa hiçbir araştırma yapılmadan hemen kötülüğü ortaya atılır. Bu 

durumdaki kimse ölmeyi yeğler mi yeğler. 

658. Bir sıçrarsın çekirge, iki sıçrarsın çekirge, üçüncüde ele geçersin çekirge. 

(AKSOY:2015.199) 

Suçlu, birkaç kez kurtulma yolu bulsa bile günün birinde yakayı ele verir.  

706. Böyle gerek danaya, buzağının hakkını yemeye. (AKSOY:2015.206) 

Gücüne dayanarak güçsüzün hakkına el atanlar ağır biçimde cezalandırılmalıdır ki bir 

daha bu zorbalığı yaymasın.  

795. Çivi çıkar ama yeri kalır. (AKSOY:2015.220) 

Başkasına yaptığın bir fenalığı kaldırıp gidersen bile kötü izini, anısını gideremezsin.  

852. Dam yanarsa sıçan da beraber yanar. (AKSOY:2015.228) 

1) Büyük bir yıkım olunca zararlılar da mahvolur ya! 

2) Suçluyu cezalandırmak için kullanılan kapsamlı eylem, suçsuzlara da uygulanmış 

olur. 

872. Deli deli akanı, bura bura tıkarlar. (AKSOY:2015.231) 

Aşırı ve ölçüsüz davranışlara karşı önleyici, sert önlemler alınır. 

                                                 
14 ayyar: kurnaz, hileci 
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933. Deveye bindikten sonra çalı ardına gizlenilmez. (AKSOY:2015.239) 

Herkesin gözü önündeki büyük bir olayı şöyle böyle yorumlarla gizlemeye çalışmak 

boştur. 

948. Diken battığı yerden çıkar. (AKSOY:2015.241) 

Zarar hangi yönden geldi ise o yönden giderilir. 

1052. Eden bulur, inleyen ölür. (Etme bulursun, inleme ölürsün). (AKSOY:2015.257) 

Bir durumun nasıl sonuç doğuracağı işin başında belli olur: Başkasına kötülük edenin 

başına kötü işler gelir; inlemekten kendini alamayacak kadar ağır hasta olan ölür.   

1064. Ekmekle oynayanın ekmeğiyle oynanır. (AKSOY:2015.259) 

Şunun bunun kazancına, rızkına engel olanlara bir gün aynı şeyi yaparlar.    

1076. El elden kalmaz, dil dilden kalmaz. (AKSOY:2015.260) 

Bir kişi başkasına vurursa o da kendisine vurur. Bir kişi başkasına kötü söz söylerse o 

da kendisine söyler. Saldıranın eli, dili var da saldırılanın yok mu? 

1158. Eşeği dama çıkaran yine kendi indirir. (AKSOY:2015.273) 

Ağır ve kötü bir iş yapan kişi bu işi kendisi düzeltmek zorundadır. 

1187. Etme bulma dünyası. (AKSOY:2015.277) 

Bu dünya kötülük yapanın kötülük gördüğü bir yerdir. 

1219. Fincancı katırını ürküten sayısız dayak yer. (AKSOY:2015.281) 

Eylemiyle bir düzene zarar veren kişi ağır biçimde cezalandırılır.  

1320. Güneş balçıkla sıvanmaz. (AKSOY:2015.296) 

Herkesin bildiği gerçek, yadsınamaz, yalan yanlış sözlerle değiştirilemez, örtbas 

edilemez.  

1322. Gün geçer, kin geçmez. (AKSOY:2015.296) 

Aradan uzun zaman geçse bile bir kimsenin başkasına karşı beslediği kin sönmez. 

1349. Hak yerde kalmaz.  (AKSOY:2015.300) 

Hak hor görülmez, çiğnenmez, yadsınmaz. Emeğin karşılığı her halde ödenir.  

1350. Hak yerini bulur. (AKSOY:2015.300) 

Bir anlaşmazlığı ortadan kaldıran yol, doğru yoldur. Bu her zaman üstün gelir. Haklıya 

hakkının verilmesi, suçlunun da cezalandırılması da bu demektir. 

1366. Harmanı yakarım diyen, orağa yetişmemiş. (AKSOY:2015.302) 

Başkasına kötülük yapmayı tasarlayan kişi, kötülüğünü yapmaya fırsat bulmadan 

cezasını görür.  

1415. Her insan kendi çukurunu doldurur. (AKSOY:2015.308) 

Bkz. “Kimse kendi çukurunu…” 
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1423. Herkes ektiğini biçer. (AKSOY:2015.309) 

Bkz. “Ne ekersen onu biçersin.” 

1426. Herkes gübresini kendi tarlasına kor. (AKSOY:2015.309) 

Kişinin başkasına yaptığı kötülük kendi tarlasına koyduğu gübre gibidir; kendi malıdır, 

yine kendisine dönecektir.  

1443. Herkes ne ederse kendine eder. (AKSOY:2015.311) 

Kişinin davranışları, niteliğine göre çevrede yankı bulur. Davranışları iyi ise 

çevresinden iyilik gelir. Kötü ise karşılıklar dakötü olur. Krş. “İyilik eden iyilik bulur”, 

“Ne doğrarsan aşına o çıkar kaşığına”, “Ne ekersen onu biçersin.” 

1448. Her koyun kendi bacağından asılır. (AKSOY:2015.312) 

Herkes kendi suçundan sorumludur. 

1474. Hile ile iş gören mihnet ile can verir. (AKSOY:2015.315) 

İşlerine hile karıştırmış, başkalarını aldatmış olan kişi son nefesini azap içinde verir.  

1506. İki cambaz bir ipte oynamaz. (AKSOY:2015.321) 

Kurnaz, hileci iki kişi, bir iş üzerinde karşılaşırlarsa birbirlerini aldatmak, atlatmak için 

bütün hünerlerini harcarlar. Bu durum ikisi için de tehlikelidir. 

1521. İki testi çarpışınca biri kırılırsa biri de çatlar. (AKSOY:2015.323) 

Bir çatışmada yenen de yenilen de zarar görür. Biri az biri çok olsa da. 

1598. İti (köpeği) öldürene sürütürler. (AKSOY:2015.333) 

Berbat bir işin sıkıntısını, onu yapana çektirirler. Bu işin temizlenmesini, düzeltilmesini 

ona yüklerler.  

1660. Kanı kanla yumazlar, kanı su ile yurlar. (AKSOY:2015.343) 

Kötü bir durum, kötülüğü sürdürecek davranışlarla düzelmez. Buna son verebilecek 

davranışlarla düzelir.  

1732. Kazanına ne korsan çömçende o çıkar. (AKSOY:2015.352) 

Bkz. “Ne ekersen onu biçersin.”   

1740. Kazma elin kuyusunu, kazarlar kuyunu. (AKSOY:2015.353) 

Sen başkasına kötülük yapma yolunu tutarsan başkası da sana kötülük yolunu tutar. Krş. 

“Kazma kuyuyu kendin düşersin.” , “El için kuyuyu…”, “Az kaz uz kaz…” 

1747. Keçinin meşeye ettiğini külü derisinden çıkarır. (AKSOY:2015.354) 

Bkz. “Keçinin sumağa ettiğini..” 

1748. Keçinin sumağa (meşeye) ettiğini sumak keçiye edecek. (AKSOY:2015.354) 

Sumak yaprağı ve meşe külü – içindeki tanen dolayısıyla- deri tabaklamada kullanılır. 

Keçi derisinin böylece hırpalanmasıyla canlı iken yaptığının karşılığını görür.   
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1753. Kedinin gideceği samanlığa kadar. (AKSOY:2015.355) 

Uygunsuz bir iş yapan kişi, ne kadar kaçarsa kaçsın gideceği yerler bellidir. Az sonra 

yakayı ele verir. 

1754. Kedinin kabahatini önüne koyarlar, öyle döverler. (AKSOY:2015.355) 

Cezalandırılan kimse suçunun ne olduğunu bilmelidir ki o suçu bir daha işlemesin. 

1774. Kem dileme komşuna. kem iş gelir başına. (AKSOY:2015.357) 

Bkz. “Hayır dile komşuna, hayır gele başına.”  

1776. Kötü söz, kalp (kem) akça sahibinindir. (AKSOY:2015.357) 

Kötü sözü, kalp akçeyi kimse kabul etmez. Bunlar yine sahiplerine çevrilir.  

1822. Kimse kendi ayıbını görmez. (AKSOY:2015.364) 

Bkz. “Herkes kendi ayıbını bilmez.” 

1826. Kimsenin ahı kimsede kalmaz. (AKSOY:2015.364) 

Zulüm görenin ahı, zulmedene hayretmez. Krş. “Mazlumun ahı indirir şahı.”   

1827. Kimsenin ettiği yanına kalmaz. (AKSOY:2015.365)  

Hiçbir kötülük karşılıksız kalmaz. Kötülük yapanlar er geç yaptıklarının cezasını 

çekerler.  

1831. Kişi (herkes) ektiğini biçer. (AKSOY:2015.365) 

Bkz. “Ne ekersen onu biçersin.” 

1832. Kişi ne yaparsa kendine yapar. (AKSOY:2015.365) 

İyilik yapan iyilik, kötülük yapan kötülük bulur. 

1911. Kuduz ölür ama daladığı da ölür. (AKSOY:2015.376) 

Azgın kişi kötülüklerinin cezasını görür ama yaptığı kötülüklerin acısı sürer.  

1938. Kurunun (arasında) yanında yaş da yanar. (Yaşın yanında kuru da yanar).  

(AKSOY:2015.379) 

Beğenilmeyen tutumlarından dolayı cezalandırılan kişiler içinde suçsuzlar da suçlular 

gibi hırpalanırlar.  Krş. “Az ateş çok odunu yakar.” 

2000. Mazlumun ahı, indirir şahı (yerde kalmaz). (AKSOY:2015.388) 

Güçlü kimse zulmetmemelidir. Zulmeden her halde yıkıma uğrar. Zulüm gören 

kimsenin bedduası, padişahı tahtından indirir. Krş. “Kimsenin ahı kimsede kalmaz.”   

2012. Mızrak çuvala sığmaz (girmez). (AKSOY:2015.390) 

Herkesin gözü önündeki gerçekler örtbas edilemez.  

2014. Minareyi çalan kılıfını hazırlar. (AKSOY:2015.390) 

Kolay kolay gizlenemeyecek denli büyük bir suç işleyen kişi bunun ortaya çıkmaması 

için gereken önlemleri daha önce alır.  
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2043. Ne ekersen onu biçersin. (Herkes ektiğini biçer.) (Eken biçe konan göçer.) 

(AKSOY:2015.395) 

Bugün birisine iyilik yapan, yarın ondan iyilik; kötülük yapan da kötülük görür. Krş. 

“Herkes ne ederse kendine eder”, “Ne doğrarsan aşına…”   

2105. Öfkeyle kalkan zararla (ziyanla) oturur. (AKSOY:2015.405) 

Kişi, öfkeli zamanında duygusunun etkisi altındadır. İyi düşünemez, yaptığı taşkınca 

işin nasıl bir sonuç doğuracağını hesap edemez. Sonunda bu ölçüsüz, yanlış davranışının 

zararını görür.  

Bu atasözüyle tezat olacak şekilde şöyle bir atasözü de mevcuttur:  

2103. Öfke baldan tatlıdır. (AKSOY:2015.405) 

Sinirlendirici bir durum karşısında bağırıp çağırmak, içini boşaltmak, insana ferahlık 

dahası zevk veren tatlı bir şeydir.  

Her iki atasözü de öfkelendirecek duruma göre değerlendirilebilir. Bu da çalışmamıza 

konu olan suça, sebep olacak unsurların derecelendirilmesi ile ilişkilendirilebilir.  

2103. Ölüm yüz aklığı (-dır). (AKSOY:2015.408) 

Yüz kızartıcı bir yaşantı içinde bulunanların ayıbını ancak ölümleri temizler.   

2180. Rüzgâr eken fırtına biçer. (AKSOY:2015.416) 

Herkesin zarar görmesine yol açacak işler yapan kimse, çok sert tepkilerle karşılaşır ve 

sonunda en büyük zarar kendisi uğrar.  

2254. Serkeş öküz (son) soluğu kasap dükkânında alır. (AKSOY:2015.425) 

Dikbaşlı olanlar, davranışlarının cezasını görürler. Bu davranışları hayatlarına bile mal 

olabilir.  

2265. Sıçan geçer yol bulur. (AKSOY:2015.427) 

Bir iş için kötü bir yol açılırsa gelenek olur; artık herkes o yolu tutar.  

2286. Son pişmanlık fayda vermez (etmez). (AKSOY:2015.430) 

İyice düşünülmeden yapılan iş çok kez insanı zarara ya da geri dönemeyeceği bir 

çıkmaza sokar. O zaman pişman olmak da işe yaramaz.   

2318. Su testisi su yolunda kırılır. (AKSOY:2015.434) 

Bir kişi ya da şey hangi amaca hizmet ediyorsa o uğurda bir kazaya uğrar; yok olur.  

2430. Tutulan (eldeki) sakal yolunur. (AKSOY:2015.450) 

Bir suçu birlikte işleyenlerden yakayı ele veren cezalandırılır.  

2509. Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. (AKSOY:2015.465) 
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Bir kimsenin söylediği söz yalan ise durum çok geçmeden anlaşılır ve söyleyenin 

yalancı olduğu ortaya çıkar. (Sanki onun mumu bile yalancıdır ve hava kararmaya 

başladıktan az sonra tükenip söner.  

4.3.3.2. Deyimler  

2687. Acısını çıkarmak. (AKSOY:2015.525) 

1) Gördüğü maddi ya da manevi zararı karşılayacak bir iş yapmak. 

2) Öç almak. 

2745. Adı çıkmak. (AKSOY:2015.530) 

2) Namusça lekeli biri olarak bilinmek. 

2928. Ah almak. (AKSOY:2015.547) 

Zulmettiği kişinin bedduasını almak.  

2930. Ahı çıkmak. 

Bkz. “Ahı yerde kalmamak.”  

2933. Ahı tutmak (Birini, bir kimsenin). (AKSOY:2015.547) 

Zulme uğramış bir kimsenin bedduası, zulmü yapanı, bir felakete düşürmek. Krş. “Ahı 

yerde kalmamak.”  

2934. Ahı yerde kalmamak. ( Ahı çıkmak) (Birinin). (AKSOY:2015.548) 

Zulme uğrayan kimsenin bedduası, etkisini göstermek. Krş. “Ahı tutmak.” 

3090. Ali kıran baş kesen. (AKSOY:2015.562) 

Çevrenin tek ve sorumsuz zorbası. 

3144. Altın adını bakır etmek. (AKSOY:2015.568) 

Kötü işler yaparak itibardan düşmek, eski iyi adını, uygunsuz davranışlarıyla kötüye 

çevirmek.  

3145. Altın adı pul oldu, kız adı dul oldu. (AKSOY:2015.568) 

Uygunsuz davranışları yüzünden tertemiz tanınan kişiliği lekelendi.  

3719. Başını nâra yakmak (Birinin, kendisinin). 

1)Brini ağır, dayanılmaz bir zarara uğratmak. 

2) Kendi kendini ağır, dayanılmaz bir zarara sokmak. Krş. “Ateşine yanmak.” 

3780. Belasını bulmak.  (AKSOY:2015.631) 

Hak ettiği kötü duruma düşmek, kendisinin yol açmasıyla başına bir belâ gelmek.  

3923. Bir çuval inciri berbat etmek.  (AKSOY:2015.644) 

Yolunda olan bir işi davranışlarıyla kötü duruma sokmak.  

4286. Ceza çekmek. (AKSOY:2015.680) 

1)Hapis yatmak. 
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2) Herhangi bir cezanın ya da üzücü durumun sıkıntısını yaşamak.  

4287. Ceza görmek. (AKSOY:2015.680) 

Kendisine ceza verilmek, cezalandırılmak. 

4289. Cezasını çekmek. (AKSOY:2015.681) 

1)Yaptığı yanlış işin zararına uğramak. 

2) Bkz. “Ceza çekmek.” 

4290. Cezaya çarptırılmak. (AKSOY:2015.681) 

Cezalandırılmak. 

4619. Ders vermek. (AKSOY:2015.714) 

Bir kimseye, yaptığı işin yolsuz, yanlış olduğunu ağır sözlerle, darılarak bildirmek. Krş. 

“Haddini bildirmek.”  

4629. Deve kini. (AKSOY:2015.715) 

Unutulmayan, sönmeyen büyük kin.  

4670. Dile (Dillere) düşmek. (AKSOY:2015.719) 

Uygunsuz davranışı yüzünden çevrede onun için kötü şeyler söylenmek.  

4712. Diliyle tutulmak. (yakalanmak). (AKSOY:2015.723) 

Söylediği söz, suçu bulunduğunu kanıtlamış olmak.  

5020. Ele vermek. (AKSOY:2015.754) 

Suçluyu, arayana haber vermek ya da teslim etmek.   

5232. Ettiği ile kalmak. (AKSOY:2015.774) 

Yapmak istediği kötülüğü başarıya ulaştıramayan kimse, kınanan davranışının üzüntüsü 

ve utancı içinde kalmak.  

5233. Ettiğini bulmak. (AKSOY:2015.774) 

Başkasına yaptığı kötülüğün cezası imiş gibi kötü bir durum da kendisinin başına 

gelmek. 

5234. Ettiği yanına kalmak. (AKSOY:2015.774) 

Yaptığı kötülük karşılıksız kalmak, bunun cezasını görmemek.  

5349. Foyası meydana (ipliği pazara) çıkmak (Birinin). (AKSOY:2015.786) 

Bir kimsenin ilkin belli olmayan kötü niteliği, zamanla ya da bir olay dolayısıyla 

anlaşılmak.  

5592. Göze göz dişe diş. (AKSOY:2015.809) 

Bir kötülüğü yapana, aynı kötülüğü yaparak öç alma yöntemi.  

6096. Hüküm giymek. (AKSOY:2015.862) 

Kendisine ceza verilmek.  
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6120. İçerde olmak (İçeri girmek). (AKSOY:2015.865) 

2) Hapishanede olmak.  

6196. İfadesini almak. (AKSOY:2015.873) 

1) Sanığı ve tanığı sorguya çekmek. 

2) Birini hırpalamak.   

6296. İpliği pazara çıkmak. (AKSOY:2015.883) 

Bkz. “. Foyası meydana çıkmak.” 

6410. Kabak (birinin) başına (başında) patlamak.  (AKSOY:2015.895) 

Birçok kimsenin ilgili olduğu bir olaydan dolayı sadece bir kişi zarar, ceza görmek.  

6537. Kan olmak (Aralarında). (AKSOY:2015.906) 

Kan davası bulunmak, bir taraf öteki taraftan birini öldürmüş olmak.  

6646. Kazdığı kuyuya (kendisi) düşmek. (AKSOY:2015.917) 

Birisi için gizlice hazırladığı tehlike kendisinin ayağına dolaşmak.  

6734. Kesesine kalmak (yaptığı kötülük). (AKSOY:2015.925) 

Bkz. “Yanına kalmak.” 

7429. Ölü bizim, Allah rahmet etsin. 

Yapılan işler uygun değil ama bizimkiler yaptılar. Bu nedenle hoş görüyorum. 

Bu deyim, yapılan kötülüğün veya işlenen suçun yapana bağlı olarak da   

değerlendirilebileceğini göstermesi bakımından dikkat çekicidir.   

7495. Özrü kabahatinden büyük. (AKSOY:2015.1000) 

Suçunu bağışlatmak için bildirdiği özür, daha büyük bir suçtur.  

7496. Özür dilemek. (AKSOY:2015.1000) 

2) İşlediği bir suçtan ya da yaptığı yanlıştan dolayı bağışlanmasını istemek.  

8217. Temize çıkmak. 

Suçlu sanılan kişinin suçsuz olduğu anlaşılmak. (AKSOY:2015.1105) 

8568. Yanına bırakmamak. (komamak) (Birinin davranışını) 

Cezasız bırakmamak, yaptığının sert karşılığını vermek, ondan öç almak. 

8569. Yanına (kâr) kalmak. (AKSOY:2015.1105) 

Cezasız kalmak, yaptığı kötülüğün karşılığını görmemek, kendisinden öç alınmamak. 

4.3.4. Suçluyu Betimleyen Atasözleri ve Deyimler 

4.3.4.1. Atasözleri 

Suçlunun daha çok kişilik özelliklerine göre ele aldığı görülmektedir. Bu atasözleri aynı 

zamanda kimin suçlu potansiyeli taşıdığına dair bizleri uyarmaktadır.  

82. Adamın alacası içinde, hayvanın alacası dışında. (AKSOY:2015.116) 
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Bkz. “İnsanın alacası…”  

83. Adamın iyisi alışverişte belli olur. (AKSOY:2015.116,117) 

Birçok insan çıkarları için ahlâk dışı davranışlarda bulunmaktan çekinmezler. Böyle 

davranışlara en çok alışverişte rastlanır. Bir kimse alışveriş sırasında yalan söylemez, 

hile yapmaz, buna benzer ahlâk dışı davranışlara sapmazsa iyi insan olduğunu göstermiş 

olur. 

85. Adamın yere bakanından, suyun sessiz (yavaş) akanından kork (Suyun yavaş 

akanından, insanın yere bakanından kork). (AKSOY:2015.117) 

Düşünce ve duygularını açığa vurmayan sessiz insan, yavaş yavaş akan suya benzer: 

Derin ve tehlikelidir.   

229. Al kaşağıyı gir ahıra yarası (yağırı) olan gocunur (gocunsun). (AKSOY:2015.137) 

Bir yolsuzluğun sorumluları aranırken o işte kusuru bulunan kişi telaşa düşer.  

313. Ardıcın közü olmaz, yalancının sözü olmaz. (AKSOY:2015.150) 

Ardıç ağacının ateşi çabuk geçer, kül olur. Yalancının sözü de böyledir, ona da 

güvenilmez. 

394. Atı atasıyla, katırı anasıyla. (AKSOY:2015.161) 

1) Soylu kişiden zarar gelmez. Soysuz kişiden korkulur. 

2) İyi kişi temiz soyu ile kötü kişi aşağılık, karışık soru ile tanınır, anılır.  

396. Atım tepmez, itim kapmaz deme. (Atın tepmezi, itin kapmazı olmaz). 

(AKSOY:2015.161) 

Herkesin yaradılışından birtakım sert huyları da vardır. Bunlar eğitimle bir dereceye 

kadar yumuşatılabilir. Size çok bağlı bulunan kişiler bile bir zaman gelir, kendilerini 

tutamaz, sizi incitirler.  

565. Besle kargayı oysun gözünü. (AKSOY:2015.185) 

İyilik edip yetiştirdiğin öyle sütü bozuk, iyilik bilmez kimseler vardır ki sana en büyük 

kötülüğü yaparlar.  

658. Bir sıçrarsın çekirge, iki sıçrarsın çekirge, üçüncüde ele geçersin çekirge. 

suçlu, birkaç kez kurtulma yolu bulsa bile günün birinde yakayı ele verir. 

689. Bostana dadanan eşeğin kuyruğu, kulağı olmaz. 

Çalıp çırpmayı huy edinen kişi, her birinde yakayı ele vererek ceza göre göre insanlıktan 

çıkar. 

739. Çingeneye beylik vermişler, önce babasını asmış (kesmiş). (AKSOY:2015.219) 

Ne oldum delisi soysuz kişi, eline yetki geçince en yakınlarına kötülükler yapmakla işe 

başlar.    
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817. (Çok) Havlayan köpek ısırmaz. (AKSOY:2015.223) 

Karşısındakini bağırıp çağırmakla korkutmaya çalışan kimse, eylemli bir saldırıda 

bulunmaz. 

871. Deli arlanmaz soyu (sahibi) arlanır. (AKSOY:2015.231) 

Densizce, delice iş yapanlar, yaptıklarından utanacak durumda değillerdir. Ama ailesi, 

yakınları onların davranışlarından üzüntü duyarlar, utanırlar. 

874. Deli deliyi görünce değneğini (çomağını) saklar (gizler). (AKSOY:2015.231) 

Saldırgan kimse, kendisi gibi birine saldırmaktan çekinir.   

986. Domuz derisi(-nden) post olmaz, eski düşman dost olmaz. (AKSOY:2015.246) 

Domuzun her şeyi, İslâm dinine göre pistir; dışkıdan farksızdır; temizlenemez. Böyle 

bir hayvanın derisi üzerinde ne namaz kılınabilir ne de oturulabilir. Eski düşman da buna 

benzer. Ne denli yakınlık gösterirse göstersin, inanmayınız, dost olmaz. 

987. Domuzun kuyruğunu kes yine domuz. (AKSOY:2015.246) 

Yaradılıştan kötü olan kişinin şu, bu yönünü düzeltseniz de mayasındaki bozukluğu 

gideremezsiniz.   

1038. Düşman düşmana gazel okumaz. (AKSOY:2015.253) 

Düşmanınızdan okşayıcı bir davranış beklemeyiniz. O, size karşı elinden gelen kötülüğü 

en sert biçimiyle yapacaktır.   

1168. Eşek at olmaz, ciğer et olmaz. (AKSOY:2015.274) 

Soysuz kişi soyluluk, bayağı şey yüksek nitelik kazanamaz. Kötü maya dönüşüp iyi 

olmaz.    

1224. Gammaz olmasa tilki pazarda gezer. (AKSOY:2015.281) 

Gizli, yasa dışı yollarla çıkarını sağlayan kişi, yakayı ele vereceğinden korkmasa bu 

işleri açıktan açığa yapar.  

1307. Gözü tanede olan kuşun ayağı tuzaktan kurtulmaz. AKSOY:2015.294) 

Hep çıkar peşinde koşan kişi, tehlikeden uzak kalamaz. 

1362. Haramzade pazar bozar, helalzade pazar yapar. (Helalzade barıştırır, haramzade 

karıştırır.) (AKSOY:2015.302) 

Sütü bozuk kişi, iki kimsenin arasını açar, anlaşmalarına engel olur. Soylu kişi 

arabuluculuk yapar, anlaşmalarına yardım eder. 

1376. Hatasız kul olmaz. (AKSOY:2015.304) 

Yanılmayan, kusur işlemeyen insan yoktur. Krş. “Kul kusursuz olmaz.” 

1467. Hırsıza kilit (kapı, baca) olmaz. (AKSOY:2015.314) 

1) Hırsıza ne kilitli kapı ne yüksek duvar engel olabilir. O içeri girmenin yolunu bulur. 
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2) Kötü bir iş yapmaya kararlı olan kişiyi önlemek olanaksızdır. 

1475. Hilekârdan yumurta alan içinde sarısını bulamaz. (AKSOY:2015.315) 

Hilekâr satıcı, hiç kimsenin kuşkulanmasına olanak bulunmayan hileler yapar. Bunun 

gibi kurnaz kişi, işini yaparken kimseye sezdirmeden çıkar sağlar.   

1483. Huy canın altındadır. (AKSOY:2015.316) 

Bkz. “Can çıkmayınca huy çıkmaz.” 

1484. Huylu huyundan vazgeçmez. (AKSOY:2015.317) 

Bir huy edinmiş olan kişiyi bu huydan vazgeçirmek için ne kadar uğraşılırsa boştur. Krş. 

“Can çıkmadan huy çıkmaz”, “Huy canın altındadır”, “İnsan yedisinde ne ise…” 

1483 ve 1484. Atasözlerinde doğrudan suç kavramı olmasa da dolaylı olarak kişinin 

kötü huylarından da vazgeçmeyeceği anlamı çıkarılabilir.   

1489. Isıracak it dişini (diş) göstermez. (AKSOY:2015.318) 

Kötülük etmeye kararlı olan bunu daha önce açığa vurmaz.    

1491. Isırgan ile taharet olmaz. (AKSOY:2015.318) 

1) İyi iş yapmak için zararlı araç kullanılmaz. 

2) Kötü kişiden iyilik beklenemez. 

1546. İnsanın (adamın) alacası içinde, hayvanın alacası dışında (-dır). 

(AKSOY:2015.326) 

Hayvanın rengi dışındadır, bellidir. Ama insanın rengi içindedir: Ne düşündüğü ne 

yapmak istediği kısaca iç yüzü belli değildir. 

1588. İt derisinden post olmaz. (AKSOY:2015.332) 

Aşağılık kimse ya da şey yüce ve temiz bir amaca hizmet edemez.  

1596. İtin kuyruğu kalıba konmakla doğrulmaz. (AKSOY:2015.333) 

Yaradılıştan kötü olan kişi ne denli eğilirse eğitilsin yola gelmez.  

1600. İti itin ayağına (kuyruğuna) basmaz. (AKSOY:2015.333) 

Başkasına kötülük etmekte ayaktaş olanlar birbirlerini incitmezler.  

1601. İt itin kuyruğunu bırakmaz. (AKSOY:2015.334) 

İşleri, güçleri kötülük yapmak olanlar birbirlerinden ayrılmazlar.  

1602. İt iti suvatta bulur. (AKSOY:2015.334) 

Aşağılık kişiler birbirlerini kendi gibilerinin toplandığı yerde bulurlar.  

1667. Karaya sabun, deliye öğüt neylesin. (AKSOY:2015.343) 

Özü bozuk olan şey, düzeltme çabalarıyla iyi duruma getirilemez.  

1925. Kurdun adı yaman çıkmış, tilki vardır (tilkicik var) baş keser. (AKSOY:2015.378) 
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Öyle sinsi ve kurnaz kimseler vardır ki azı zalime, haine ve kötüye çıkmış kimselerden 

daha tehlikelidirler.   

1926. Kurnaz (yavuz) hırsız ev sahibini bastırır. (AKSOY:2015.378) 

Kurnaz suçlu, ağız kalabalığıyla, zarar verdiği kişinin haklı savını dinlemez eder.   

1930. Kurt köyünü (tüyünü) değiştirir, huyunu değiştirmez. . (AKSOY:2015.378) 

Hain kimse, yer yurt, kılık kıyafet değiştirse de kötü huylarını değiştirmez.  

1999. Maymun yoğurdu yemiş, artığını ayının yüzüne sürmüş.  (AKSOY:2015.388) 

Kurnaz kimse, işlediği suçu başkasının hele bön birinin üstüne yıkmasını bilir.   

2013. Minare de doğru ama içi eğri. (AKSOY:2015.390) 

Doğru görünen nice kişiler vardır ki iç yüzlerini bilenlerden nasıl düzenbaz ve hayın 

oldukları öğrenilir.  

2225. Sarımsağı gelin etmişler kırk gün kokusu çıkmamış. (AKSOY:2015.422) 

Bir topluluğun arasına yeni girmiş olan kötü kimsenin foyası ilk günlerde meydana 

çıkmaz.   

2264. Sıçan (fare) çıktığı deliği bilir. (AKSOY:2015.427) 

Gizli bir iş yapmak üzere girişime geçmiş olan kişi, yakayı ele verme durumunda 

kalınca nereye kaçacağını bilir.  

2280. Sofu soğan yemez, bulunca sapını komaz. (AKSOY:2015.428) 

Hoşa gitmeyen işlere yönelmez gibi görünen öyle kişiler vardır ki bu işlere girişince en 

aşırı yolu tutarlar.   

2351. Tabağa sorarsan dünyada fena koku olmaz. (AKSOY:2015.440) 

Kötü işlerle uğraşan kimse, kötü iş diye bir şey tanımaz.  

4.3.4.2. Deyimler  

2751. Adım adım yer edeyim, gör sana neler edeyim. (AKSOY:2015.531) 

Ne yapacağımı sezdirmeden, yavaş yavaş senin bulunduğun yere bir yerleşeyim. Ondan 

sonra sana ne yapacağımı ben bilirim.  

3038. Akşam Hacı Mehmet, sabah eskici Yahudi. (AKSOY:2015.558) 

Kimileyin kendini iyi, doğru adam gibi gösteren hileci, dalavereci. 

3143. Altımdan bir yılan çıktı, döndü döndü beni soktu. 

Yakınlarımdan biri bana kötülük yapıp duruyor. Krş. “Dizinde oturup sakalını yolmak.”  

3270. Ar damarı çatlamış. (Perdesi yırtık) (AKSOY:2015.580) 

Utanç duyulacak şeyleri sıkılmadan yapan, utanmaz, arlanmaz.  

3282. Arı satmış (yemiş), namusu kiraya (tellala) vermiş (arkasına almış). 

(AKSOY:2015.581) 
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Utanma, namus duygularından uzaklaşmış ve kötü yola sapma durumuna gelmiş. 

3354. Aşina, çıktı ocak başına. (AKSOY:2015.588) 

Kendisine karşı gösterilen içtenlik ve yakınlığı kötüye kullanmaya, yüzsüzlük ve 

saygısızlık etmeye başladı.  

3544. Az değil. (AKSOY:2015.607) 

Göründüğü, sanıldığ gibi uslu, iş bilmez değil: Takılgan ya da kurnaz, işini bilir birisidir.  

3619. Bastığı yerde ot bitmez. (AKSOY:2015.615) 

Gittiği yeri yıkıp yakar, gittiği yerin bereketini kurutur, uğursuz, zalim.  

3640. Baş belası. (AKSOY:2015.617) 

Bir kimseye musallat olup sıkıntı veren ve bir türlü uzaklaştırılamayan kişi ya da şey.  

3656. Başı büyük olmak. (AKSOY:2015.618) 

Her şey (özellikle kötü şeyler) kendisinden bilinmek.   

3718. Başının altından çıkmak (Bir şey birinin). (AKSOY:2015.625) 

Kötü bir işi, gizlice ve kurnazca kendisi hazırlamış olmak.  

3903. Bir ayak üstünde bin yalan söylemek.  (AKSOY:2015.643) 

Ayak üzeri bir konuşmalık zaman içinde birçok yalan söylemek.  

3929. Bir değil, beş değil Hak’a yarar iş değil. (AKSOY:2015.645) 

Suç, günah olduğunu düşünmeden arka arkaya kötü işler yapıyor.  

3944. Bir eli kan bir eli katran. (AKSOY:2015.646) 

Çeşit çeşit kötülükler yapmasıyla tanınmış kişi.  

3959.Bir kaba işemek. (AKSOY:2015.648) 

Kötü işlerde aynı düşünce ve eğilimi beslemek.  

4197. Can düşmanı. (AKSOY:2015.672) 

Öldürmeyi bile düşünen düşman.  

4359. Çarıklı erkânıharp  (diplomat). (AKSOY:2015.688) 

Eğitim görmemiş ama çok kurnaz olan, başkalarını aldatacak planlar yapabilen. 

4665. Dil bir karış. (Birinde). (AKSOY:2015.719) 

Suçlu olduğu halde saygısızca konuşan, karşılık veren. Krş. “Kürek kadar dili var.” 

4735. Diş bilemek (Birine). (AKSOY:2015.725) 

Hıncını gösterir durum almak, kötülük yapmak için fırsat beklemek. Krş. “Diş 

gıcırdatmak.” 

4738. Diş gıcırdatmak. (AKSOY:2015.725) 

Öfkesinii kötülük yapmaya hazırlandığını durumuyla göstermek. Krş. “Diş bilemek.” 

4762. Dizinde (kucağında) oturup sakalını yolmak. (AKSOY:2015.728) 
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Koruması altında yetiştiği kimseye kötülük etmek. Krş. “Altımdan yılan çıktı.” 

4834. Dur kendime yer edeyim, bak sana neler edeyim. (AKSOY:2015.734) 

Bkz. “Adım adım yer edeyim…” 

5298. Fena kalpli. (AKSOY:2015.781) 

Herkesin kötülüğünü isteyen başkaları için hep kötülük düşünen. Krş. “İyi kalpli.”  

5313. Fesat kumkuması . (AKSOY:2015.783) 

Fesat kaynağı, ortalığı karıştırmayı huy edinmiş kişi.  

5318. Fırsat düşkünü (yoksulu). (AKSOY:2015.783) 

Fırsat bulunca kötülük yapan. 

5322. Fırsat yoksulu (düşkünü). (AKSOY:2015.783) 

Fırsat bulunca kötülük yapacağı bilinen kişi.   

5339. Fitne fücur  (AKSOY:2015.785) 

İşi gücü, iki kişiyi birbirine düşürmek, insanlar arasına fitne sokmak olan.  

5445. Girmediği bir Gerede zindanı kalmış (orda da altı ay eğlenmiş). 

(AKSOY:2015.796) 

Sürekli olarak sç işlemiş ve yaşamı hapishanelerde geçmiş (kişi).  

5581. Gözden sürmeyi çekmek (çalmak), (Sürmeyi gözden çekmek). 

(AKSOY:2015.808) 

Hırsızlıkta çok usta olmak, çalınması olanaksız sanılan şeyleri bile çalabilme yeteneği 

bulunmak.  

5628. Gözleri velfecri okumak. (AKSOY:2015.813) 

Zeki, oynak, kurnaz, hileci olduğu yüzünden, gözlerinden anlaşılmak.  

5821. Hacı sandığımızın haçı koynunda çıktı. (AKSOY:2015.834) 

İyi sandığımız kişinin gerçek kimliğini gizlediği, kötü bir kimse olduğu anlaşıldı.  

6013. Hem suçlu hem güçlü. (AKSOY:2015.853) 

Suçlu olduğu halde suçsuz gibi davranan dahası karşısındakini suçlamaya yeltenen.  

6133. İçi çıfıt çarşısı. (AKSOY:2015.867) 

Başkaları için hep kötü şeyler düşünen.  

6149. İçi kan kuyusu. (AKSOY:2015.868) 

Hep kötülük düşünür.  

6159. İçinden pazarlıklı. (AKSOY:2015.869) 

Öfkesini, kinini içinde saklayan, yapacağı kötülüğü kimseye sezdirmeyen.  

6261. İmanı yok! (AKSOY:2015.879) 

1) İnsafsız! Be merhametsiz, zalim! 
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2) Kahrolası! 

6507. Kancayı takmak (atmak). (AKSOY:2015.903) 

1) Musallat olmak. 

2) Bir kimseye kötülük yapmaya girişmek.  

6585. Karda gezip izini belli etmemek. (AKSOY:2015.911) 

Yaptığı uygunsuz işi, kimsenin sezmeyeceği bir ustalıkla yapmak.  

6909. Kötü kişi olmak. (AKSOY:2015.941) 

Kötülük yapmayı amaçlamamış olmasına karşın davranışlarıyla kimilerinin 

düşmanlığını üzerine çekmek.  

  Bu deyim, suçun veya kötü davranışın kişiden kişiye farklı yorumlanabileceğini 

göstermesi bakımından dikkat çekicidir.   

6998. Kuzu postuna bürünmek. (AKSOY:2015.949) 

Suçlu ve saldırgan olduğu halde kendini zararsız ve uysal göstermeye çalışmak.  

7086. Mahşer midillisi. (AKSOY:2015.959) 

Kısa boylu, fitneci.  

7126. Mayası bozuk (Sütü bozuk). (AKSOY:2015.963) 

Soysuz, soydan kötü, kötü yaradılmış, aşağılık (kişi).  

7307. Niyeti bozuk. (AKSOY:2015.980) 

Kötü bir şey yapmayı düşündüğü anlaşılıyor.  

7649. Püsküllü belâ. (AKSOY:2015.1015) 

Büyük sıkıntı ve zarar veren kişi ya da şey.  

7755. Saman altından su yürütmek. (AKSOY:2015.1027) 

Kendisinin yaptığını belli etmeyerek ortalığı karıştırmak, herkesi birbirine düşürmek.  

8062. Süt dökmüş kedi gibi. (AKSOY:2015.1055) 

Suçluların korkaklığı ve çekingenliği içinde. 

8065. Sütü bozuk. (AKSOY:2015.1055) 

Bkz. “Mayası bozuk.”  

8224. Teneşir paklar. (AKSOY:2015.1071) 

Öyle kirli işler kaynağı bir kişi ki ancak ölürse çevresi kirlenmekten kurtulur.  

8255. Tezkiyesi bozuk. (AKSOY:2015.1074) 

Doğruluğuna güvenilmeyen, kötü olarak tanınan (kişi).  

8319. Tuz ekmek haini. (AKSOY:2015.1080) 

Sofrasında yemek yediği ve iyiliklerini gördüğü kimseye kötülük eden.  

8406. Üste çıkmak. (AKSOY:2015.1088) 
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Suçlu olduğu halde suçsuz durumuna gelmeyi ve suçlu olduğunu söyleyenleri suçlamayı 

başarmak.  

8669. Yere bakan yürek yakan. (AKSOY:2015.1115) 

Sessiz ve yumuşak huylu göründüğü halde sinsice dolap çevirip kötülükler yapan.  

8702. Yılana ağı veren. 

Kötülük yapacak kişiyi kışkırtan, ona yol gösteren.  

8948. Zeytinyağı gibi üste (suyun yüzüne) çıkmak. (AKSOY:2015.1143) 

Kurnazlığıyla kendisinin suçlu olmadığına herkesi inandırmak. 

4.3.5. Suça Maruz Kalmayı Betimleyen Atasözleri ve Deyimler  

4.3.5.1. Atasözleri 

Bir suça maruz kalmak, haksızlığa uğramak, çeşitli sebeplerden dolayı zarara uğramak 

şeklinde özetlenebilecek bu kategoride suç karşısında nasıl bir tavır sergilememiz 

gerektiği üzerine söylenmiş atasözleri vardır. Suçun sonuçlarını ele aldığımız bölümün 

aksine burada kabullenişin ağır bastığını görmekteyiz. Bu durum ise kader inancımızla 

ilişkilendirilebilir.   

149. Akacak kan damarda durmaz. (AKSOY:2015.125) 

Bir zarara uğramak alnımıza yazılmışsa önüne geçemeyiz.   

431. Ayağa değmedik taş olmaz, başa gelmedik iş olmaz. (AKSOY:2015.166) 

Bkz. “Ayak almadık…”   

435. Ayak almadık (ayağa değmedik) taş olmaz, başa gelmedik iş olmaz. (Başa gelmez 

iş olmaz, ayağa değmez taş olmaz). (AKSOY:2015.167) 

İnsan yaşlandıkça türlü türlü engeller, güçlüklerle karşılaşır; çeşitli sıkıntılara, 

felaketlere uğrar. Krş. “Ava gelmez kuş olmaz…” 

519. Balta değmedik ağaç olmaz. (AKSOY:2015.179) 

Zarar görmeyen, yıkımlara uğramayan kimse yoktur.  

527. Başa gelen çekilir. (AKSOY:2015.180) 

Uğradığımız kaçınılmaz yıkımlara katlanmaktan başka elimizden ne gelir? Sabırlı 

olmalıyız.  

574. Beterin beteri var (-dır). (AKSOY:2015.186) 

Çok kötü bir duruma düşen kimse, bundan daha kötü bir durumun da bulunduğunu 

düşünerek avunmalıdır.  

736. Cana gelecek (kaza, zarar) mala gelsin. (AKSOY:2015.211) 

Zarardan kurtulma olanağı yoksa bunun cana değil mala gelmesi yeğlenir. Canı 

korumak için mal feda edilir.  
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1464. Her ziyan bir öğüttür. (AKSOY:2015.314) 

Kişi her uğradığı zarardan bir ders alır. Kendisini bu zarara sürükleyen yanlış tutumu 

artık bırakır. 

1488. Irz insanın kanı pahasıdır. (AKSOY:2015.318) 

İnsan ırzını, namusunu korumak için canını feda eder.   

1618. İyiliğe iyilik her kişinin kârı, kötülüğe iyilik er kişinin kârı. (Kötülük her kişin 

kârı, iyilik er kişinin kârı). (AKSOY:2015.336) 

İyiliğe karşı iyilik etmek olağanüstü bir şey değildir. Bunu herkes yapabilir. Herkesin 

yapamadığı şey, kötülüğe karşı iyilik etmektir. Bunu yapabilen kişi olgunluk ve 

erdemlilik örneğidir.   

1694. Karpuz kesmekle hararet sönmez. (yürek soğumaz). (AKSOY:2015.347) 

Size kötülük yapmış olan bir kimseden başkasına zarar vermekle o kimseden öç almış 

olamazsınız.  

2217. Sana taşla vurana (dokunana) sen aşla (ekmekle, pamukla) vur (dokun). 

(AKSOY:2015.421) 

Sana kötülük edene sen iyilik et. Sert davranana yumuşak davran.  

2330. Sütten ağzı yanan ayranı üfleyerek içer (yoğurdu üfleyerek yer). 

(AKSOY:2015.435) 

Bir davranışı kendisine pahalıya mal olan kişi, benzeri durumlar karşısında çok ihtiyatlı 

davranır. 

2420. Tilki, tilkiliğini bildirinceye kadar post elden gider. (AKSOY:2015.449) 

1) Bir kimse, üzerine atılan suçu işlememiş olduğunu anlatıncaya kadar suçun cezasını 

fazlasıyla çekmiş olur. 

4.3.5.2. Deyimler  

3381. Ateşine (nârına) yanmak (Birinin), (Başı nâra yanmak). (AKSOY:2015.590) 

Birinin yüzünden büyük zarara uğramak. Krş. “Başını nâra yakmak.”  

3476. Ayağıyla tuzağa düşmek. (AKSOY:2015.600) 

Safça davranışı ve işe önem vermemesi yüzünden açık bir hile ya da tehlikenin kurbanı 

olmak.  

3628. Başa gelmek. (AKSOY:2015.616) 

Kötü bir duruma uğramak. 

3671. Başına bir hal gelmek. (AKSOY:2015.620) 

Kötü bir duruma uğramak.  

3778. Belâlar mübareki. (AKSOY:2015.631) 
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(Alay olarak) Uğurlu bir bela, kavuştuğumuz bela kutlu olsun.  

4203. Canı ağzına gelmek. (AKSOY:2015.672) 

Çok tehlikeli bir durum karşısında ölecekmiş gibi bir korku geçirmek.  

4310. Ciğeri yanmak (dağlanmak, kebap olmak). (AKSOY:2015.682) 

Büyük bir acıya uğramak bir acıdan içi yanıyor gibi olmak.  

4344. Çanak tutmak (açmak). (AKSOY:2015.687) 

Kendisine kötü söz ya da eylemle karşılık verilmesine yol açmak.  

4444. Çirkefe taş atmak. (AKSOY:2015.696) 

Şerrinden uzak durulması gereken bir kimsenin saldırısına yol açacak davranışta 

bulunmak.  

4578. Delinin eline değnek vermek. (AKSOY:2015.710) 

Kötülük yapabilecek, çevresine zararı dokunabilecek kimsenin davranışlarını 

kolaylaştıracak olanaklar hazırlamak.  

5272. Faka (tongaya) basmak. (AKSOY:2015.779) 

Tuzağa düşmek, aldatılmak.  

6465. Kahır yüzünden lütfa uğramak. (AKSOY:2015.900) 

Bir kişiye yapılan kötülük, o kişinin işine yaramak.  

6499. Kan ağlamak. (AKSOY:2015.903) 

Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan, büyük üzüntü duyup çok yakınmak.  

6526. Kanını (iliğini) kurutmak (Birinin). (AKSOY:2015.905) 

Pek çok eziyet vermek (Birine). 

7065. Leke sürmek. (AKSOY:2015.956) 

Birine suç yüklemek.  

7344. Okkanın altına gitmek. (AKSOY:2015.985) 

Haksız yere ezilmek; bir zarar, bir ceza görmek.  

7407. Oyuna (dolaba) gelmek (getirmek). (AKSOY:2015.991) 

Aldatılmak, hile ile kötü bir duruma düşürülmek (düşürmek). Krş. “Tuzağa düşmek.” 

8968. Zokayı yutmak. (AKSOY:2015.1145) 

Aldatılarak büyük zarara uğramak. 

4.3.6. Suçun Oluşmaması İçin Bir Önlem Niteliğindeki Atasözleri ve Deyimler  

4.3.6.1. Atasözleri  

 Atasözlerinin en büyük işlevlerinden biri de yol gösterici olmasıdır. Bu 

kategorideki atasözleri başımıza kötü bir iş gelmemesi için uzak durmamız gereken kişi, 

olay ve durumları ifade ederek bizleri uyaran niteliktedir.  Bunlardan en çok 
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öğütlenenler bir eylemi yapmadan önce iyi düşünmek, kötü olduğunu bilinen kişi ve 

durumlardan uzak durmak şeklindedir.   

190. Aklına geleni işleme, her ağacı taşlama. (AKSOY:2015.131) 

Sonunu düşünmeksizin aklına gelen her işi yapan, herkese sataşan kişi, tutumunun 

büyük zararlarını görür. Krş. “Her deliğe sokma elini…” 

216. Aleme cellat lâzım, senin olman ne lâzım? (AKSOY:2015.135) 

Kötü, ağır bir iş yapılması söz konusu ise bu işi sen yapma; yapılması gerektiğine 

inananlar yapsınlar. 

353. Asil ile taş taşı, bedasıl15 ile yeme aşı. (AKSOY:2015.155) 

Temiz süt emmiş kişilerle yapılan en güç iş kolaylaşır. Sütü bozuk kişilerle yapılan en 

güzel iş ise tatsız bir biçim alır.  

395. Atılan ok geri dönmez. (AKSOY:2015.161) 

İyi düşünmeden yaptığımız öyle işler vardır ki sonra pişman olarak eski duruma dönmek 

isteriz. Ama artık o duruma dönme olanağı kalmamıştır.  

464. Az kaz, uz kaz, boyunca kaz. (AKSOY:2015.171) 

Birisi için kazdığın kuyuya kendin düşebileceğini gözönünde bulundur. Onun için bu 

kuyu kendini kurtarabileceğinden daha derin olmasın. Yani sana yapılmasını 

istemediğin bir kötülüğün daha ağırını başkasına yapma. Krş. “Kazma elin 

kuyusunuz…”  

501. Baktın ki kar havası, eve gel kör olası. (AKSOY:2015.177) 

Tehlikeli bir durum belirmeye başlayınca ondan uzak kalmanın yoluna bakılmalıdır.  

502. Baktın yârın yâr değil, terkini kırmak az değil. (AKSOY:2015.177) 

Kendine yakın bildiğin kimsenin içtenlikten, dürüstlükten uzaklaştığını görürsen 

dostluğa son vermekten utanma.  

639. Bir hatır, iki hatır, üçüncüde vur yatır. (AKSOY:2015.196) 

Bir kimsenin densizlikleri, hatır sayılarak birkaç kez hoş görülebilir. Ama bu durumu 

sürüp giderse sert tepki gösterilmesi doğaldır. 

663. Bir sürçen atın başı kesilmez. (AKSOY:2015.200) 

Şimdiye değin sizi memnun etmiş olan kişi bir kez yanlış bir iş yapmışsa onun için 

eskiden edindiğiniz kanıyı hemen değiştirmeyiniz ve kendisine ağır bir ceza vermeyiniz. 

706. Böyle gerek danaya, buzağının hakkını yemeye. (AKSOY:2015.206) 

                                                 
15 bedasıl: soysuz 
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Gücüne dayanarak güçsüzün hakkına el atanlar ağır biçimde cezalandırılmalıdır ki bir 

daha bu zorbalığı yaymasın.  

717. Buğday yanında acı ot da sulanır. (AKSOY:2015.207) 

Toplum yararına gerçekleştirilen düzenlemeler, kötü niyetlilerin daha kolay fenalık 

yapmalarına yol açabilir. Krş. “Kurunun yanında yaş da yanar.” 

794. Çirkefe taş atma, üstüne sıçrar. (AKSOY:2015.219) 

Kötülük yapmak için fırsat arayan kişilerle çatışma; zararlı çıkar, kirlenirsin. 

842. Dağda gez belde gez insafı elden bırakma. (AKSOY:2015.227) 

Eşkıya dahi olsan insaflı ol. Krş. “İslâmın şartı beş, altıncısı insaf demişler.”  

868. Değme bana değmeyim sana. (AKSOY:2015.230) 

Kendisine zarar verilmemesini isteyen kişi başkasına zarar vermemelidir.  

877. Deli ile çıkma yola başına getirir bela. (AKSOY:2015.231) 

Deli, kendisiyle arkadaşlık edenin başına çeşit çeşit dert açar.  

884. Deliye taş atma, başını yarar (başına taş yağdırır). (AKSOY:2015.232) 

Davranışlarında denge bulunmayan kimseye dokunma. Sonra sana öyle çılgınca saldırır 

ki yaptığına pişman olursun.  

947. Dibi görünmeyen sudan geçme (tastan su içme). (AKSOY:2015.241) 

Her yönünü iyice öğrenmediğin işe girişme.  

951. Dil ebsem  (olsa) baş esen (-dir). (AKSOY:2015.241) 

Kişi dilini tutar, her şeyi söylemezse, başını belaya sokmamış olur, rahat eder.   

1045. Düşüne düşüne görmeli işi, sonra pişman olmamalı kişi. (AKSOY:2015.254) 

İnsan, sonunda pişman olacağı bir duruma düşmemek için girişeceği işin her yönünü 

iyice düşünmelidir. 

1127. Er gönülü ibrişim, dolaşırsa açılmaz. (AKSOY:2015.268) 

Kimseyi incitmeyin. İncitilmiş olan gönül kolay kolay bağışlanmaz. Krş. “Gönül bir 

sırça saraydır. Kırılırsa yapılmaz.”    

1165. Eşeği sahibinin dediği yere bağla da varsın kurt yesin. (AKSOY:2015.274) 

Sana emanet edilen işi, sahibinin isteğine uygun olarak yap. Kötü bir sonuç ortaya 

çıkarsa sen sorumlu olmazsın.  

1277. Gönül bir sırça saraydır, kırılırsa yapılmaz. (AKSOY:2015.290) 

Bir kimsenin hele dostlarımızın gönlünü kırmamaya dikkat etmeliyiz. Kırılan gönül 

kolay kolay onarılamaz. Bu yüzden eski dostluk bir daha o içtenlikle yenilenemez.   

1289. Gördün deli, savul geri. (AKSOY:2015.292) 

Dengesiz kimselerden uzak durmak, böyleleriyle karşılaşmamak gerekir.    
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1327. Güvenme (inanma) dostuna, saman doldurur postuna. AKSOY:2015.296,297) 

Dost bildiğin herkese inanma. Dost sandığın öyle kimseler olur ki kendilerine karşı olan 

güvenden yararlanarak sana daha kolaylıkla büyük kötülükler yaparlar.  

1381. Hayır dile eşine (komşuna) hayır gele başına. ( Ne dilersen eşine o gelir başına.)  

Sen başkaları için iyi şeyler dile ve yap ki başkaları da senin için iyi şeyler dilesin, 

yapsın. Krş. “Komşunu iki inekli iste ki…”  

1403. Her deliğe (taş altına) elini sokma, ya yılan çıkar ya çıyan. (AKSOY:2015.307) 

Sonunu düşünmeden, zarar görmen olasılığı bulunan davranışlarda bulunma. Krş. 

“Yılana yumuşak diye el sunma.”, “Aklına geleni işleme…”  

1469. Hırsızlığı da öğren, başucunda dursun. (AKSOY:2015.315) 

Hırsızlığı ve benzeri kötü davranışları da öğrenin. Eylemde bulunmak için değil, bunları 

yapanlara karşı ne gibi önlemler alınması gerektiğini bilmeye ve kendilerini daha kolay 

bulmaya yarayacağı için. 

1490. Isıramadığın (bükemediğin) eli öp başına koy. (AKSOY:2015.318) 

Düşmanını yenemiyorsan ona hoş görünmeye çalışarak kötülüğünden kendini koru! 

1520. İki (dokuz) ölç, bir biç. (AKSOY:2015.323) 

Tasarlanan iş, önceden tekrar tekrar ve sonuçlarıyla birlikte düşünülmeli, ondan sonra –

verilecek karara göre- yapılmalıdır. 

1752. Kedinin boynuna ciğer asılmaz. (AKSOY:2015.354) 

Bir kimseye kullanıp zarar vereceği, kendine mal edip ortadan kaldıracağı şey emanet 

edilmez. 

1856. Kork Allah’tan korkmayandan. (AKSOY:2015.369) 

Allah’tan korkmayan kimse, insana her türlü kötülüğü yapabilir. Böylesinden korkulur.  

2045. Ne karanlıkta yat ne kara düş gör. (AKSOY:2015.396) 

Tehlikelere karşı önlem almış olan kişi, kendini ileride üzülmekten kurtarmış olur. Krş. 

“Eşeğini sağlam bağla…”, “Korkulu rüya görmekten…”  

2054. Ne yavuz (aşkın,azgın) ol asıl ne yavaş (şaşkın, miksin) ol basıl. 

(AKSOY:2015.397)  

Cezaya çarpılacak ölçüde aşırı ve saldırgan olma. Ama herkes seni ezecek ölçüde 

yumuşak ve miskin de olma. 

2135. Önce düşün sonra söyle. (AKSOY:2015.409) 

İyice düşünmeden söylediğimiz sözlerden dolayı sonradan pişmanlık duyduğumuz 

“Keşke söylemeseydim” dediğimiz çok olur. Böyle bir duruma düşmemek için bir sözü 
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söylemeden önce uzun uzun düşünmemiz gerekir. Krş. “Boğaz kırk boğumdur”, 

“Sözünü bil, pişir.”  

2136. Önce iğneyi kendine batır, sonra çuvaldızı ele. (AKSOY:2015.409) 

Önce küçük incitici bir işlemin bize yapacağı etkiyi düşünmeli, ondan sonra bunun daha 

ağırını başkasına uygulamanın doğru olup olmadığına karar vermeliyiz.   

2139. Öpülecek el ısırılmaz. (AKSOY:2015.410) 

Saygı gösterilmesi gereken kimse incitilmemelidir. 

2184. Rüzgârlı havanın kuytusu, yağmurlu havanın uykusu. (AKSOY:2015.416) 

2) Toplum içinde çekişme ve çatışma başgösterince yapılacak en iyi iş, bunlardan uzak 

durup rahatına bakmaktır.  

2269. Sırça köşkte (evde) oturan komşusuna taş atmamalı. (AKSOY:2015.427,428) 

Küçük bir dokunuşla büyük zarara uğrayacak olan kişi, üzerine düşmanlık çekecek 

davranışlardan sakınmalıdır.  

2323. Suyun yavaş akanından, insanın yere bakanından kork (sakın). 

(AKSOY:2015.434) 

“Bkz. Adamın yere bakanından…”  

2326. Sürüden ayrılanı (ayrılan koyunu,kuzuyu) kurt kapar. (AKSOY:2015.435) 

Arkadaşlarından ayrılıp tek başına iş yapma yolunu tutan kişi, koruyucusuz, desteksiz 

kalır; büyük zararlara uğrar. Krş. “Yalnız kalanı kurt yer.”  

2346. Şeytanla ortak buğday eken samanını alır. (AKSOY:2015.438) 

Kurnaz, düzenbaz kimse ile ortak olmayın. Kârı kendisine mal eder; zararı size yükler. 

Krş. “Şeytanla kabak ekenin…”  

2454. Uyuyan yılanın kuyruğuna basma. (AKSOY:2015.454) 

İlişmezseniz size zararı dokunmayacak olan kişiyi saldırgan duruma getirecek 

davranışlarda bulunmayınız.   

4.3.6.2. Deyimler  

2756. Adımını denk atmak (almak). (AKSOY:2015.531) 

Kötü bir duruma ya da birinin tuzağına düşmek olasılığına karşı davranışlarında dikkatli 

bulunmak.  

3368. At çalındıktan sonra ahırın kapısını kapatmak. (AKSOY:2015.589) 

Zarara uğradıktan sonra önlem almak.  

3454. Ayağını denk almak. (AKSOY:2015.597) 

Başkalarının kendisine yapması olanağı bulunan kötülüklere karşı uyanık ve tetikte 

bulunmak.  
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3798. Benden günah gitti. (Benden söylemesi) (AKSOY:2015.633) 

Ben üzerime borç saydığım şeyi söyledim. Sözlerimi dinlemez, bildiğini yaparsa ortaya 

çıkacak kötü sonuçtan dolayı ben kendimi suçlu saymam.  

4522.Damokles’in kılıcı. (AKSOY:2015.705) 

Kişiyi her an korku ve baskı altında tutan büyük ceza tehdidi.  

6223. İki elim yanıma gelecek. (AKSOY:2015.875) 

Bir gün nasılsa öleceğim. Öbür dünyada ceza görmemek için yalan söylememeliyim.  

6883. Köpeğe hoşt, kediye pist dememek. (AKSOY:2015.939) 

Kendisine zarar verenlerden korunmak için en küçük bir tepkide bulunmamak.  

7164. Meydan vermemek (bırakmamak). (AKSOY:2015.966) 

Kötü bir durumun gerçekleşmesi olasılığını ortadan kaldırmak.  

7289. Ne şiş yansın ne kebap. (AKSOY:2015.979) 

Biri zarardan korunmak için öteki zarara sokulmasın, ikisinin de zarar görmeyeceği bir 

yol bulunsun.  

7677. Rüzgâr gelecek delikleri tıkamak. (AKSOY:2015.1019) 

Bir işin sakınca doğurabilecek yönlerine karşı önlem almak. 

4.3.7. Tablolar  

Atasözü ve deyimlerden elde ettiğimiz sonuçları incelediğimizde aşağıdaki verilere 

ulaştık.  

 

Tablo 1. Atasözü ve Deyimlerin Kategorilere Göre Dağılımı 
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deneyim sonucu söylenen sözler olmasına karşılık deyimlerin bir durumu açıklarken 

kullanılan ifadeler olması düşünülebilir.    

Atasözleri ve deyim incelemelerinde elde edilen diğer bir sonuç ise ilgili 

kategorilerin başında da belirttiğimiz gibi suçun hayvan isimleri ya da nesne adlarıyla 

karşılanmasıdır.  
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  4.4. Suç Kavramının Ders Kitaplarına Yansıması ve Değerler Eğitimi Açısından 

İncelenmesi 

Çalışmamızın bu bölümünde Millî Eğitim Bakanlığının Ortaöğretim 11 ve 12. 

Sınıf ders kitaplarındaki metinlerden hareketle değerler eğitimi açısından suç kavramı 

ele alınacaktır. Değerler eğitimi için ise Ortaöğretim Genel Müdürlüğünün “Değerler 

Eğitimi Öğretim Programlarında Yer Alan Kök Değerler Temalı Etkinlik Kitabı”ndan 

faydalanılmıştır. Bu kitapta yer alan metinler ile ders kitaplarındaki metinlerin değerler 

eğitimi ve konumuzla olan bağlantısı yorumlanmıştır.  Metinlerin tahlili başka bir alanın 

ve çalışmanın konusu olduğundan bu bölümde detaylı bir şekilde metin tahliline yer 

verilmeyip yalnızca konumuzla olan ilişkisine değinilmiştir. Tüm metinler değerler 

eğitimi ve konumuzla ilişkili olmadığından yalnızca konumuz kapsamında 

değerlendirebileceğimiz ve değerler eğitimi ile bağlantı kurabildiğimiz ünitelerde yer 

alan metinler çalışmamızda yer almıştır. Bu ünite başlıkları satırbaşlarında verilmiş 

gerekli görülen yerlerde dipnot yöntemiyle kaynak gösterilmiştir.  

Öncelikle 11. Sınıf Ders Kitabında konumuzla ve değerler eğitimiyle 

ilişkilendirebileceğimiz ünitelerde yer alan metinler incelenmiş ardından 12. Sınıfta yer 

alan ünite ve metinlere yer verilmiştir.  

Değer sözcüğü  Büyük Türkçe Sözlük’te (TDK, 2011, s.607)  

  1. Bir şeyin önemini belirlemeye yarayan soyut ölçü, bir şeyin değdiği karşılık, kıymet.  

7. Bir ulusun sahip olduğu sosyal, kültürel, ekonomik ve bilimsel değerlerini kapsayan 

maddi ve manevi ögelerin bütünü.   

Şeklinde ifade edilmektedir. Bu tanımlar değer yargılarının da yalnızca bireyin değil 

aslında ulusu da kapsayan oldukça geniş bir kavram olduğunu gösteriyor. Bu durumu 

suç kavramı özelinde düşündüğümüzde çalışmamızın birinci kısmında da belirttiğimiz 

gibi suç ve suçun kavram alanına giren sözcükler toplumumuzun da değer yargılarının 

bir yansıması olarak düşünülebilir. Değer yargıları toplumdan topluma da değişebilen 

bir olgu olduğundan bizim toplumumuzda ve dolayısıyla çalışmamızda suç örneği olan 

ve kavram alanına giren bir durum veya sözcük başka bir toplum veya çalışmada farklı 

bir şekilde değerlendirilebilir.  Bu anlamda çalışmamız yoruma, farklı görüşlere ve 

genişletilmeye açıktır.  

Her toplum nasıl birbirinden farklı değerlere sahipse o toplumu oluşturan bireyler de 

farklı değer ve kültüre sahiptir. Ancak her farklılığın oluşturduğu bir bütün vardır. Bu 

bütünün ise ortak yargılarının, bir kesişim kümesinin olması kaçınılmazdır. Bu ortak 
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değerler ise karşımıza ideal insan tipini koymaktadır. Bu ideal insan tipi eğitim-öğretim 

faaliyetleri içerisinde “değerler eğitimi” ile desteklenmektedir.  

Her toplum için veya evrensel olarak kabul gören bazı değerler vardır. Millî 

Eğitim Bakanlığı bu değerleri “On Kök Değer” olarak: Adalet, Dostluk, Dürüstlük, Öz 

Denetim, Sabır, Saygı, Sevgi, Sorumluluk, Vatanseverlik ve Yardımseverlik olarak 

belirlemiştir.  

11. Sınıf Türk Dili ve Edebiyatı ders kitabında dokuz ünite bulunmaktadır. Bu üniteler: 

Giriş (Edebiyat ve Toplum İlişkisi), Hikâye, Şiir, Roman, Tiyatro, Makale, Sohbet ve 

Fıkra, Eleştiri, Mülakat ve Röportajdır. Bu ünite başlıkları altında yer alan ve konumuzla 

ilişkilendirebileceğimiz metinler şunlardır:  

Giriş ünitesinde yer alan “Prof. Dr. Turan Karataş’a ait “Ayna ve Toplum” adlı 

yazıda Stendhal’in “Kırmızı ve Siyah”ında geçen “Roman, uzun bir yol boyunca 

dolaştırılan aynadır.” Sözünden yola çıkılarak gerçek anlamda aynanın aydınlık ve 

karanlık-sırlı- bir tarafı olduğu bunun da edebiyattaki yansımaları değerlendirilmiş. Bu 

metinden hareketle toplumda ne varsa ayna da onu yansıtacaktır. Realist bir bakış 

açısının ele alındığı metinde elbette toplum realizm anlayışına göre tüm yönleriyle ele 

alınır. Buna çirkinlikler, suçlar ve suçlular da dahildir. O hâlde toplumda ne varsa 

edebiyatta da o bulunacaktır. Çalışmamızdaki atasözleri ve deyimler de bu görüşü 

destekler niteliktedir çünkü toplumun suça bakışı onu işleyip işlememeyi veya suçun 

sonucunu da belirleyecektir.  Edebiyat da içinde doğduğu toplumdan ayrı 

düşünülemeyeceğinden toplumda bu tür olaylar var ise bir ayna gibi bunu yansıtacaktır. 

 Aynı ünitede yer alan “Edebî Akımlar” konusunda da yine suça ve suçluya bakış, 

akımın değerlerine göre farklı boyutta değerlendirilecektir. Örneğin kişinin hem kendi 

bedenine hem de Tanrı’ya karşı işlediği bir suç olarak değerlendirilebilecek olan 

“intihar” kavramı romantizm akımının öğretiminde okutulan Genç Werther’in Acıları 

adlı eserde farklı bir şekilde aktarılırken realizm akımının öğretiminde okutulan 

Madame Bovary adlı eserde daha farklı şekilde değerlendirilir. Werther’in intiharı o 

dönem için aşk uğruna yapılan kutsal bir ruhun eylemi gibi değerlendirilirken, Madame 

Bovary karakteri için bir son ve işlediği suçların ve belki de romantik ruhunun bir bedeli 

olarak aktarılır. Yine ders kitabının roman bölümünde yer alan “Huzur”, 

“Tutunamayanlar” adlı eserlerde de intihar olgusu ve modernizm ve postmodernizmde 

intihar olgusuna bakışın daha farklı olduğu görülmektedir. Bu eserlerden yola çıkılarak 

bile suçun döneme, akıma, toplumsal anlayışa göre değişebileceğini görüyoruz. 

Edebiyat toplumun aynası olduğu görüşüne tekrar dönülecek olursa toplumun suça 
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bakışı da aynaya yansıyışına etki edebiliyor veya aynanın şekli de toplumun bakışını 

değiştirebiliyor. Kısaca bu metinlerden hareketle edebiyatın ve toplumun birbirini 

karşılıklı etkilediği bu etkinin suç kavramına bakışı da etkilediği sonucuna varabiliriz.   

2.Ünite olan Hikâye ünitesinde Cumhuriyet Dönemi Hikâye yer almaktadır. Bu 

dönem ise kendi içinde 1923-1940, 1940- 1960 ve 1960 sonrası Modern Hikâye olarak 

üç başlığa ayrılmıştır. Ders kitabında öncelikle bu dönemlerin özellikleri üzerinde 

durularak bu dönemin özelliklerini yansıtan metin ve yazarlar örnek olarak seçilmiştir.  

Hikâyenin tarihi üzerinde kısaca durularak Cumhuriyet Dönemi hikâyeye geçiş 

yapılmıştır. Bu bölümde16 özellikle 10. Sınıfın konuları olan destan, efsane, masal, 

mesnevi, halk hikâyesi gibi türlerden, Dede Korkut Hikâyelerinin bugünkü 

hikâyelerimize kaynaklık ettiği üzerinde durulmuştur. Burada adı geçen türlerin 

yazıldığı dönemlere dahil edebileceğimiz Yunus Emre, Mevlâna, Hacı Bektaş-ı Veli 

gibi isimlerin Değerler Eğitimi Kitabının “Sevgi” temasında yer aldığı görülmektedir. 

Dolayısıyla ders kitaplarındaki metinleri değerler eğitimine dahil ettiğimiz Gibi 

Değerler Eğitimi Etkinlik Kitabında da edebî metinlerden ve bu alanda öne çıkmış 

isimlerden faydalanıldığı görülmektedir. Nitekim bu durum edebiyatın değerler 

eğitimindeki işlevini ön plana çıkaran bir örnektir.  

1923-1940 yılları arası Türk öykücülüğü için gerçekçiliğin ön planda olduğu 

ancak bu gerçekçiliğin daha çok gözlemci gerçekçilik olduğu söylenebilir. Bu dönem 

için Sabahattin Ali’nin “Kamyon” hikâyesine yer verilmiştir.  Bu hikâyede yoksulluk 

sebebiyle ilk kez yaşadığı köyden ayrılan bir gencin tedirginliğini ve öyküdeki 

detaylarda köy gerçekliğini görürüz. Bu hikâyede vicdan kavramının ve gencin duyduğu 

suçluluğu görüyoruz. Çalışmamızın ilk bölümünde bahsettiğimiz suç kavramının 

kişiden kişiye göre değişebileceği görüşünü burada da tekrar etmekte fayda vardır. 

Çünkü gencin duyduğu suçluluk aslında yetiştiği ortama bağlı şekillenmiştir. Bireysel 

olarak hissettiklerimiz de yetiştiğimiz toplumun bir parçası olduğundan metinde 

çocuğun bakkalın oğlu tarafından korkutulması da duyduğu suçluluğu pekiştirmektedir. 

O halde suç ve suçluluk bireysel olmaktan çok metnin de dahil olduğu toplumsal 

gerçekliğe bağlı olarak toplumun bir ürünü olabilir.  Bu bağlamda metni değerler 

eğitiminde adalet ile ilişkilendirilebilir. Çünkü öyküdeki kişilerin kamyonda taşınması 

hatta oturdukları mevki ve kıyafetleri onların sosyokültürel yaşamları hakkında birer 

                                                 
16 11. Sınıf Ders Kitabı s.38 



104 

 

ipucu vermektedir. Bu da yazarında vurgulamak istediği toplumsal adalet ve eşitlik ile 

ilişkilendirilebilir. 

Aynı ünitede yer alan ve toplumcu gerçekçi hikâye anlayışına dahil 

edebileceğimiz “Koca Öküzün Ölümü” adlı hikâye ise yine bir canlı olan ve köylü 

yaşamı için çok büyük bir önem teşkil eden “öküz” üzerinden bize toplumsal bilinç ve 

vicdanı anlatıyor. Öyküde öküzünden sanki evin bir ferdi gibi söz edilmesi ve ölümünün 

sahibinde yarattığı üzüntü ve onun ölümünü kötü ölüm ve hem bir yenilgi hem de bir 

cesaret örneği olarak değerlendirmek yine metnin yazıldığı anlayışla olan bağını 

göstermektedir. Bu metni de değerler eğitimi açısından adalet ile ilişkilendirmek 

mümkündür.  

Hikâye ünitesinde bulunan ve durum hikâyesi örneği olarak karşımıza çıkan 

Memduh Şevket Esendal’a ait olan “Pazarlık” adlı hikâyede durum hikâyesinde sıkça 

rastlanan diyaloglardan oluşan bir öyküyü görüyoruz. Bu diyalogların bir kahvehane 

ortamında geçmesi ve yalanın bir güldürü ögesi olarak kullanılması toplumun yeri 

geldiğinde yalanı bir suç olarak görürken yeri geldiğinde de bir mizah olarak 

değerlendirmesi dikkat çekicidir. Öyküde dinleyiciler bunun bir yalan ve abartı 

olduğunu bilse de kimse anlatıcıya bunu söylemiyor mizah bu şekilde karşılıklı bir 

anlaşma ile gerçekleşiyor. O halde suçun karşıdakinin niyetine göre değerlendirildiği 

sonucuna varabiliriz. Metni değerler eğitimi açısından ise dürüstlük ile ilişkilendirmek 

mümkündür. Dürüstlük toplumsal olarak bir değer olmakla birlikte bir birey olarak da 

değerimiz olmalıdır.   

Aynı ünitede yer alan Tarık Buğra’nın “Oğlumuz” adlı hikâyesi bireyin iç 

dünyasını esas alan hikâye anlayışına dahil edeceğimiz bir öykü. Buna bağlı olarak yeni 

yetişen bir gencin davranışlarındaki değişimin ailesinin üzerinde oluşturduğu endişeyi 

görüyoruz. Hemen her ailede olabilecek bu tür kaygıları değerler eğitimi açısından sevgi 

ile ilişkilendirmek mümkündür. Çünkü öyküde daha ziyade anne babanın oğlunun o 

küçük hallerini özlediği ve ona duyduğu sevginin ön planda olduğunu görüyoruz. Ancak 

hikâyenin kurgusu iç monologların kullanılması diğer dönemleri temsil eden 

öykülerden daha farklıdır. Bu da hikâyenin oluştuğu anlayışın farklılığından 

kaynaklanmaktadır. Önceki hikâyelerde daha çok toplumsal bir vicdandan bahsetmek 

mümkünken bu öykümüzde “…Fakat birbirimizden niçin gizleyelim; sen böyle 

konuşurken sesini titreten şeyde biraz vicdan burkulması ve daha çok çaresizliğin azabı 
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yok mu?..”17 ifadelerinde de görüldüğü gibi vicdanın bireysel bir düzlemde 

değerlendiriliyor. Metnin ait olduğu anlayış da kavramlara bakışı değiştirebilmektedir.  

Toplumcu gerçekçi öykülerde toplumdan bireye giden bir anlayışla ele alınan temalar 

Bireyin iç dünyasını esasa alan öykülerde daha çok bireyin iç dünyası ve psikolojisi ile 

ilişkilendirilmektedir. Doğal olarak buna göre bir anlam kazanmaktadır. Ünitenin 

sonunda yer alan Modernist hikâyelerde -Odalardan Biri gibi- ise bu bireyselliğin çok 

daha ön plana çıktığı anlatım biçiminin de farklılaştığı görülmektedir.  

Üçüncü Ünite olan Şiir Ünitesinde Tanzimat Dönemi’nden Cumhuriyet 

Dönemine kadar her edebî dönemi temsil edecek bir şiir verilmiştir. Namık Kemâl’in 

Hürriyet Kasidesi, Mehmet Âkif Ersoy’un “Küfe”si bu ünitede yer almaktadır. 

Hürriyet Kasidesi’ni değerler eğitimi açısından adalet ile ilişkilendirmek 

mümkündür. Bu şiirde Namık Kemal’in adalet, hürriyet, hak gibi kavramları şiirimize 

ilk dahil şairlerden olmasından hareketle de bu şiirin öğretimini değerler eğitimindeki 

adalet ve vatanseverlik kavramıyla ilişkilendirmek mümkündür. Namık Kemal’in 

Değerler eğitimi etkinlik kitabında “Vatanseverlik” temasında bir beytiyle yer alması da 

bu görüşümüzü destekler niteliktedir.  Özellikle şiirin, Türk milletinin köklerinin 

dayandığı temelden aşağıdaki beyitlerinde vatanseverlik vurgusu açıkça görülmektedir.  

Biz ol nesl-i kerîm-i dûde-i Osmaniyânız kim 

Muhammerdir ser-â-pâ mâyemiz hûn-ı şehâdetden18 

Biz ol âl-i himem erbâb-ı cidd ü içtihâdız kim 

Cihan-girâne bir devlet çıkardık bir aşîretden  

Biz ol ulvi-nihâdânız ki meydân-ı hamiyetde 

Bize hâk-i mezâr ehven gelir hâk-i mezelletden      

Aşağıdaki beyitlerde ise adalet kavramının öne çıktığı görülmektedir.  

Civân-merdân-ı milletle hazer gavgâdan ye bî-dâd 

                                                 
17 MEB 11. Sınıf Ders Kitabı s.50 
18 Beyitler MEB 11. Sınıf Ders Kitabı s. 70-71’de yer alan Hürriyet Kasidesi’nden alınmıştır.  
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Erir şemşîr-i zulmün âteş-i hûn-ı hamiyetden 

Ne mümkün zulm ile bî-dâd ile imhâ-yı hürriyet 

Çalış idrâki kaldır muktedirsen âdemiyetden 

Bu beyitlerden hareketle çalışmamızın değerler eğitimi açısından adalet ve 

vatanseverlik ile ilişkilendirileceğini belirttik. Ancak yine ileri bir yorum ile 

adaletsizliğin ve hürriyeti engelleyici her türlü davranışın bir suç olarak kabul 

edileceğini söyleyebiliriz. Bu da bizi çalışmamızın ilk bölümünde de belirttiğimiz suçun 

döneme göre farklı şekillerde nitelendirilebileceği görüşüne götürmektedir. Buna göre 

Tanzimat Dönemi gibi adalet, hukuk, hak, hürriyet gibi kavramların ön planda olduğu, 

bu kavramların tanımlarının önceki dönemlere göre bir değişim geçirdiği ve bu anlamda 

şiirimize dahil olduğu bir dönemde bunlarda yoksun bırakılmak da bir suç olarak kabul 

edilmiştir. Tanzimat öncesinde böyle bir söyleme şiirlerde doğrudan rastlanmaması da 

yine bu kavramların hayatımıza girmesiyle neyin suç sayılıp sayılmayacağı konusunda 

toplumsal değişimin etkisini ortaya koymaktadır. Elbette Divân Edebiyatında da Fuzulî 

gibi şairlerin bazı eserlerinde şair uğradığı bir haksızlığı dile getirdiği görülmektedir. 

Bunun yanı sıra Orhon Yazıtları’nda da adalet ve devlet düzeninden söz edilmektedir. 

Yani bu kavramlar edebiyatımızda her dönemde yer almaktadır ancak Tanzimat ile 

birlikte yeni birtakım anlamlar kazanarak, toplumu da dahil ederek var olması bir yenilik 

olarak düşünülmelidir.  

Aynı ünitede yer alan Mehmet Emin Yurdakul’un “Şehîd yâhud Osman’ın 

Yüreği” adlı şiirini şairin şiir anlayışı da göz önünde bulundurularak vatanseverlikle 

doğrudan ilişkilendirmek mümkündür. Millî Edebiyat Dönemi Türk şiirini temsilen yer 

alan bu şiir dönemin Türkçülük akımına uygun olarak ve toplumcu bir anlayışla kaleme 

alınmıştır.  

Şiir ünitesinde yer alan diğer bir şiir olan Mehmet Âkif Ersoy’un “Küfe”sini ise 

şairin şiir anlayışına da bağlı olarak sabır, dürüstlük, sorumluluk değerleriyle doğrudan 

ilişkilendirmek mümkündür. Değerler Eğitimi Etkinlik Kitabı’nda da yer verilen19 

Mehmet Âkif’in meşhur “Hayır, hayal ile yoktur benim alışverişim / İnan ki her ne 

demişsem görüp de söylemişim.” dizeleri de onun şiir anlayışının bir özeti gibidir. 

                                                 
19 Değerler Eğitini Etkinlik Kitabı s.80-81 Erişim: 09.05.2023 
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Dolayısıyla “Küfe”de de bir hikâye yaratarak bizlere yine bir hakikat ile ders vermeyi 

amaçlamıştır. Bunu yaparken de sabrın, sorumluluk almanın, çalışkanlığın önemini 

vurgulamıştır. Bu dizeler değerler eğitimi açısından da “dürüstlük” teması altında 

verilmiştir. Mehmet Âkif Ersoy şiir anlayışı ile de değerler eğitimine dahil edilmiş bir 

isim olarak karşımıza çıkmaktadır. Aynı kitabın 104 -105. Sayfalarında ise “Dürüstlük 

Abidesi Mehmet Âkif” adıyla ayrı bir etkinlik olması Mehmet Âkif’in yalnızca şiir 

anlayışı olarak değil  karakter olarak da dürüstlüğü önemsediğini göstermektedir. 

Âkif’in değerler eğitimi açısından önemli bir yer tuttuğunu söylemek mümkündür.  

Şiir ünitesinde “Yağmur” şiiriyle yer alan Tevfik Fikret de Değerler Eğitimi 

Etkinlik Kitabı’nda20 yer verilen  “Güzel düşün. İyi hisset, yanılma, aldanma / Ne varsa 

doğrudadır, doğruluk şaşar sanma.” Dizeleri ile dürüstlük temasında yer alan 

şairlerimizdendir.  Buradan hareketle yağmur şiirini doğrudan konumuzla ve değerler 

eğitimi ile ilişkilendiremediğimiz Tevfik Fikret bir başka şiiri ve şiir anlayışı ile değerler 

eğitimine dahil olmuştur.  

Şiir ünitesinin sonunda Çağdaş Türk lehçelerine ait şiirler yer almaktadır. 

Bunlardan biri de Bahtiyar Vahabzade’ye ait olan “Menim Anam” adlı şiirdir. Bu şiiri 

değerler eğitimi açısından sevgi ile ilişkilendirebiliriz. Aile sevgisinin bir bireyin 

gelişimindeki önemi düşünüldüğünde özellikle de çocuğun her şeyi ilk kez öğrendiği 

kişi olan annesi ile olan iletişiminin çok büyük bir önem teşkil ettiği bilinmektedir. 

Şiirde de tam olarak bunlardan söz edilmektedir. Anadolu’da da annelerin akademik 

olarak bir eğitim almasa da çocuğun gelişiminde ona her şeyi ilk öğreten kişi olması, 

çocuğun ilk öğretmeni olması durumu söz konusudur. Şiirde de kendi adını yazamasa 

da ona her şeyi öğretenin, yazdıklarının gerçek sahibinin annesi olduğunu söylüyor. O 

hâlde anne sevgisi dolayısıyla da değerler eğitimi içerisinde yer alan sevgi teması ile 

metnimizi ilişkilendirmek mümkündür.  

6. Ünite olan roman ünitesinde de hikâye ünitesine benzer bir gruplandırma 

yapılmıştır. Roman anlayışları 1923-1950 arası, 1950-1980 arası, Modernizm akımı ve 

Dünya edebiyatında roman olmak üzere dört başlıkta verilmiş ve seçilen metinler bu 

anlayışlar doğrultusunda verilmiştir.   

                                                 
20 Değerler Eğitini Etkinlik Kitabı s.80-81 Erişim: 09.05.2023 
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Edebiyat içinde doğduğu toplumdan ayrı düşünülemez bir şekilde etkilenir veya 

etkiler. Kurtuluş yılları mücadelesi ile geçen 1923-1950 yılları arasında da romanın 

konusu Millî mücadele, Kurtuluş Savaşı, köylü-aydın çatışması, Anadolu gerçeği gibi 

konular olmuştur. 11. Sınıf ders kitabında 1923-1950 yılları arasındaki yıllarda verilen 

metinlerden biri de Yakup Kadri Karaosmanoğlu’nun “Yaban” adlı romanıdır. Yaban, 

hem Millî mücadeleyi hem Anadolu gerçeğini hem de köylü aydın çatışmasını içermesi 

bakımından dönemin en önemli yapıtlarından biridir. Ders kitabında Yaban’ın giriş ve 

sonu hakkında bilgi verilerek romandan bir kesit sunulmuştur. Bu kesitte romanın da 

özeti niteliğinde olan köylülerin Ahmet Celâl’e bakışı ve Ahmet Celâl’in köylülere 

bakışına yer verilmiştir.21  Ahmet Celâl’in kirlilik ve pisliği bir köylülük alameti olarak 

sayması, insanların bu tutumları yüzünden inkılapların başarısızlıkla sonuçlandığını 

düşünmesi ve bu insanların değişmeyeceğine olan inancı ve uğradığı umutsuzluk ve 

hayal kırıklığı ile kendi toplumuna yabancılaşması romanın da tezi olan aydının köylüye 

yabancılaşması durumunu ortaya koymaktadır.   

Romanın sahip olduğu anlayış ve işlediği tema değerler eğitimi açısından sevgi, 

saygı, sorumluluk ile ilişkilendirilebilir. Bir aydın olarak romanda yer alan Ahmet Celâl 

aydın kimliği ve sorumluluğuyla hareket etseydi romanda başka türlü bir son olabilirdi. 

Yaşadığı çevreye sevgi ve saygı ile yaklaşsa köylüler tarafından “yaban” olarak 

görülmek yerine benzer bir karşılık görebilir iletmek istediği düşüncelerini onlara 

aktarabilirdi.  

Bu ünite içinde yer alan diğer romanlardan biri de Bireyin İç Dünyasını Esas 

Alan roman anlayışına dahil edebileceğimiz Ahmet Hamdi Tanpınar’ın “Huzur”udur. 

Burada “Yaban”daki aydının aksine bir değişim geçiren toplumda uyum kurmaya 

çalışan bir aydın tipi görülür. Bunun yanı sıra sahip olduğu roman anlayışına bağlı 

olarak psikolojik tahliller ve bir medeniyet portresi çizer. Toplumun geçirdiği değişimi 

toplumun aydın kesimini nasıl etkilediğini bir aşk üçgeni içerisinde bizlere aktarır. Bu 

metin değerler eğitimi açısından İhsan’ın Mümtaz’a karşı tutumlarından dolayı ve 

Mümtaz’ın Nuran olan ilişkisindeki davranışlarından hareketle sorumluluk ile 

ilişkilendirilebilir.  

                                                 
21 MEB 11. Sınıf Ders Kitabı s.157-161 
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Roman ünitesinde verilen diğer bir metin Orhan Kemal’in “Murtaza” adlı 

romanıdır. Orhan Kemal roman anlayışı içinde Toplumcu Gerçekçi Roman içerisinde 

değerlendirdiğimiz bir yazar. Murtaza romanı ise kurallara oldukça sıkı sıkıya bağlı olan 

Murtaza tipi üzerinden toplumsal inanışları bizlere göstermektedir. Murtaza’nın bu 

kurallar uğruna kendi öz evladından olması ise romanı çarpıcı kılan bir sondur. 

Murtaza’nın bu ileri sorumluluk duygusu bir ters örnek olarak değerler eğitimi açısından 

sorumluluğa ve öz denetime dahil edilebilir. Roman, kişinin sorumluluklarının 

sınırlarını doğru çizmesi ve öz denetimini doğru düzenleyebilmesinin önemini çarpıcı 

bir şekilde gözler önüne koyar.  

Modernizm akımına bağlı olarak ders kitabında yer alan Oğuz Atay’ın 

Tutunamayanlar adlı romanı ise başkahraman Turgut Özben’in en yakın arkadaşı olan 

Selim Işık’ın intiharıyla başlıyor. Bu durum bile kendi başına öz denetim ile 

ilişkilendirilebilir. Ders kitabı değerlendirmesinin başında yer verdiğimiz realizm 

akımına dahil edilen Flaubert’in Madame Bovary’sindeki intihar ile bu romandaki 

intihar kavramlarının farklı şekillerde işlenip değerlendirildiğini söylemek mümkündür. 

İlkinde intihar Madame Bovary gibi romantik bir karaktere bir ceza olarak verilirken bu 

romanda kendine yabancılaşan bir bireyin bunalımı sonucunda yapılan bir eylem olarak 

karşımıza çıkar. Bu da yalnızca duyguların değil eylemlerin de döneme ve dönemin 

sahip olduğu anlayışa göre değerlendirildiğini göstermektedir. Turgut Özben’in ise 

Selim Işık ile olan bağı bu durumu aydınlatması için ve bunu yaparken de kendi 

benliğini bulmasına kadar uzanır. Turgut Özben’in değerler eğitimi bakımından dostluk 

ile ilişkilendirilebilecek bu davranışı daha sonra öz denetim ve sorumluluk ile 

ilişkilendirilebilir.  

Ünitenin sonunda yer alan ve dünya edebiyatından bir örnek olarak verilen 

Ernest Hemingway’ın “Yaşlı Adam ve Deniz” adlı romanında ise başkahraman olan 

yaşlı adamın romanın başından sonuna kadar büyük bir sabırla hareket etmesi değerler 

eğitiminde sabır ile doğrudan ilişkilendirilebilir.  

7. Ünite olan tiyatro da Cumhuriyet Dönemi tiyatroya yer verilmiştir. Tiyatro 

metinleri doğrudan konumuzla ilişkilendirilmese de Değerler Eğiti Etkinlik Kitabı’nda22 

“Vatanseverlik” temasında Kültürel Miraz başlığı altında Karagöz oyunu tanıtılmış ve 

                                                 
22 s.294 
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meddahlıktan söz edilmiştir. Tiyatro her dönemde halkı eğitmede etkili bir araç olarak 

kullanılmıştır. İlk sahnelenen tiyatromuz olan Vatan yahut Silistre’de de bu durum 

görülmektedir.  Bu bağlamda tiyatroyu geleneksel ve modern anlamda değerler eğitimi 

açısından vatanseverlik ile ilişkilendirmek mümkündür.  

8. Ünite olan eleştiri ünitesinde eleştirinin özelliklerinden bahsedilerek çeşitli 

örneklerle Cumhuriyet öncesinde ve Cumhuriyet Dönemi’nde eleştiri türlerine 

metinlerle örnekler verilmiştir. Eleştiri hem edebî metin açısından hem de günlük 

yaşamımızda yer alışı bakımından değerler eğitiminde saygı ile ilişkilendirilebilir. 

Çünkü eleştiri yapılırken belli sınırlar dahilinde ve yapıcı olmak eleştiriyi daha geçerli 

kılacaktır.  

12. Sınıf Ders Kitabında Giriş, Hikâye, Şiir, Roman, Tiyatro, Deneme ve Söylev 

(Nutuk) olmak üzere yedi ünite bulunmaktadır. Bu ünitelerden konumuzla ve değerler 

eğitimiyle ilişkilendirebileceğimiz metinler incelenmiştir. Metinler tahlil edilmemiş 

yalnızca suç kavram alanıyla veya değerler eğitimi açısından incelenmiştir.  

Giriş ünitesinde yer alan “Edebiyat ve Psikoloji İlişkisi” konusuna örnek olarak 

verilen Peyami Safa’nın Dokuzuncu Hariciye Koğuşu’ndan alınan bir kesit üzerinden 

öğrencilerin psikolojik unsurların roman kahramanının anlaşılmasına yaptığı katkıyı 

bulması istenmiştir. Bu parçada roman kahramanının Nüzhet’in ona yalan söylemesi 

üzerine hissettikleri yer almaktadır.  Yalan kavramını çalışmamızın ilk bölümünde 

suçun kavram alanına dahil etmiştir. İkinci bölümde ise 11. Sınıf ders kitabında hikâye 

ünitesinde yer alan Memduh Şevket Esendal’ın Pazarlık adlı öyküsünde bir mizah ögesi 

olarak kullanıldığını belirtmiştir. Kavramların dönemin anlayışına göre anlam 

kazanabileceği görüşümüzden hareketle edebî görüş ve hatta türler arasında yalan gibi 

bir kavramın da farklı şekillerde değerlendirildiği görülmektedir. Edebiyatta herhangi 

bir kavramın tek bir anlayışla ele alınması beklenemez. Bazen yazarın görüşü bazen de 

yaratmış olduğu karakter her kavramı farklı bir açıdan değerlendirip görmemizi sağlar. 

Çalışmamız için önemli olan kısım ise suç sayılabilecek kavramların da bu farklılığa 

dahil olması ve bunun nasıl olduğudur.  

Metin değerler eğitimi açısından dürüstlük temasına dahil edilebilir.  Çünkü 

parçada yalanın ona inanan bir kişi üzerinde oluşturabileceği hayal kırıklığı, dürüstlüğün 

önemi üzerinde durulmaktadır.  



111 

 

Hikâye ünitesinde yer alan Füruzan’ın Parasız Yatılı öyküsünün hazırlık 

sorusunda kişinin aile içinde sorumluluk almasını gerektiren durumlara örnek verilmesi 

istenmektedir. Öykünün içeriğine de bakıldığında metnin değerler eğitimi açıcından 

sorumluluk ile ilişkilendirilebileceği söylenebilir. Çünkü öyküye konu olan kız çocuğu 

ve annesi fakir bir yaşan sürmektedir. Kızın okuyabilmek ve belki de yaşamını 

değiştirmek için tek çaresi parasız yatılıyı kazanmaktır. Öyküdeki börekçiye gidip 

yemek yemeyi ziyafet saymaları, kızın beden eğitimi derslerine katılamaması gibi küçük 

ayrıntılardan yaşanılan fakirliği ve annenin çocuğunu tanımlarken çalışkan ve hiç 

şımardığı olmamıştır, “Sanki o çocuk olmamıştır.” Gibi ifadelerinden kızın üzerine 

yüklenen sorumluluğu hissedebiliyoruz.  

Şiir ünitesinde yer alan Arif Nihat Asya’nın Bayrak adlı şiiri hem teması hem de 

şairin sanat görüşü bakımından değerler eğitiminde vatanseverlik ile doğrudan 

ilişkilendirilebilir. Bayrak sevgisi ve bayrağa saygı duymak vatandaşlık 

görevlerimizden biridir. Dolayısıyla bu şiirinden dolayı Bayrak şairi olarak da bilinen 

Arif Nihat Asya vatanseverlik teması için uygun bir örnek olacaktır. Ünitenin ilerleyen 

bölümlerinde Arif Nihat Asya’nın bu şiiri nasıl yazdığını yaptığı açıklamalara da yer 

verilmektedir. Aynı ünite içerisinde ders içi etkinlik olarak verilen23 Mithat Cemal 

Kuntay’ın “Bayrakları bayrak yapan üstündeki kandır/ Toprak eğer uğrunda ölen varsa 

vatandır.” Sözleri ve Mehmet Âkif Ersoy’un İstiklâl Marşı’ndan verilen dizeler de 

vatanseverlik ve bayrak sevgisi ile doğrudan ilişkilendirilebilir.  

Şiir ünitesinde yer alan Âşık Feymani’ye ait Anadolu’m adlı şiir de yurt sevgisini 

anlatan şiirlerimizden biridir. İçerdiği tema bakımından değerler eğitiminde 

vatanseverlik ile ilişkilendirilebilir.  

Roman ünitesinde Toplumcu gerçekçi roman örneği olarak verilen Orhan 

Kemal’in Bereketli Toprak Üzerinde adlı romanı dostluğun hayat şartlarına bağlı olarak 

nasıl bir değişim geçirebileceğini de bize göstermektedir Bu bakımdan dostluk teması 

için de uygun bir örnek olabilir. Romanda maaşlarının bir kısmını ırgatbaşına vermek 

zorunda kalmaları adalet ve dürüstlük ile ilişkilendirilebilir. Romandaki trajik 

durumların ve üç dost olarak yola çıkan kişilerin yollarının ayrılmasının romanın 

yazıldığı anlayışa da bağlı olarak toplumsal adaletsizlik olduğu düşünülebilir. 

                                                 
23 s.99 
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Dolayısıyla roman değerler eğitiminde dostluk, dürüstlük ve adalet temaları için örnek 

olabilir.  

Roman ünitesinde modernist roman anlayışına örnek olarak verilen Yusuf 

Atılgan’ın Aylak Adam romanını bir yabancılaşma romanı olarak ele alabiliriz. 11. Sınıf 

ders kitabında modernizm anlayışına örnek olarak verilen Tutunamayanlar romanında 

olduğu gibi burada da kendine yabancılaşan bir roman karakteri görüyoruz. 

Kahramanımızın bir adının dahi olmayışı onun bu yabancılaşması ile ilişkilendirilebilir. 

Bu romanda sorumluluk almaktan kaçan bir kişi ile karşılaşırız. Bu nedenle kimse ile 

sağlam bağlar kuramayan kendisine dahi yabancı bir karakter üzerinden değerler eğitimi 

açısından sorumluluk için güzel bir örnek olabilir.  

Roman ünitesinde çalışmamızla ilişkilendirebileceğimiz diğer metin ise Kırgız 

edebiyatının önemli yazarlarından Cengiz Aytmatov’un Selvi Boylum Al Yazmalım adlı 

eseridir. Eserde İlyas ve Aysel’in aşk hikâyesi ekseninde sevgi ve bu sevginin 

beraberinde getirdiği sorumluluk duygusu işlenmektedir.  Metin değerler eğitimi 

açısından incelendiğinde sevgi ve sorumluluk temaları içinde yer alabilir. 

Aynı ünite içinde yer alan Dünya edebiyatında roman örneği içindeki Harper 

Lee’nin Bülbülü Öldürmek romanı bir çocuğun gözünden yaşanılan bir haksızlık ve 

adaletsizlik örneğini anlatıyor. Romanı konusu bakımından değerler eğitiminde adalet 

ve saygı temalarına dahil etmek mümkündür.  

Deneme ünitesinde Montaigne’nin Denemeler adlı kitabında yer alan “Doğruluk 

Kaygısı” adlı deneme yazısında farklı fikirlere saygı duymanın eleştiriye açık olmanın 

önemi vurgulanmış, dostluklar içerisinde de düşüncelerin dürüstçe dile getirilmesinin 

kişiyi geliştireceği belirtilmiştir. Bu bilgilerden hareketle metin değerler eğitimi 

açısından dürüstlük, dostluk ve saygı temalarına uygundur.  

Söylev (Nutuk) ünitesinde yer alan Mustafa Kemal Atatürk’ün Nutuk’u ve 

Hamdullah Suphi Tanrıöver’in Başkumandan Muhaberesi adlı yazısı konuları 

bakımından vatanseverlik temasında yer alamaya uygundur.  
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BÖLÜM 5 

 

5. TARTIŞMA, SONUÇ VE ÖNERİLER 

5.1. Tartışma  

Suç kavramını öncelikle akla gelen ilk anlamından başlamak üzere Türk dilinin 

tarihi seyri içinde değerlendirdik. Kavram alanının çeşitliliği ve derecelendirilmesi bizi 

dönemler içerisinde bu kavramları araştırma yoluna sevk etti. Bu araştırma ile suç 

sözcüğünün kavram alanına giren ve bulgular bölümünde yer verdiğimiz pek çok 

sözcüğe ulaşıldı. Bu kavramların her birinin aynı alana dahil olmasının yanı sıra farklı 

durum ve koşullarda kullanılması dikkat çekicidir. Özellikle Köktürk döneminden 

başlayarak Türkiye Türkçesine kadar uzanan dönemdeki sözcük çeşitliliği dilimizin 

zenginliğini bir kez daha ortaya koymaktadır.  Bizim çalışmamız bir sözcük bağlamında 

pek çok sözcüğü ortaya koysa da bunun bir örnek olduğu dilimize daha pek çok alanın 

bu şekilde değerlendirilebileceği unutulmamalıdır. Çalışmamızın sınırlılıkları Türk dili 

çerçevesinde olduğundan hukukî, sosyoloji ve dinî bağlamları başka alanların konusu 

olarak ele alınabilir ve çalışmamız bu alanlara ışık tutabilir düşüncesindeyiz.  

5.2. Sonuç 

Çalışmamızda suç sözcüğünün tarihsel seyrini, kullanım sıklığını ve alanı 

üzerine durarak kültürel düzeyde zihinlerde nasıl yaşadığını tespit etmeye çalıştık. Çıkış 

noktamızdan biri olan suç kavramına karşılık olarak kullandığımız hata, günah, kabahat 

gibi sözcüklerin aralarındaki eş anlamlılık ve yakın anlamlılık bağlarının varlığından 

söz ettik. Buradan hareketle sözcüklerin dilimizde farklı durumlarda farklı şekillerde 

kullanılmasından yola çıkarak aslında birbirlerini tam manasıyla karşılamadıkları 

dolayısıyla kullanılırken derecelendirme yapılabildiği sonucuna ulaştık.  

Sözcüklere yüklediğimiz anlamlar bağlamdan bağımsız düşünülemez. 

Dolayısıyla suç kavramı da kullanıldığı bağlamla birlikte düşünüldüğünde hata, günah, 

kabahat, yanlış gibi adlar alabilir. Anlamlandırmada bir diğer etkili unsur ise kültürel 

değer olarak karşımıza çıkmaktadır. Burada Türkiye Türkçesinde Suç Başlığı altında 

incelediğimiz atasözleri ve deyimlerden elde ettiğimiz sonuçlara göre suça, suçluya, 

suça maruz kalmaya karşı takınacağımız tavırlar bir birikimin ürünüdür. Bazı suçlar için 

affedici ifadeler kullanılırken özellikle toplumun değerlerine karşı işlenen bir suçun 

affının olmayacağına yönelik ifadeler buna örnektir.   
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Çalışmamızın sonucunda dil bilgisi çalışmalarının dışında suç kavramının 

anlamsal olarak farklı adlandırılmasının sebepleri: Bağlam, kültürel birikimin etkisi ve 

toplumun ve bireyin değer yargılarına bağlı olarak olaya bakışı şeklinde açıklanabilir. 

5.3. Öneriler 

Kavram alanı çalışmaları arttıkça ele alınan sözcüklere bakış da farklılaşacaktır. 

Bunda zaman faktörünün de etkisi düşünüldüğünde bir dönem suç sayılmayan veya 

sayılan bir eylemin başka bir dönemde suç sayılmayacağı veya sayılabileceği de göz 

önünde bulundurulmalıdır. Bu da sözcüklerin zamana bağlı olarak da toplumsal bilinçte 

farklı yorumlanacağından çalışmamız farklı dönem ve toplumlarla başka yorumlara da 

açıktır. Bu nedenle hangi eylemlerin suç, hata, kabahat sayılacağı toplumdan topluma 

ve o toplumların yaşadığı zamana göre farklılık gösterecektir. Bu da başka bir 

çalışmanın konusu olarak değerlendirilebilir.  
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